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Forkledningerne. 
Original-Fortalling. 
A- 


1. Kapitel. 
Sneemanden. 


— TES 


; Hr. Cancelliraad Dobil ſtod i Begyndelſen af Fe⸗ 
bruar noget efter Middag i Vinduet hos ſin Ven Over⸗ 


krigscommisſair Nogatz det var paa den ſidſtes ſmukke 


lille Herregaard der de befandt fig. Vi fane ſiden maa⸗ 
ſkee Leilighed til at ſtildre den og. have. ret iſinde, der⸗ 
ved at viſe vore Indſigter i Landvæfenet og vore Talen⸗ 
ter til Landſkabsmaleriet; men i Februar Maaned tage 
ingen af disſe to Dele ſig ret fordeelagtigt ud. Dobil 


og Nogat ſtode i Vinduet, medens Fru Nogat og Fro⸗ 


ken Dobil ſadde i Sofaen og vare fordybede i Huus⸗ 
holdningsſager eller i Underſsgelſer om Næftens Credit 


og Rygte. Begge Mændene vare meget muntre og 


forlyſtede fig ret, ved at fee paa Nogats Datter Sara 
og Dobils Son Jo a ehim, der udenfor i Haven vare 
„ 00 2 
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ifærd med at opreiſe en Sneemand; til Hielper ved dette 
Vork havde de den unge David, en Yngling paa om⸗ 
trent tyve Aar. 


„Siig mig dog engang,“ ſagde Cancelliraaden og 


boiede fig fortrolig hen til fin Ven, „hvem er denne her- 


ſens David? “ — „Ja, feer De,, ſagde Nogat betenk— 
ſom, „det kan jeg paa min re ikke faa lige ſige Dem. 
Synes Dem ikke godt om det unge Menneſke?“ — — 


Jo, det forſtaaer ſig, / var Svaret; „ret en vakker Knos; 17 


et levende godt Anſigt! Men jeg mener kun faa: hvor 
er han fra? af hvilken Herkomſt? „„ et er juſt 
det jeg neppe ſelv veed, ſagde Nogat og ſmilede; vi 
fager indtil videre at antage ham for en forkloedt Prinds, 
ſom er betroet til min viſe Omſorg, for ikke at fordær- 
ves ved at han ſelv og ifær ved at Andre vide hans 
Stand. Han falder min Kone Tante, og følgelig af 
Hoflighed mig ogſaa Onkel. Han ffiændes idelig med 
alle Folkene og Naboerne; men vover jeg, at ſige et 
ondt Ord til ham, faa kan jeg være vis paa, at Alle 
holde med ham.“ i 

„Det er beſynderligt! „ yttrede Dobil ſig, halv 


fortrydelig over, at denne Hemmelighed ikke maatte be⸗ 
troes ham; formodentlig for at komme bort fra dette N 
Emne, udbrød Nogat: „Nei, nu bliver det altfor galt!? 
Nu fætter de paa min Wre en Næfe paa Sneemanden, 
ſaa han kommer til at ligne min gode Nabo Kammer⸗ 


; herren. Kom dog, min naadige Froken! Det maa De 
endelig ſee. Den Næfe tager fig fortræffelig ud mellem 
de to forte Dine af Kul.“, 


| 
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Froken Mathea Dobil reiſte ſig langſom, 
fvøbte fig forſigtig ind, for at træde hen til de kolde 
Vinduer, ſatte ſine Briller i Orden, men da hun omſi⸗ 
der kom ſaa vidt at hun kunde ſee ud, begyndte hun de⸗ 
ſto hurtigere folgende Tale: „Men, Monfrere! hvad 
tænker Du dog paa? Vil Du ſaaledes lade Din Son 
gane og rage i Sneen? Kiender Du da ikke hans ſvage 
Helbred? Ja, Frue! det har han efter fin ſalig Mo— 
der; De kiendte hende jo nok, den Engel! Jeg før 
voedde paa, at han nu er vaad paa Hænder og Fod⸗ 
der; giennemvaad, i dette Veir og paa denne Aars⸗ 
tid. Mer, ſkal jeg da gage ned, for at kalde paa 
ham. Monfrere! glemmer Du da reent Dine Pligter 
ſom Fader. Gud bevar's! Dit eneſte Barn.“ 

Talen havde. varet længere, derſom ikke Nogat, 
kied af den, havde lukket Vinduet op og kaldet paa de 

Unge. Forſtrakkeligt flygtede Frokenen for den kolde 
Luftſtrom, ſom ilede hende imode. Hun fif ſagt en heel 
Deel herom endnu for de Unge i fuld Fart kom ilende 
ind i Stuen. Bebreidelſerne gik forſt ud over Joachim, 
men da han forſikkrede, at han flet ikke var vaad, faa. 
blev Hr. Dobil anmodet om, at anſtille de tilbørlige. 
Underſsgelſer; thi Frokenens Nerver tillod ikke hende 
ſelv denne Forretning, da hun ikke kunde taale Lugten 
af den kolde Luft. Dobil giorde juſt ingen ſtreng Un⸗ 
derſogelſe, men forſikkrede, at Sonnen var ganſte tor 
og lagde til: „Seer Du da ikke, hvor rodmosſet og 
munter han ſeer ud; Drengen har ſgu godt af at røre 
fig i det Frie. Y . SYD 
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Ja jeg veed jo nok, begyndte Frokenen, „at det 
hører til den nye Theori, at Børnene ſrulle vænne ſig 
til hvad det ſkal være; men det hører til de nye Hypo⸗ 
theſer, ſom har ſytten Undtagelſer. Saaledes gaaer 
det i Pædagogik, Philoſophi og Religion. Det hielper 
ikke, hierte Monfrere! at Du vil ſige mig imod; Du 
veed jo, jeg har mit Hoved for mig ſelv. De maa 
dog tilſtaae mig, min gode Frue! at Omſteendighe⸗ 
derne forandre Alting. Ja, ſeer Du det, Monfrere! 
Og jeg er vis paa, at Hr. Overkrigscommisſairen er 
af min Mening, thi det er en fornuftig Mand.» 
Ja — gienmalede Dobil, og dette Jaa var et 
faſt antaget Svar hos ham, for om muligt derved at 
forkorte Frøfenens Tale. Lille Sara havde bragt hende 
nærmere Vinduet og pegede fornøjet paa den loierlige 
Figur, hun havde været med at opreiſe. Betragtnin— 
gen af denne Figur bragde Frokenens Tunge igien i 
Bevegelſe. „Hvor er det dog muligt, at man kan finde 
Fornoielſe i, at opſtille ſaadan en Figur? De maa ikke 
tage mig det ilde op, lille Sara! men det vidner ikke 
for Deres gode Smag. J Konſtens Verker kan kun 
det fuldkomne behage, og der er intet mindre taaleligt 
end et maadeligt Billede. Billedhuggeren maa frem⸗ 
bringe noget meſterligt, eller finde ſig i, at man ringe⸗ 
agter ham. Tag ſig det til Eftertanke, min gode David! 
thi det er jo dog ham, ſom er Meſter for det Hele. Jeg kan for 
min Dod ikke lide disſe Vanziringer af den menneſkelige 


Figur; den burde man holde i Wre, ellers vanærer, 


man fig ſelv. Kun Engellcndere finde Behag i Karri— 
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katurer; men hvad er det ogſaa for Folk? Ja, Penge 
har de; de kan kiobe al Verdens Malerier og Statyer; 
de kan betale og ruinere den klasſiſke Oldtids Ruiner, 
men ſee om dette pengeſtolte Folk nogenſinde har frem⸗ 
bragt en ordentlig Maler eller Billedhugger? Har jeg 
ikke Ret, gode Frue! Betragt engang ret denne Figur, 
uden Regel, uden Skienhed, ſammenhobet af den folde 
Snee; hu, det gyſer i mig, naar jeg ſeer hen paa den 
i Tusmorket. Nei, det er for galt! ſtkinner der ikke 
Ild ud af dens Mund og Dine.“ — „Det er kun noget 
Troſkebrende, de har fat op i den,“ anmeerkede Dobil. 
„Ja det er virkelig flet ikke andet,» lagde Fruen til. 
Ja jeg troer Dem gierne /, vedblev Frokenen, „men 
De maa dog tilſtaae mig, at det gior Figuren endnu 
uhyggeligere: Det er, ſom ſagt, at vanhellige den men⸗ 
neſkelige Skikkelſe. Og foreſtil Dem nu engang, fiære 
Venner! om denne Figur pludſelig blev: levende og be⸗ 
vægede fig henimod os. De vilde dog alle blive under⸗ 
lig tilmode. Hu, jeg drømmer viſt om den inat! - 
„Det har vel ingen Nod, meente Nogat. „Figu⸗ 
ren, der er en god ærlig Sneemand, bliver nok, hvor 
den er. “ — „Ja men antag dog nu det Tilfælde,» yts 
trede Frekenen ivrig — — — men for ikke at komme 
til at antage noget Tilfælde, fandt Nogat for godt, at 
give fig et Wrinde ud af Stuen, og David fulgte med 


ham. De tilbageblevne maatte tære Reſten af Frøer 


Matheas Forelæsning. 


Lidt efter mødte Sara David udenfor paa Gan⸗ 


gen, og da de aldrig kunde gaae tauſe forbi hinanden, 


* 
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faa ſagde hun: „Det ſkal vare en god Tid, inden jeg 


bygger Sneemand igien./— „Og hvorfor det? ſpurgte 


han. — „Jeg vil ikke høre paa Froken Dobils Snak 
derom. er det nu noget at bryde fig om. / „Ja, 
mig ſynes dog, der var noget i det, hun ſagde.“ — 
Ja viſt var der noget i det, for der var Vaas i det.“ 
— „Fy, du er nu altid faa haard i dine Udtryk. / — 


„Ja hun ſtal tilforladelig undgielde for fine Stikpiller 


om de ſlette Billedhuggere! / „Gage nu bare ikke hen 
og gier gale Streger igien.“ — „Igien! Kak, Keek, 
Kak!“ raabte han vrengende og flux var han borte. 
Theevandet var alt ſnart forteret, da man ſpurgte 
efter David; men ingen havde feet ham og han var in— 
tetſteds at finde. „Det unge Menneſke,, ſagde Frøs 
kenen, „burde jo dog lade Dem vide, hvor han gaaer 
hen.“ — „Det bryder jeg mig ſaamend ikke om, var 
Fruens Svar; „han er faa gammel, at han nok kan 
tage fig ſelv jagt.“ — „Ja, forſtaae mig ret, min 
Sode! han kan jo vel tage fig iagt for at han ikke bre 
ker Arme og Been, men et ungt Menueſke i hans Al— 
der kan dog vel ikke tage fig iagt for flet Selſkab. Jeg 
forſikkrer Dem, Bedſte! at naar vor Joachim et Dies 
blik er borte fra mig, er jeg i den dodeligſte Angeſt for, 
at Forforelſes Gift ſkal blive udſtroet i det unge Hierte; 
og, Herre Gud! det unge Menneſke har jo ingen ans 


den Moder end mig. , — „Jeg veed ikke,“ indvendte 
„Fruen, „hvad Deres Beſtemmelſe er med Joachim, men 


da David er beſtemt til Landmand, ſaa vilde det være 
en Beſynderlighed, ganſke at afholde ham fra Selſkab 


—— 
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med de Menneſker, ſom han i Fremtiden egentlig ſkal 


have at beſtille med. Desuden mener min Mand, at - 


det engſtelige Opſyn flet ikke er gavnligt for unge Men⸗ 
neſker; det kan let giore dem fiottede og mistenkelige; 
unge Mandfolk, mener han, bor ſee Verden, ſaaledes 
ſom den er, for at gjøre Forſkiel paa Ondt og Godt, 
ellers kunde de let. ...“ 


„O ti ſtille, min Sodeſte! “ raabte Frokenen, „jeg 
kan med al min Reſpect for Deres Forſtandighed ſlet 


ikke dele Deres Anſkuelſer i denne Sag. De glemmer 
ganſke, hvor farlige og forferiſke Tider, vi leve i.“ — 
„Tillad mig, min Naadige,“ tog nu Nogat til Ords, 
„jeg kan flet ikke troe, at vore Tider ere mere farlige og 
forforeriſke, end Tiderne for have været. Min gode 
David har Hoved og Hierte paa rette Sted, og vil nok 
vide, at vogte fig for al Uanſtendighed; han ſoger ikke 


flette Selſkaber og de flette Perſoner ere bange for ham; 


de holde fig nok i Skindet, naar han er tilſteede; og ſaa⸗ 
ledes ſkal et ungt Menneſke være; ellers hjelper det 
kun lidt, at pasſe paa dem; den Dyd, der noie ſtal be— 
vogtes, er neppe Bevogtningen værd, David er ikke 
beſtemt til en Stuehelt; han ſkal med Forſtandighed og 
Mod fore fig ſelv frem i Verden, og derfor bor han 
vænne fig til, at omgaaes alle Slags Folk og taale 


alle Slags Luft. Jeg frygter mindre for ham end for 


disſe forkielede Drenge, der ere vante til ideligt Opſyn. 
Lad os føre dem ſammen, hvor det gielder om Aandsner— 


verelſe og Mod, om Ferdighed og Forſtandighed, aa 
vil Stuehelten prake eller ſkrige, men den anden vil 


FR 
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forftaae at handle og rædde. Det farligſte ved vore Ti— 
der er nok det, at man giver fig formeget af med at 
ſtyre; man har paataget fig det befværlige og unyttige 
Arbeide, at ville ſtyre Meninger og Troe, og for at 
fane en Finger ind i Styrelſen, hænger man med Nær 
fer og raaber pan Fare, giver fig en andegtig Mine 
og lover Raad imod Alt. Man ſkulde dog for. længes 
ſiden have ſeet, at der ſtyres bedſt, hvor man mindſt 
meerker til Styrelſen.“ 

Det er uviſt, hvor længe Nogat vilde blevet ved i 
denne ſin Tale, naar hans Kone ikke havde givet ham 
et viſt advarende Vink; dette anbragde hun altid, naar 
hendes Wgtefelle i hans Tale gik for langt fra den 


egentlige Text eller blev for nergaaende; dette Vink 
"fulgte han altid, fordi han havde Tillid til hendes For⸗ 


ſtandighed, og hvem maatte ikke enſke alle Wgtemeend 
et ſaadant veiledende Vink? Vi behove ikke, at anfore 
Froken Matheas Svar, da det ikke indeholdt andet end 
en af de nu brugelige Beklagelſer over Vantroen, og 
var nok faa uforſtagelig ſom nogen af dem. Ingen 
var mere kied af at høre paa det end Joachim, der ret 
var undſelig over den Afhængighed, hvori hans Fro— 
ken Tante ſogte at holde ham; men han maatte loempe 


ſig efter denne Tante, thi hans Fader havde giort ham 


opmerkſom paa, at han efter hende kunde vente en be⸗ 


tydelig Arv. Hendes overdrevne Omhu bar desuden 


Prag af inderlig Godhed, og han var nu i tyve Aar faa 
vant til at foie fig efter hende, at det aldrig faldt ham 
ind at ſige imod, om endog hendes Bebreidelſe eller For⸗ 
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maning røbede Fordomme. Man vænner fig let til, at 
læmpe fig efter dem, der viſe os godmodig Hengivenhed. 

Joachim holdt meget af David, uagtet denne tit giorde 
fig lyſtig over hans Mangel paa Mod og Færdighed i 
Legemsovelſer; men han var ogſaa den forſte til at hielpe 
ham, naar han befandt fig i mindſte virkelige Fare. 
Joachim befandt fig baade fornoiet og vel ved den Skoi⸗ 
teloben, den Omflakken til Jagt og Fiſkeri, hvortil 
David anførte ham, ved de lyſtige Eventyr, ſom 
denne var Ophavsmand til; men juſt derfor var Da⸗ 
vid flet ikke yndet af Tanten; vel fif hun fun lidet 
at vide derom, men ſelv dette lidet, udbragt ved 
ſengſtlig Sporgen, fatte hende i dødelig Angſt for den 
ikicere Yndlings Liv og Lemmer. Hun havde desuden 
llagt den Plan, at hendes Joachim ſkulde giftes med 
(Sara Dobil, og det forekom hende ſom kunde David 
blive en Hindring heri, og derfor havde hun idelig 
moget at udfætte paa ham. 

Alting var nogenlunde igien i ſin Orden; Da⸗ 
wid havde igien indfundet fig, og havde fundet fit 
Thevand, uden at de Fremmede bleve det vaer. Ly— 
ſeene vare tændte, Spillebordet fat frem, og Nogat 
rrøgte meget peent af fin Pibe, for ikke at uleilige 
Frokenen, der fad i dyb Anſpendelſe over en tvivl⸗ 
rcaadig Sypſtik. Men ingen var i en piinligere For⸗ 
famtning end Joachim, der nødtvungen maatte tage 
Deel i denne Familie-Boſton, der baade af hans 
Tante og Fader var ledſaget med Gnaveri og Muk⸗ 
kerri. Sagde Joachim ikke Whiſt, fan fif han Stend, 

| SER 
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og ſagde han Whiſt, fan ſpillede han galt; imedens 
han ſaaledes fad paa Pinebænfen, drillede Sara og 
David ham, ved uformærkt at ſtikke eller knibe ham, 
eller ved at gisre Grimasſer, for at fane ham til at 
lee. Fru Nogat forbarmede ſig derfor undertiden 


over ham og tog hans Kort; men da kunde man ogs 


fan være vis paa, at han paa Oieblikket forſvandt 
med David, og ikke lod ſig ſee igien, for Tanten 
havde i det mindſte tre Gange ſpurgt efter ham. 

Eet af disſe heldige Dieblikke var juſt indtruffet 
for ham, og Tanten havde alt to Gange ſpurgt ef— 
ter ham, da Sara, medens Kortet blev givet, ſpurgte: 
„Men hvad vilde un Frokenen ſige, derſom Snee— 
manden virkelig lod fig fee her i Stuen?» Ti 
ſtille, Barn! det er en abſurd Idee, ſom jeg ikke gider 
teenke paa,, ſagde Frokenen uvillig. — „Men Du 
har jo dog ſelv antaget Muligheden,» ſagde hendes 
Broder, der ſyntes at Svaret var vel haardt. — „Ja, 
erklerede Frokenen med en ſelvtilfreds Mine, „De 
kan dog vel giore Forſtiel paa den Hypothes og en 
Categori ? / ' 

Denne Gætning var en af dem, ſom man i 
Frokenens Omgangskreds lod ubeſvarede, for ikke at 
indlade fig i den uendelige uforſtaaelighed. Dog Sara 
vedblev kicek: „Men fæt nu det Tilfælde!» Frokenen 
ſvarede: „Whiſt; jeg troer, at jeg har Raiſon. Til⸗ 
fælde! hvor De dog ſnakker. Coeur er jo Trumf. 


Som ſagt, jeg kan ikke lide den Foreſtilling. Ih Du 
min Himmel! 1 min Hr. Broder ikke engang Esſet. 
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Jeg drommer viſt om den fæle Figur inat, og man 
burde af Delicatesſe ikke ſnakke om fligt. Men hvad 
havde Du da at ſpille paa? Det har man for ſin 
gode Villie; men det er da ikke mig der blev beet; 
jeg har mine Stik. — Broderen, der var en ivrig 
Spiller, vilde ikke give efter, men begyndte paa en 
vidtløftig Oplœgning og Underſogelſe af Stikkene, ſom 
han havde taget hiem. Frsokenen lagde fig tilbage i 
Sædet, og kaſtede Dinene hen i en mørt Krog af 
Verelſet, og — hvad fane hun der? — Sneeman— 
den, ſkinbarlig, ſtiv og fold, med de forte Dine og 
den lange Neſe, vendte lige imod hende. Et Skrig 
forkyndte Selſkabet den uventede Gjeeſts Neerverelſe, 
een loe, en anden ffændte, men Alles Opmeerkſom⸗ 
hed blev ſnart henvendt paa Frokenen, der lage i en 
dyb Beſvimelſe. 

Sneemanden var forſvunden; man faae ikke Da⸗ 
vid mere den Aften; Boſtonen var tilende, og alle 
vare forſtemte. „Den Spog var virkelig for grov,” 
knurrede Nogat, men kunde dog neppe bare fig for 
at lee. — „Har nogen feet Magen, ſagde Sara, 
„at beſvime fordi man feer en Sneemand! „ — Men 
det kommer dog meget an paa, hvor man ſeer ham. 


2. Kapitel. 5 
Giengangeren. 


S — 


Om anden Dagen var David reiſt bort til en 
. af Nogats Frander; da han efter en otte Dage kom 


„ 
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igien, havde ikke alene Dobils men ogſaa Sara for⸗ 
ladt Gaarden. En gammel Huusholderſke, ſom var 
en Fortrolig af hele Familien, ryſtede betænffom paa 
Hovedet, og ſagde til David: „Hm! jeg havde dog 
troet, at Froken Sara havde et godt Die til ham!» 
— „Saal, — „Ja! man har dog ogſaa Dine. Frøs 
kenen græd ſaameend, da hun ſkulde reiſe. — „Nei 
virkeligy / — „Ja, han fkal kun ikke tage fig den 
Sag faa let. Han veed dog vel, at den gamle Frøs 
ken har faaet et Mariaſe-Parti aftalt mellem fin Joa⸗ 


chim og Frokenen. — „Nei! Er det Alvor? / — „Ja, 


ſtriv han det bag Oret! men hør, lille David! der 
er viſt en Maar i Baggaarden, for Gæsfene holdt 
et forfærdeligt Huus inat, og ſkulde Hønfene komme 
til Ulykke, faa var det blodene Synd.» — „Ja, han 
ſkal fane en Ulykkel / raabte David, og floi afſted, for 
at ſkiule fine rode Kinder for Huusholderſken. Et 
Par Dage var han ogſaa i ondt Lune, men da hans 
Tante havde talet fornuftig med ham, flog han fig 
til Taals, fang, fløitede og fiaſede ligeſaa muntert, 
ſom for. I dette gode Lune ville vi forlade ham. 
Landsbyen Dutlebel havde en gammel Degn, 
ſom havderværet nodt til at tage fin Afſkeed, naar 
han ikke til al Lykke havde havt en Datterſon, Claus 
Jeppeſen, der ſom hans Subſtitut forſynede Me— 
nigheden med den Sang og Ringning, ſom den be⸗ 
hevede. Han giorde begge Dele faa godt, at Bon⸗ 
derne vare i Tvivl om, hvilket han giorde bedſt. Det 
var en Loverdag Aften ført i Juni Maaned, da be 
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meldte Datterføn ſteeg ned af Kirketaarnet, efter at 
han. havde ringet til Helligaften, og traf en ham ube⸗ 
kiendt Perſon fiddende paa en Ligſteen. Hvem var 
denne Perſon? J hvilket Wrinde var han her? Det 
var ikke alene Nysgierrighed, men ogſaa Omhu for 
Byens og fin egen Sikkerhed, der drev ham til, at 
underſoge denne Sag noiere. Forfættet havde ban, 
men hvorledes ſkulde han udføre det? Perſonen var ans 
ftændig flædt, og havde flet ikke Udſeende af en misteen⸗ 
kelig Lykkeridder, der ſtager i flet Forſtagelſe med Poli— 
tiet; hans Mine ſyntes endog at byde Hoflighed og til 
lige at indgyde Tillid; da Claus nu desuden var et 
ungt Menneſke, der var noget undſelig af ſig, faa 
fandt han fig meget forlegen med, hvorledes han ſkulde 
begynde den Underſogelſe, hvortil han følte faa megen 
Lyſt. Temmelig fiottet nærmede han fig altſaa til den 
Ubekiendte, og der begyndte folgende Samtale: 

Claus. Det er et ſmukt Veir i Aften. 

Ubek. Ja, det gaaer nok an. 

Claus. Det er dog noget kieligt ſaadan hen 
imod Aften. ö 

Ubek. Kan nok veere; men jeg er ikke kuldſkier 
af mig. 

Claus. Det er alt ſildig; jeg har nu ringet til 
Helligaften. : 

ubek. Ja det hørte jeg; det er, en deilig Klokke, 
de har her i Kirken. ; 

Claus. Det er det juſt; ja viſt er det, naar 
matt rigtig forſtager at fætte den i Gang. i 


7 
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Ubek. Ja deri ſtikker det. Jeg havde ordentlig 
Lyſt til at prove paa, om jeg ikke kan ringe. Kunne vi 
ikke gane op, og giore en Prove? 

Claus. Met det gaaer ſgu ikke an; fan kommer 


hele Byen og Omegnen i Opror, og troer at der er 


Ildebrand paa færde, 

Ubek. Saa faae vi at lade det være denne 
Gang; men ſkulde vi en Aften træffe ſammen igien, 
ſaa mage De virkelig tillade mig, at ringe for Dem; 
jeg har megen Lyſt dertil. 

Claus. Ja da kan de troe, at det er ikke faa 
let, ſom De maaſkee bilder Dem ind. Der ſkal et 
et eget Sving til. 

Ubek. Det troer jeg nok, men jeg har gode 
ſteerke Arme. 
Claus. Det troer jeg gierne, men det kommer 


dog meget an paa Tvelſen. Jeg forſikkrer Dem, at: 


de forſte Par Gange vilde Klokken ſlet ikke lyſtre mig, 
men min Bedſtefader ſtod ved Siden af mig og raabte: 
trek! træk! fan Sveden ſprang mig ud af Panden. 

Ubek. Ja det kommer meget an paa, at have 
en god Leremeſter. 

Claus. Det har jeg havt, for min Bedſtefa— 
der har nu veeret Degn i halvtredſindstyve Aar, og 
har ingen Ting ſparet pan min Underviisning og 
Opdragelſe. Jeg er Seminariſt med bedſte Charakteer. 

Ubek. Jeg gratulerer. 


Claus. Og naar jeg ret betænfer det, faa før 
jeg ſlet ikke lade Dem ringe for mig, for Bedſtefa⸗ 


i 
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der har ſagt, at det man ſelv kan gjøre, ſkal man 
ikke lade Andre gjore for ſig, og desuden ſiger han, 
at Ringningen er en vigtig Sag, for den kalder Folk 
til Arbeide, til Hvile og til Bon. Den udgier, ſiger 
han, en vaſentlig Deel af Kriſtendommen, thi Ja— 
derne, Tyrker og andre Hedninger forſtage fig flet 
ikke paa Ringning. 

Übek. Jeg forſikkrer Dem, at jeg er faa god 
en Kriſten, at De frit kan lade mig ringe for Dem. 

Claus. Men Nogen, ſiger han, ſkulle ringe, 
og Andre ſkulle lade ringe for fig; det er ſaaledes 
engang i Tingenes Orden, ſiger han. 

Übek. De kan jo ikke vide, om jeg juſt bit e et 


medfodt Talent til at være Ringer; det vilde jeg 


gierne prove. 
Claus. Det kommer ſlet ikke an paa medfødt 
Talent. J alle Ting er Methoden det vigtigſte; det 
har jeg lært, og det lader jeg mig ikke afdiſputere. 
Ubek. Det har jeg heller ikke iſinde; dertil 
har jeg for megen Agtelſe for Dem og Deres Bed— 


ſtefader. Men hvorledes kan den gamle 9 komme 


tilrette med Preſten? 

Claus. Ja, det er imellem det Bede og det 
Kolde, for feer De, Preſten er af disſe nye, ſom 
præfer om Oplysning, Philoſophi og Fornuft; Bed— 
ſtefader derimod holder ſtrir paa den gamle Tro, og 


der er mange af Bonderne, ſom fortryde paa, at den 


Gamle nu aldrig maa faae Lov til at præfe, 
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uber. Mern hvad Parti er' De egentlig af? 

Claus. Jeg veed ſommetider ikke felv, hvem 
jeg ſkal holde med, for, feer De, Bedſtefader har ſam— 
let fig en lille Kapital, og ham ffal jeg arve, og 
Herregud! man er fig jo dog ſelv neermeſt. Men 
egentlig ſynes mig dog, efterſom jeg har lært, at 
Preſten har Ret, og desuden er der en anden Aars 
ſag, hvorfor jeg nødig vilde lægge mig ud med ham. 

Ubek. Naa! Og den er? 

Claus. Der er, ſeer De, for nogen Tid ſiden 
kommen en Jomfru hos Præften af hans Familie; 
hendes Fader ſkal rigtignok eie en Herregaard, men 
naar jeg nu arver min Bedſtefaders Embede og hans 
Kapitaler, faa tor jeg nok ſige, at den, der har det, 
ſom klinger, fager nok den, ſom ſpringer. De kan 
ſlet ikke foreſtille Dem, hvad det er for en deilig Pige; 
jeg troer, hun hedder Jomfru Nogat, og hun kan 
godt lide mig; hun leer og fjaſer med mig, hver 
Gang jeg kommer der. 

Ubek. Saa! De har altſaa et godt Die til 
Jomfruen eller Frokenen, hvad man fkal falde hende. 

Claus. O, naar hun er tilſtede, kan jeg ikke 


have Dine nok. Men ſynes De ikke, at det Parti 


nok kunde lade fig giore. 
Ubek. Meget godt! Men dog vil jeg give Dem 


et venſkabeligt Raad. De fulde tage Landmaaler⸗ 
Examen eller blive Juriſt. De har jo et godt Hoved, 


og kan lere hvad det ſkal være; det kan jeg baade 
fee og høre paa Dem. Derved kunde De blive til 
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Noget, og en Herremands Datter, er det dog ikke 
ſagt, vil tage tiltakke med, at vere Degnemadamme. 

Claus. Mener De det? Ja der er noget i det 
De ſiger. Og ſaa vil jeg lade mig kalde Hr. Ipſen, 
thi dette Jeppeſen klinger dog faa bondeagtigt. 

Ubek. De har jo ogſaa Smag. Jeg opdager 
flere og flere gode Egenſkaber hos Dem. Ja, De kan 
gierne lade Dem kalde Ipſenhielm, om De ſaa be— 
hager. 

Claus. Gaaer det ogſaa an? 

Ubek. Meget godt! De behøver blot at paa— 
ſtage, at en af deres Forfædre har ſmeddet Hielme, 
faa er der ingen der nægter Dem det Navn. Skulde 
De trænge til nogen Biſtand i den Sag, ſaa er jeg 
til deres Tjeueſte, for jeg er Autiqvarius. Skulde 
Alting ſlaae feil, fan kan De jo igien gribe til Klok⸗ 
keſtrengen. 

Claus. Det kunde jeg da, men Ulykken er, at 
gamle Bedſtefader maa doe, inden jeg tor tenke paa, 
at udføre nogen af disſe ſtore Planer. Jeg er Dem 
men N 5 deres ee Raad. 1 
Par ::; ERE ERE 

Ubek. En 1 Antiabärkus⸗ 

Claus. En Anti tillad mig det Spørger 
maal: hvad befatter De Dem. egentlig med? 

Ubek. Slet ikke med Noget, ſom andre Men⸗ 


neſker bryde fig om. Seer De, en Antiqvarius bes 9 
fatter ſig kun med det Forbigangne, og ſlet ikke med 
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det Nærværende og Tilkommende. Jeg for min Per⸗ 
ſon reiſer omkring, for at opſoge og underſoge gamle 
Gravhoie, høre Eventyr og Folkeſagn. De kan viſt 
fortælle mig ſaadan Noget, jo galere, jo bedre. 
Claus. Ja Hillemend! der falder mig ſtrax 
noget ind om Kirken her. Der ſtal engang have le— 
vet en megtig Herre her i Egnen, ſom man kaldte 


Grev Robert. Han ſtal engang have havt fit Slot 
der — 
Ubet. Sin Borg, vil De ſige. 


Claus. Ja Borg eller Slot, ſom De behager; 


men De maa ikke falde mig i Valen , for faa kom⸗ 
mer jeg reent ud af Sammenhengen. Nu, denne 
Grev Robert havde fin Borg derhenne paa Hoien 5 


Veſten for Byen. Han frkal have været en ſtreng. 


Herre, ſom begik mange Voldſomheder, og ſparede 
hverken Folks Liv eller Formue. Tilſidſt gik han dog 

i fig felv, og ſom Bod blev der paalagt ham, at han 
fſlkulde bygge denne Kirke og fætte et høit Spir paa 
den. Kirken fik han da færdig, men inden han fif 


begyndt paa Spiret, fan kom der: en anden Herre og 


ſlog ham ihiel. Det maa have været forfærdelige 
Tider at leve i. Nu kan man undertiden ſee denne 
"Grev Robert at vandre her omkring, da han ingen 
Ro har i fit Grav, for der bliver ſat et Spir paa 
Kirken. Jeg har rigtignok aldrig ſeet ham, og De 
kan jo nok begribe, at jeg er for oplyſt, til at troe 
noget af den Hiſtorie. 5 
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ÜUbek. De kan jo dog ikke vide, om der ikke er 
noget ſandt deri? 

Claus. Sandt? Nei, en Aand kan ikke blive 
ſynlig for legemlige Dine. 

Ubek. Kan De beviſe det? 

Claus. Ja, det kan jeg godt, naar De vil 
gage hiem med mig og jeg maa tage et Par af mine 
Bøger til Hielp. Mer det begynder at blive morkt. 

Ubek. De troer virkelig ikke ſelv, hvad De paa— 
ſtaaer, ellers vilde De ikke behøve Bøger, til at ber 
viſe det. Hvad gielder desuden Bøger? Jeg kan 
viſe dem ligeſaa mange, hvori der paaſtages, at Mens 
neſker kunne fee Aander. De troer dog viſt paa Bis 
belen; ja det kan jeg ſee paa Dem, at De er for 
god til at lade Dem henrive af Tidernes Vantro, 
der ſmykker ſig med Fornuftens Rangler, iforer ſig 
Oplysningens brogede Bram og leger Blindebuk med 
Philoſophiens Torkloede for Dinene. Jeg har fattet 
Godhed for Dem, og vil advare, beſkytte Dem imod 
Vantroens fordommelige Vildfarelſer. : 

Claus. Takker ærbødigft. Men ſtulle vi ikke 
gage hiem til . han gader nu ſnart i | 
Seng. | 

ubek. Lad os bie et Dieblif endnu. Aftenen | 
er faa ſmuk og jeg befinder mig vel i Deres beha⸗ | 
gelige Selſkab. Jeg vil gierne tilſtaae Dem, at ikke 
alle Menneſker kunne fee Mander; dertil hører visſe | 
indre Organer, ſom kun de Fuldkomnere fødes med, 
og ſaadan en Perſon maa juſt være født i det Mos. - 


n 
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ment, da Ecliptikens Nadir culminerer i Hypotenuſens 
Azimuth. Forſtaaer De mig? 

Claus. Ja fuldkomment! Men. 

Ubek. Unge Ven! Du er en af de Udvalgte. 
Naar jeg nu udtrykkelig viſer Dig en Aand, fan kan 
Du jo dog ikke vantro benægte Muligheden af at ſee 
Aanden. Tag Dig iagt for, at Du, haabefulde Mand! 
ikke benægter hvad Du feer. Beviſet har Du for 
Dine Dine, thi jeg er Grev Robert. 

Claus. Gaa! underdanige Tiener! Jeg — men.. 

Ubek. Og jeg har udvalgt Dig til, at Du af 
Din Bedſtefaders Kapital ſkal fætte mig et Spir paa 
denne min Kirke. 

Den Übekiendte havde under de ſt ſidſte Ord reiſt ſig 
langſom op; hans Figur ſyntes i Skumringen ſaa hoi, 
hans Sine ſaa ſkinnende, hans Aaſyn ſaa blegt, hans 
Stemme faa. huul, at Claus med fin Tunge ikke kunde 
frembringe nogen Lyd, der lader fig betegne ved Sam— 
menfætningen af de 26 Bogſtaver. Baglends ſogte 
han at ſierne fi g fra det grevelige Geſpenſt i al Hoflig⸗ 
hed, men det var ſom havde de Døde lagt Raad op 
imod ham, thi med ſit Gravkors tog en gammel Kone 
ham om Fodderne, ſaa at han ſtyrtede ned ſaa lang 
han var. Frygten gav ham en Kats Smidighed; han, 
rullede fig et Stykke frem, vendte Neſen bort fra 
alle Dode, rendte ud af Kirkegaarden og foer ind i- 
Preeſtegaarden ſom det neermeſte Friſted. 

Her kom han meget ubeleiligt og blev modtaget 


8 meget uvenligt, thi Preſten fad juſt i meget ſtille og 
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ſpeendt Betænkning over et Emne, der var ham af mes 
gen Vigtighed. Dette var en ny Rottefælde, font han 
havde faaet opſtillet, og af hvilken han lovede fig en 
udmeerket Virkning, da han havde. forbuden enhver 
Larm i Huſet. Han modtog derfor Claus med en faa 
hoi og droi Hilſen, at viſt hans anathematiſke Veltalen— 
hed vilde have giort et ſtort Indtryk, derſom ikke Frygt 
for de Døde havde betaget Claus al Folelſe for anden 
Frygt. 

Grev Robert, Philoſophien „ Kirkeſpiret, Aan⸗ 
derne, Ekliptiken, Bedſtefaders Kapital, Oplysnin—⸗ 
gen, Greven .. . alle disſe Ord flvi i en faa beſyn⸗ 
derlig Uorden ud fra Claus Jeppeſens Læber, at Pre— 
ſten tilſidſt troede, han var gaaet fra Forſtanden. Alle 


disſe Udraab bleve mindre afbrudte end forhsiede ved de 


Repliker: Sludder! Fa! Vaas! gage Fanden i Bold! 
Heraf opſtod en Samtale, ſom var hoi nok, til at 
kalde en Deel Folk ſammen, men ikke tydelig nok, til 
at forſtages af dem. Imidlertid blev dog Præften til— 
ſidſt faa koldſindig, at han kunde forſtage, der maatte 
være Noget at fee: J det Haab altſaa, dog i det 
mindſte at fane en levende Greve at ſee, forfsiede han 
fig ud af Porten, og hele Selſkabet fulgte ham. 
Man faae fig omkring paa Gader, man gik ind 
paa Kirkegaarden, rundt om Kirken, men der var ikke 
det mindſte Spor af nogen Greve at fee. Hundene givede, 
Folkene gloede, nogle loe, men de fleſte bleve engſtlige, 
thi de kiendte nok til Sagnet om Grev Robert, og det 
manglede ikke paa gamle BOG, fom ler havde . Ni 
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Claus fortalte; han vifte paa Stedet, hvor Greven 
havde ſtaget, men denne hapde ikke efterladt det minds 
ſte Tegn. paa fin Nerverelſe. Bulmeurten og Skarn⸗ 
tyden ſtod der, ſom havde ingen Fod berort dem. Over 
al denne renzen, Beſeen, Fortællen og Forundring 
var neſten en Time hengaget, og da Praſten kom ind, 
foreſtillede Sara Nogat ham fin fiere Fætter - David 

eullov, der alt var i en fortrolig Samtale med Pra— 
ſtekonen. Preſten modtog ham med en vis mistænkes 
lig og fold Hoflighed, der faſt opirrer mere end virke— 
lig Forneermelſe. Al den godmodige Munterhed, hvor— 
med David virkelig opmuntrede den evrige Familie, 
virkede ligeſaa lidet paa ham, ſom en kriſtelig Praken 
paa en Gnier. 

Sagen var denne: Preeſten Hr. Vabo var i Fami⸗ 
lie med Canccllieraad Dobil, og havde altid været en 
fortrolig Ven af hans Soſter, Froken Mathea; det 
var derfor blevet Hr. Vabo overdraget, i nogen Tid at 
modtage Sara Nogat i ſit Huus, og der holde hende i 
en Art Forvaring, ſaa at hun ingen Omgang, enten 
mundtlig eller ſkriftlig, holdt med den farlige David. 
Hans Belærværdighed havde nu her paataget fig et 
Hverv, ſom langt overſteeg hans Kræfter; det fane 
han nu, og det, ærgrede ham. 


Han kunde flet ikke begribe, var hans Yttring, 


hvorledes den unge Hr. Nogat var kommen ind i Pre- 
ſtegaarden, thi han maatte jo dog være kommen ind ad 
Porten, og Veien til den gik lige tet forbi Kirkegaar— 
den, hvor Praſten hele Tiden havde opholdt fig; men 


0 
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David kunde naturligviis ikke indlade fig i alle de mu: 
lige Aarſager, hvorfor han maaſkee ikke var bleven 
ſeet; ogſaa kunde man jo anſee det for ſandſynligt, at 
Preſten, idet han ſogte efter Grev Roberts Giengan— 
ger, i Morkningen ikke var blever den Indpasſerede 
vaer. David maatte rigtignok tilſtaage, at han havde 
feet en Flok Menneſker ſtimle ind paa Kirkegaarden, 
men han havde fundet det upasſende, at blande ſig i en 
Sag, ſom han jo maatte formode, ikke vedkom ham. 
Havde han derimod vidſt, lagde han til, at der var en 
Gienganger at ſee, ſaa ſkulde ingen Ting have afholdt 
ham fra, at blande fig i Hoben. Der var, ſparede 
Preſten gnaven, jo ingen Gienganger at fee; det var 
kun den dumme Claus Jeppeſen der havde Syner. — 
„Men hvad giorde De da faa længe inde paa Kirke— 
gaarden ?, ſpurgte Sara drillende. — „Ih, man bor 
jo dog,, var Svaret, „overbeviſe Folkene om, at 
flige Syner er Galſkab og Overtro. ,, 

Preeſtens Kone, der i Sagen angagende Sara, 


ſom i flere Sager, ikke var ſin Mands Fortrolige, 


forſikkrede, at den unge Hr. Nogat var kommen gan⸗ 
fie ordentlig ind giennem Doren; og Sara, lagde, bes 


kreeftende til: at han viſt ikke var kommen giennem | 


Skorſtenen. „Ja hvem kan vide det,, mumlede Præs 


ſten i Skicegget, „naar man har Gedden i Huſet, ſaa 


har man Bukken paa Taget., Neer havde han ſpurgt: 
hvad den unge Herre egentlig vilde her? — men dog 
ſyntes ham dette for grovt, og af Undſeelſe for Fruen⸗ 


timmerne holdt han dette Spørgsmaal: tilbage; Han 
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holde flittigt Die med de Unge, og den mistænkelige 
Gjæft blev indlogeret i et afſides Kammerſovre i Gaar— 
den, hvorefter alle Dorre bleve vel lukkede og laaſede. 

Dagen efter, ſom var en Sondag, kunde David 
ikke undſlage fig for, at folge med i Kirken, og han 
gik villig derhen, da Sara fulgte med. For Tjene⸗ 
neſten var begyndt, kom Claus, der hapde opſkrevet 
Pſalmerne, ganffe becengſtet hen til Preſten, og for— 
talte ham: at Grev Robert var i Kirken. — „Nei, 
nu bliver det for galt, ſagte Preeſten i Vrede, „har 


han Syner ved hei lys Dag?/ — „Men der ſtaaer 


han jo lys levende for mine Dine, og fiaſer og leer 
med Deres Kone og Jomfru Sara. Betenk dog, 
hvad De ſiger! jeg er jo dog ikke ganffe tabt bag af 
en Vogn. Det er den ſelv famme . . . Pre⸗ 


ſten blev nu opmarkſom, og ſvarede den arme. 


Claus med en vis venlig Fortrolighed. „Er det ham? 
Ja, ſeer man det! det er et ungt Menneſke, en Laps, 
en Snushane, der har os begge til Nar, Tys! tal 
ikke om det, for faa bliver han kun deſto mere til 
Latter. Saaſnart jeg kommer hiem fra Anneret, ſkal 
jeg noiere underſoge den Sag. 

Saavel Hovedſognet ſom Annexet kunde nok 
mærke paa Præften, at han i Dag havde andre Ting 
i fit Hoved end Praekenen; men da han omſider kom 
hiem, var den unge Perſon borte; han havde ikke 
længer villet opholde fig i et Huus, hvis Vært vi 
fte fig faa uvenlig imod ham. Desuden var hans 
Wrinde jo udretter; han havde" feét Sara og talet 
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med hende. J næfte Landsby beſteeg han ſin Heſt, 
ilede hiem, og fortalte i Fortrolighed ſin kiere Tante 
om fit hele Tog, Med et advarede Smiil ſagde 
hun: du kommer viſt engang galt fra dine Streger; 
men han meente, at det havde ingen Nod. 


3. Kapitel. 
Biornen. 


— 
— 1 —— 


Froken Dobil havde faaet Fru Nogat til, at lade 
ſom hun troede: det var ikke godt, ikke pasſende, det 
kunde være farligt, at Sara befandt fig i ſamme 
Huus ſom David. Nu kunde man jo have flyttet 
David, men det vilde hans Tante ikke, og folgelig 
maatte Sara, hendes egen Datter, flyttes. Fru Nos 
gat havde nu ſine Grunde, hvorfor hun juſt ikke 
gierne ſage, at Sara opholdt fig hos Dobils. Hun 
anſage det viſt ikke for farligt, men Freken Dobil 
maatte tilſtaae hende, at det var ligeſaa upasſende, 
at Sara boede under Tag med Joachim ſom med 
David; derfor var hun nu kommen i Huſet hos Pa⸗ 
ſtor Vabo. 

Sara brød fig kun lidt om Froken Dobils Pla⸗ 
ner, og vidſte ſlet ikke, hvorfor hun var her, ſaalidt 
ſom hvorfor den gamle Froken en Dag kom kisrende 
og fortalte: at nu havde hendes kiere Joachim be⸗ 
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gyndt fin Udenlandsreiſe, og nu ſkulde Sara i nogen 
Tid ſtaae under hendes kierlige Omſorg. Pigen fat⸗ 
fede nu Sammeuhengen, og ſmilede ad al denne Om— 
ſorg. Saa meget var der imidlertid. ved denne Sag, 
at hos Dobils kunde David ſlet ikke beſoge Sara; thi 
Freken Mathea havde fattet et meget bittert Nag til 
Sneemanden, ſom hun kaldte ham, og hendes Broder 
Cancelliraaden maatte for Huusfredens Skyld viſe 
fig meget vred paa ham, faa at han ikke kunde komme 
til Dobils, uden at udfætte fig for aabenbare Grov⸗ 
heder. 

Det er imidlertid uviſt, om ikke David desuag⸗ 
tet havde vovet det, naar ikke hans Tante havde be» 
det ham om, at lade det være, for at undgage alle 


haarde Scener, der kunde giore en ubehagelig Opſi gt. ' 


Tantens Bon var for David en Befaling. 

Sara Nogat var, ſom ſagt, kommen i Huſet 
hos Dobils, da Cancelliraaden en Dag fad fordybet 
” Beregning over, hvorlenge endnu Gibraltar kunde 
holde ſig. Thi vi mage gribe denne Leilighed, for at 
underrette Leſeren om, at disſe merkverdige Tildra⸗ 
gelſer, ſom vi her fortælle, foregik under den Norda— 
merikanſke Krig. Froken Mathea havde tager Ameri⸗ 
kanernes Parti, ikke fordi hun ſkionnede det mindſte 
om den Sag, for hvilken de fægtede, men fordi Franſk⸗ 
mændene holde med dem. Det var egentlig det ene 


ſte Punkt, hvori hendes Broder vovede, ret at være 


af en anden Mening, end hun: han holdt med En⸗ 
gellcenderne, fordi — ja det var ikke ret tydeligt for 
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ham felv — fordi maaſkee Engelland ſyntes dengang 
at være een imod fire. Rodney og Elliot vare 
hans Helte. Til Lykke for dem behøvede de ikke hans 
Biſtand, for at grunde deres Berommelſe, ſom han 
modig forſvarede mod ſin Soſter, der holdt med Paul 
Jones. 

Caucelliraaden blev forſtyrret i fin Beregning, 
da en Tiener traadte ind, og ſpurgte: om Herren 
ikke behagede at fee Biornen? — „Hils Hr. Biern,“ 
var Svaret, „at jeg ikke har Tid til at tale med ham 
idag. Hent mig de Landkort, der ligger i Spiſeſtuen, 
og ſee at fane Hr. Biorn til at gage bort idetmind— 
ſte paa en Times Tid.“ — „Nei, Herre! det er ikke 
Birkeſtriveren, men en ordentlig fiirbenet Biorn, der 


er at ſee. “/- „Lad dem gage Fanden i Wold de Land⸗ 


løbere med deres Biorne!, raabte Herren vred, „Jeg 
gider ikke feet en Biorn; hvor let kan ikke ſaadant et 
Dyr flippe loſt og giore ſtor Skade.“ — Nu tog Frøs 
ken Mathea Ordet: „Men, Monfrere! det har man jo 
dog aldrig hort. Jeg holder nok af, at ſee disſe vilde 
Dyr, ſom man træffer omkring med; det viſer os dog 
paa en dienſynlig Maade Mennefteté Herredomme 
over de vilde Bæfter. 

Sara, ſom gierne fane enhver Begivenhed, der 
afbrød. den landlige Eensformighed, raabte: „Ja, Hr. 
Cancelliraad! Biernen mage vi endelig fee! De veed 


jo nok, hvad Nordmanden ſiger, at Biornen har fr yv 


Mænds Styrke og tre Mænds Forſtand. Det fager 


vi nu at ſee.“ — Dobil ſvarede vranten: „Styrke og 


r 
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Forſtand! Gid Du bare ikke maa fane Leilighed til, at 
prove nogen af Delene!“ — „Men der plejer jo, at 
være Abekatte med? / ſpurgte Sara. — „Nei, ſvarede 
Tieneren, „jeg fane ingen; men naar de har den Wre 
at preſentere fig for Herſkabet, faa kommer maaſkee 
Abekattene frem med.“ — „Ja Biornen mage vi vigtig 
have at ſee!“ ſagde Froken Mathea; og dermed var 
Sagen afgiort. ie 
Bjørnen var der imidlertid endnu ikke, og man 
"maatte vente over en Time paa dens Ankomſt fra 
nærmefte Landsby, hvor Tieneren havde feet den paa 
fit Giennemridt. Dobil havde af Angſt for de ſvom⸗ 
mende Batterier alt glemt baade Biornen og fir So⸗ 
ſter, da Hundenes Gisen og Folkenes Sammenſtim⸗ 
len omſider bebudede dens Ankomſt. Den lage meget 
ſtille paa en Bondevogn, hvorpaa dens Ledſager og 
hans Medhielper ſad. Biornetrokkeren advarede ved 
Ankomſten ſtrax om, at alle Hundene maatte bindes, 
og ſkaffes tilſide, da Biornen, ſom i fig ſelv var det 
godmodigſte Dyr af Verden, ellers let vilde blive 
uſtyrlig. 

Det var en Fornøtelfe at fee paa, hvor net Bior⸗ 
nen dandſede, og det lod ſom dens Styrer behandlede 
den med megen Tillid, da han ſtedſe holdt den i flaps 
pet Reeb; dog advarede han Alle fra, at nærme. fig 
til den, og ifær tillod han ikke, at Tieneſtefolkene, ſom 
de ved flige Leiligheder pleier, rakte den Fodevarer 
eller endog raat Kiod. J et Sprog, ſom hverken lig⸗ 
nede Polſk, Tydſk eller Danſk, da det havde lidt af 
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dem alle, forſikkrede han: at ingen uden en reen Jom⸗ 
fru torde nærme fig til Dyret og klappe det. Et 
Par Malkepiger, der tillidsfulde kom og udſtrakte 
Hænderne, bragte Dyret i en gruelig Bevegelſe, og 
det opvakte en forfærdelig Latter hos alle Tilſkuerne. 
Alle Pigerne paaſtode, at det var et forhexet Bæft, 
eller at Styreren var en Gavtyv. Da derimod Sara 
vovede fig hen til Biornen, vifte den fig ganſke tam 
og ydmyg, lod ſig klappe og brummede kielent. Hun 
forſikkrede Froken Mathea, at det var det ſagtmodig— 
ſte Dyr af Verden, der nok vidſte, hvilke Folk det 
ſkulde viſe fig høflig imod; men Frokenen kunde des⸗ 
uagtet ikke overtale fig til, at nærme fig eller berøre 
det laadne Bæft. - 

Cancelliraaden var forſigtig nok, til at holde fig 
i Afſtand, og horte derfor ikke, da en af Karlene 
giorde den Bemeerkning: at denne Biorn fane meget 
penere og nettere ud end den, han havde feet i Bon⸗ 
debyen; men en af hans Medtienere giorde ham ſtrax 
den Indvending: at Biornetrakkeren jo vel havde flin— 
ket Dyret op, naar det ſkulde viſes for Herfkabet. 
Dette fandt Lommelen meget rimeligt og taug. ” 

Fleiteſpilleren, der ledſagede og opmuntrede Bior⸗ 
nens Dands, lod til at være meget ung og lyſtig. 
Han vexlede Diekaſt med hele det qvindelige Perſonale, 
giorde Grimasſer for dem Alle, ſmidſkede for de Vn⸗ 
gre, og indhoſtede ikke alene Latter, men meget Be⸗ 
bag; kun beklagede man, at han ikke kunde ſnakke An⸗ 
det end Polſk. For Froken Mathea bukkede han faa 


i 
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ærbobdigt, lagde den ene Haand paa Hiertet og den 
anden paa Hovedet, idet han fremſagde ſine ufor— 
ſtagelige Ord, faa at hun meget beklagede, at hun 
ikke forſtod ham, dette artige Menneſke. Da han til— 
talede Sara, gav hun et lille Skrig, hvori der blan— 
dede fig Forundring og Skrak; Frokenen fandt det 
meget forunderligt og barnagtigt, at blive bange for 
Ord, ſom man ſlet ikke forſtaaer; og Sara tilſtod 


hende, at hun maatte lee over ſin egen Barnagtig— 


hed, Hun ſtrebte derfor ogſaa efter at aflægge den 
og tilſidſt ſyntes det ſom at Floiteſpilleren ikke hellere 
talede til nogen end til Sara, og hun horte fan op⸗ 


meerkſom paa ham, at man næften ſkulde troe, hun 
forſtod ham. — Cancelliraaden ſagde vranten: „Hvor 


kan Du nu finde Behag i denne Sludder af en Lands 
lober og Harleqvin ? / — „Ak, til en Forandring kan 
det nok more, at hore Sludder, ſom man ſlet ikke 
forſtaaer.“ Til dette Svar af Sara lagde Frekenen: 
„Monfrere kan jo dog nok begribe, at den ſode Glut 


ikke kan finde ſynderlig Behag i Landlobere og Ba- 


ſtarder.“ — Her blev Samtalen afbrudt ved et for— 
ferdeligt Brol af Biornen, der endog forſkrekkede 
Floiteſpilleren. 

Dandſen var forbi, Biornetrœkkeren havde fadet 
ſin Betaling, ſom han modtog med megen Tak, og 
var kiort for en halv Time ſiden, da Birkedommer 


Lovknak kom kiorende i fuld Fart, og ſpurgte efter. 


Landloberne; han tog tiltakke med nogle Glas Viin, 
ſuakkede meget og hoit om fin Embedsiver, og kom 
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tilſidſt ind i Politiken, hvori Sara mod fin Scedvane 
idag tog Del! Man maatte troe Biornen og dens 
Folge langt borte, da en Pige meldte, at den Polfke 
Fleiteſpiller liſtede fig omkring i Haven. 

Dobil og Lovfnæf vare enige om, at ham maatte 
de have fat paa. Saaſnart Floiteſpilleren merkede, 
at han var ſeet, fremſtillede han ſig meget villig, og 
paa det Sporgsmaal: hvad han vilde her? ſvarede 
han ved Tegn: at han havde tabt et Stykke af ſin 
Fleite og ſogte efter det. — „Hvor Pokker ſtulde det 
være kommet i Haven ?, raabte Dobil, „der var Bior— 
neſlenget jo flet ikke; men ſaaledes er det med det 
Pagas; det lifter fig omkring om Dagen, for at ud- 
fee fig Leilighed til Natten, Det er en Skam for Ju⸗ 
ſtitien, at man ſkal være udſat for ſaadanne Folk. 
— „Men Menneſket kan jo være faret vild i ind⸗ 
vendte Sara. — „Faret vild! Nei, ſagde Lovkneek, 
flige Folk fare ikke vild. Vi ſkal nok komme efter 
Sandheden.“ Manden var bleven fortrydelig over 
Udfaldet mod Juſtitien. Myndig tilraabte han Floi⸗ 
teſpilleren: „Hvem er han?“ men Deponenten gloede 
taus paa ham. Han blev giort opmerkſom paa, at 
; Perſonen flet ikke forſtod Danſk. 

Wergerlig over denne Standsning i hans Ret⸗ 
ferdigheds Udovelſe, udbrød han: „Hvas Teufel, kan 
er nikt ſpreken? Hveis er, daß er ſoll weiſen Reſpekt 
for das Gerikt!/ Deponenten ſvarede meget frimodig: 

„Stoki banno paloska. , 
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„Hvas ift das for ein Kragemaal? Ik fol dich 


nok zu Bekentnis bringen. Hveis Du, das ich kan 


laſſen Dich hautflechten. “ 
Svaret var ligeſaa frimodigt: „Baſka vertalgo.“ 
Det er uviſt, om det var Medynk over Birkedomme⸗ 


rens Tyſk eller Deponentens Fare, der bragde Fro— 


4 


ken Mathea, til at tage Floiteſpillerens Parti, i det 
hun foreſtillede Hr. Lovkuek, at man umuligt kunde 
fordre Svar af en Perſon paa Sporgsmaale, ſom 
han ikke forſtod. Men Lovknak paaſtod, at naar 
Knegten forſt havde. ſiddet et halve Aar i Hullet, faa 
lærte han nok Danſk. Han yttrede tillige, at det var 
en ſtor Feil ved de nye Herregaarde, at der ikke var 
nogen rigtig Taarnkielder ved dem. Sara vovede 
den Yttring: at efter hendes. Mening var jo dog Tor⸗ 
turen affkaffet; men Lovknak paaſtod, at en retſkaf—⸗ 
fen Retsbetient nok maatte vide, at hielpe ſig alli— 
gevel. 

Floiteſpilleren ſtod virkelig Fare for, at prøve 
Torturens Paamindelſer, da, Forvalteren paa Gaarden 
hvidſkede til Lovknek: at Deponenten hapde en ſeer— 
deles Lighed med den unge Skriver hos Amtsforval— 


teren. Jeg huſker ikke, lagde han til, hvad han hed— 


der; men han ffal være fra Kierteminde. Lovknoek 
meente, at denne Formodning var ganſke ugrundet, 
og at Fløiteniften flet ikke havde noget Fynſk Phy⸗ 
ſiognomi. Forvalteren fandt det imidlertid beſynder⸗ 
ligt, at to Menneſker faa ganſte kunde ligne hinan⸗ 


den, og var ſaa fornuftig, at give det Raad, at man 
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ſkulde tage Polakken med ſig, og derved ſoge, at finde 
Biornetrakkeren. 

Sara havde meget imod dette Raad, men uag⸗ 
tet alle hendes Indvendinger blev det dog fulgt. Lidt 
fra Gaarden var en faa faldet polſt Søde faa uhel⸗ 
dig at møde dem, og begge meente, at han dog 


maatte forſtaae Polakken; men ved Confronteringen 


af begge Perſoner, kom man ikke videre, og Joden 
undſkyldte fig med, at han var født i Hannover og 
aldrig havde feet Polen. Floiteſpillerens Sprog var 
ham aldeles uforftaaeligt, men da begges Tale var 
Lovfnæf fremmed, ſaa meente han, at de begge vare 
to Gavtyve, ſom ſtode i Ledtog ſammen, og at det 
følgelig var bedſt, at anholde Søder med. Forvalte⸗ 
ren fandt, at det vel kunde være muligt, men at det 


"Dog var altfor reſikeexrligt, paa den Formodning at 


anholde Jøden. j 

Der kunde, meente Lovinæt, ingen Riſico være 
derved, thi Embedsiver undſkylder Alting; og man 
var alt ved, at tage Jøden med ſamt hans Kramki⸗ 
ſte op paa Vognen, trods alle hans Indvendinger og 


Beklagelſer, da juſt Baron Tolvits kom ridende. 


Den unge Herre blev hilſet med megen Vrbodighed 
af Juſtitiens ÜUdſendte; han ſagde god for Joden, ſom 
han kiendte meget godt; tillige fortalte han dem, at 


N han havde modt Biornetrekkeren, ſom var i megen 


Betryk, fordi hans Biorn var løbet fra ham. 

Denne Efterretning ſyntes meget at kiolne Bir⸗ 

kedommerens Embedsiver; han foreſlog, ſtrax at kiger 
G&G)" 
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tilbage 5 for jo for jo heller at komme indenfor faſte 
Veegge, men Forvalteren, ſom juſt heller ikke fandt 
fig glædet ved denne Efterretning, paaſtod, at man 


dog for Skams Skyld burde fortfætte Reiſen, og hvad . 


vilde hans Herſkab ſige, naar de kom tilbage og havde 
Intet udrettet, Kudſken var heller ikke vel tilmode, 
men Baronen troſtede dem alle med, at han vilde 
ledſage dem. | 

; Hvert Sieblik giorde de Kjorende lange Halſe, 
de fane til højre og venſtre, frem og tilbage, og ei 
ſielden foer en kold Gyſen giennem dem, naar Skyg⸗ 
gen af en Elletrunte laante for dem Formen af en 


Biern. Baronen holdt fig ſom tro Ledſager tet til 


dem, og fortalte dem meget om Biornens Styrke og 
Gruſomhed, ſamt om den megen Skade, den ofte 
anrettede paa Menneſker og Qveg, ſelv i Norge 
Hvor man dog var vant til at omgaaes med Biorne. 


Forvalteren meente vel, at dette Dyr, ved at komme. 


til et ubevant Klima, maatte tabe meget af ſin Styrke 
og fit Mod; og da det nu var vant til at beherſkes af 


Menneſker ſaa ... men alle de Slutninger, heraf kunde 


drages, vare ikke iſtand til at formindſke Frygten, 
og da Baronen pludſelig dreiede fin Heſt, raabte ſkri⸗ 
gende: „Der er Biornen!, og ſprengte derfra i fuld 
Gallop — ſaa ſteeg Forvirringen til en ſaadan Grad, 
at den ene raabte Holdt, den anden Kjør til, og Kud⸗ 
ſten giorde ſaa underlige Bevegelſer med Tommen, 
at Heſtene anſage det for en Opfordring: til, at ile 
fremad over Stok og Steen. Denne Kiorſel endte 


— ——— —— 2 


Forkledningerne. 35 


paa den flette Vei ſnart med en Veeltuing, der hen— 
ſleengte Pasſagererne i en Groft. 

Birkedommeren lage i Tvivl om, enten det var 
ſikkreſt at reiſe fig eller blive liggende i det fugtige Ele⸗ 


ment, hvoraf han var omgivet, og til hvilket Bior⸗ 


nen maaſtee ikke havde Lyſt. Forvalteren kom forſt paa 
Benene, og giorde den Bemærkning, at Polakken var 
forſvunden. Hans Fravarelſe, meente Lovknerk, var ſtor 
Skade, da han dog hapde kunnet tale til Biernen, 
naar den indfandt ſig. Den hele Snak endte ſig med 
Skicenderi paa Karlen, der ikke bedre havde holdt paa 
ſine Heſte, og han, ſom ikke torde ſpare et Ord til 
en Birkedommer eller Forvalter, var ner ved at an— 
ffe, at Biernen vilde komme og ende Skienderiet. 
En Vogn lod fig høre; det var en Læge, ſom, 
da han havde erfaret, at ingen af de Veltede havde 


lidt nogen legemlig Skade, gav fig til paa Halvtyſt 


at iretteſætte dem, fordi de kom afſted ſom gale Menne⸗ 
ſker. Han maatte ſelv være gal, meente de Andre, 
da han fan rolig kiorte i en Egn, hvor der gik 
en losſluppen Biorn. Han gavp fig til at lee, og 
fortalte: at han i Landsbyen fætved havde ſeet Bior⸗ 
nen, og at den var i god Forvaring unter ſin Fo⸗ 
rers Opſyn. 

Den Sag ſyntes ubegribelig, og Lovknek paa⸗ 


ſtod, at Legen burde overlade ham ſin Vogn til den 


vigtige Underſogelſe, han paa Embedsvegne fulde an⸗ 
ſtille. Men Legen paaſtod, at hans Embede var lige⸗ 


R faa vigtigt ſom Birkedommerens, og kiorte ſin Vei. 
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Juſtitien maatte altſaa tilfods ſoge den neſte Lands— 
by, men der fandt den ogſaa til ſin ſtore Tilfreds⸗ 
ſtillelſe Biornen i god Behold; dog til Alles Forun⸗ 
dring erklærede baade Forvalteren og Kudſken, at 
Biornetrekkeren og hans Flaiteſpiller flet ikke vare de 
ſamme Perſoner, ſom havde været paa Gaarden. 
Om Biornen var den ſamme, torde de ikke faa noie 


beſtemme; den ene paaſtod, at den var mindre, den 


anden, at den var ſtorre; men man blev fnart enig 
om, at der maatte være to Biornetrakkere heri 
Egnen. 

Slaa maatte der dog være en los Biørn der i Ner⸗ 
" heden, ſluttede Lovknek, og deraf fulgte, meente han, 
at den Biornetrœkker, han havde for fig, maatte vide 
Beſkeed om ſin Kammerat, men han forſikkrede, at 
han ikke kiendte eller havde ſeet det mindſte til nogen 
Laugsbroder. Manden blev ganſke forundret over, at 
han i den Anledning maatte taale de ſtorſte Grovhe⸗ 
der og de vredeſte Skiceldsord ſom en Gavtyv, der 
nok vidſte Beſkeed, men ikke vilde ſige frem, hvad der 
kunde robe Compagniets Planer. Han beraabte ſig 
paa fine Papirer og Pasfer, der vare i den bedſte 
Orden; men desuagtet var han viſt, i Embedsiver, 
bleven arreſteret, naar det ikke havde fine Vanfſkelig⸗ 
heder, at arreſtere en Biornetrokker, hvis Biorn ikke 
er lobet bort. Tilſidſt halv bange, fortalte han, at 
der om Morgenen havde- været to unge Herrer hos 
ham, og havde betalt ham meget reſonnabelt for, ikke 
at komme med fin Biorn til Cancelliraad Dobils Gaard; 
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disſe to fane imidlertid flet ikke ud til, at de befat⸗ 
tede dem med Kunſten. 

Forvalteren begyndte at merke Uraad, og ſpurgte 
meget om disſe Perſoners ÜUdſeende, men Biornetrak⸗ 
keren talede ikke det danſke Sprog faa tydeligt, at— 
der kunde gieres nogen Gietning af hans Beſkrivelſer. 
„Hor, ſagde han til Lovknœk, „lad os kisre hiem, 
thi uden Tvivl brager man os her om efter Neſen. 
— Det vover ingen,» paaſtod Birkedommeren, »thi 
det kunde let bringe ham i de rode Wrmer. , — For⸗ 
valteren meente, at den Driſtighed dog ikke var ſaa 
ſielden i vore Dage. — „Bare vi nu havde fat paa 
den polſke Floiteſpiller! , raabte Lovkneek, og gav fig 
til at ſtiænde dygtig paa Forvalteren, fordi han havde 
ladet Fangen undſlippe. Denne paaſtod, at han ikke 
var Hr. Birkedommerens Fangevogter; det ene Ord 
tog det andet, og Mundhuggeriet endtes med, at de 
ſkiltes ad i Vrede. Birkedommeren gav fig til at 
drikke med den rige Sognefoged, og Forvalteren kiorte, 
hiem uden at mode den loſe Biorn. 


4. Kapitel. 

Ingen. 
Hiemme hos Dobils traf Forvalteren Baron Tol⸗ 
vits, der lykonſkede ham til, at han faa vel var 


ſluppen fra Biornens Klor. Forvalteren var ikke 
dum nok, til at antage denne Lykonſkning for oprigtig, 
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men holdt gode Miner og var meget ſnakſom, for om 
. muligt at komme efter, om der ikke ſtak nogen Hemme⸗ 
lighed under Biornetrakkeriet. Baronen ſnakkede ogſaa 
meget, for at hore, hvad Folk ſagde om den loſe Biorn 
og dens Forer. Begge vilde udfritte noget, men det 
Svar, enhver af dem gav, havde kun til Henſigt, at 
giette fig til noget af tæfte Spørgsmaal. Cancelliraa⸗ 
den horte paa dem, og maatte tilſidſt troe ſig udispo⸗ 
neret til at forſtage deres Fortællinger; imidlertid hialp 
han ſig med, at give ſig en vigtig Mine, og kalde For⸗ 
valteren et Fe. 

„Men er da ſode Sara ſlet ikke bange for den loſe 
Bioern ?, ſpurgde Frokenen; Svaret var: „Jo ſaa⸗ 
mænd! men hvor er den ?, — „Ja den kan jo ligeſaa 
godt komme her ſom et andet Sted. — „Meget rime⸗ 
ligt; men her er jo Folk nok, til at pasſe paa mig, og 


det vil vare noget, inden den fager ædt alle dem., — 


„Fy, Barn! jeg kan ikke lide Spog i en faa delicat 
Materie., Og nu henvendte Frokenen fig til Baronen, 
ſom hun ellers ſlet ikke kunde lide, thi han giorde for 
meget af hende, og man maa ingen Ting overdrive. 
Baronen var desuden der i Egnen bekiendt for, at han 
var en lyſtig Fætter, der gierne ſpillede andre Folk et 
lille Puds, om det endog gik ud over haus Lige- eller 
Overmeœnd. Froken Mathea ſagde derfor om ham, at 
der aldrig blev nogen rigtig Baron af ham; men deri 
havde hun Uret. 


Rygtet om den loſe Biorn udbredte ſig eller blev ; 


udføredt med ſaadan Hurtighed i hele Omegnen, at 


* 
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det ſatte mange Hierter i Angſt. Mange horte den 
fare omkring i Ellebuſkene, og nogle havde endog i 
Merkningen ſeet den. De fleſte Dorre bleve fan vel 
tillukkede, at det var meget lettere at komme ind igien⸗ 
nem Voeggene. Hvad ſkulde man giore ? Sovnen er en 
vigtig Artikkel i Landlivets Lykſalighed; men hvo kan 
ſove, naar man er i Angſt for at blive ædt af Biorne? 
Man horte Skrig af Konerne, der vaagnede om Nats 
ten, og troede, at Biornen havde fat paa dem. 
Naar Mændene iffe ſnorkede, fan forbandede de Her— 
ſkabets Jagtrettigheder, der forbød dem, at have Bos⸗ 
ſer i Huſet. Man forundrede ſig over, at man om 
Morgenen fandt hinanden levende paa Gaden; thi 
til Marken vovede man ſig den Dag endnu ikke; da 
det Rygte foer omkring med Lynets Fart: at Biornen 

havde om Natten ædt et Barn i neſte Sogn. 
5 Rygtet kom ogſaa til Dobils; da Baronen horte 
det, gav han fig til at ſkoggerlee, faa det ryſtede i 
Vinduerne. Froken Mathea fandt det afſtyeligt, at 
han kunde lee ad flig en ſorgelig Tildragelſe, og ſaa— 
ledes maatte enhver vel i hendes (Sted. finde det. 
Imidlertid var dog hans Latter ſaa ſmitſom, at den 
ogſaa angreb Sara; men ingen af dem burde have 
leet, thi da Dobil befalede Forvalteren, at han ſtrax 
ſkulde ride ud, og deels fane at vide Sagens rette 
Sammenhæng, decls føje Anſtalter til Biornens Paa⸗ 
gribelſe, fan fvarede han meget troſkyldig: „Herren 
kan troe, der er ikke et ſandt Ord i det Altſammen; 
der er noget ganſke Andet derunder z, ſaa bebreidede 
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Cancelliraaden ham meget gravitetiſk hans Feighed, 
og Forvalteren maatte afſted. Han reed, men hvor 
han kom hen, fan var det altid i neeſte By eller næfte 
Sogn at Barnet var ædt. Saaledes kunde han have 
ridt endnu, ja indtil Verdens Ende, uden at finde 
det Sted, hvor Ulykken var ſkeet. Alle havde hort 
det, men Ingen havde miſtet noget Barn. 

Opad Dagen og lenge for Forvalteren kom tilbage, 
blev Cancelliraaden kaldet ud, og en Tiener betroede ham 
den Hemmelighed: at et Bud nylig havde bragt en Seddel 
til Frøken Sara, men ſom han dog forſt vilde lade 
Herren ſee. Dobil vilde have fat pan Budet, men det 
var intetſteds at finde, hvorover han eergrede fig meget, 
men der var Ingen, der rigtig havde feet Budet. 
Seddelen indeholdt blot de Ord: „J Aften Klokken 10 
er den loſe Biorn ved Baglaagen af Haven. — Do⸗ 
bil viſte naturligviis denne Seddel til ſin Soſter, og 
yttrede derhos: „Du kan troe, at det er den forban⸗ 
dede Sneemand, der her er paafeerde;, men det kunde 
Froken Mathea ſlet ikke troe. „Det er umuligt/ / 
yttrede hun; „efter Alt det, jeg har ſagt hende om 
denne Habernikts, om dette Hittebarn, faa er det 
umuligt, at hun mere kan indlade ſig med ham. Tro 
Du mig, at naar man forſt kan giore et Menneſke 
foragteligt eller latterligt, ſaa gier han ikke mere 
nogen Lykke hos os Damer. 

Det er uviſt, hvorfra Frokenen havde giort denne 5 

vigtige Erfaring, men hun feilede blot i een Poſt, og 
den var: at hendes Dadel ikke kunde nedfætte Nogen, 
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og mindſt Sneemanden, hos Sara. Dobil troede heller 
ikke hendes Forſikkring, og beſluttede, at pasſe paa 
ved Havelaagen. 

Omtrent en Time a da Dobil ſidder ved 
ſin Skriverpult, ſeer han en anden Seddel liggende 
ligefor fig med Udſkrift: „Til Frokenen.“ Hidſig farer 
han op, og ſporger: „Hvem har bragt den?“ In⸗ 
gen veed det; Ingen har feet noget Bud. „Hvem 
Fanden er da Deres Brevdrager? raaber han vred 
til Sara; hun ſporger ganſke rolig: „Er der noget 
„Brev til mig? — „Jo til Tieneſte! men jeg haaber 
De har den Fortrolighed til mig, at meddele mig dets 
Indhold. — „Det lover jeg flet ikke, og jeg veed 
ikke hvor De tor forlange det.“ 

Sara havde. imidlertid grebet Seddelen, ſom Do— 
bil ſtod og viftede med, hun ſage et Sieblik pag den, 
gav den ſtrax tilbage, og ſagde ſmilende: „Den er 
viſt ikke til mig.“ „Hvem Pokker ſkulde den da være 
til?/ ſagde Dobil vred, „vi behøve. jo blot at læfe 
den, ſaa ſee vi vel ſtrax, at den ikke er til nogen 
Anden.“ — „Jeg giver Dem Lov til at læfe den, 
var Saras Spar, „men jeg er dog nysgierrig efter 
at vide hvad den indeholder. — „Deri kan jeg ſtrax 
tiene Dem,“ ſagde Dobil, aabnede Seddelen og leſte: 

„Allerſsdeſte! vi ere robede. Kom ikke til Haves 
laagen. Men mellem Faareſtien og Koſtalden vil jeg 
være Kl. 11.“ Underſkriften var et Navn, ſom In⸗ 
gen kunde laeſe. ; 25 
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„Horte De det?“ — „Jo! — Nu? — „Ja, 
hvad nu?, — „Men vil De da nægte at .. . 2, 
ſpurgte Dobil, og kunde af Vrede ikke fuldføre Seet⸗ 
ninger, — „Hvad ſkal jeg nægte? ſagde Sara for⸗ 
trydelig; „jeg forſtaaer ikke et Ord af Seddelen, og 
forſikkrer Dem, at jeg ikke vil beſoge hverken Deres 
Havelaage eller Faareſti. 

Dobil begyndte at blive bange for Saras Vrede, 
og ſagde efter nogen Betænkning: „Ja, men her kom 
for en Timestid ſiden en anden Seddel til Dem; det 
havde jeg nær glemt; hvor Pokker er den nu ble⸗ 
ven af?“ — Omſider blev den funden i Froken Ma⸗ 
theas Syeeſke, men Sara forſikkrede, at hverken den 
ene eller den anden var til hende, og at hun flet ikke 
kiendte Haanden. ' 

„Ja det troer jeg nok,, ſagde Dobil, „at De 
ikke vil kiendes ved dem, men jeg ſkal dog nok fee, 
at fane fat paa den Snushane, om han faa er for⸗ 
kloeedt ſom Sneemand eller Gienganger. / — „Ja, ſom 
De behager! ſvarede Sara, og taug fortrydelig ſtille 
til alle svrige Yttringer og Spørgsmaal. Dobil holdt 
folgende Monolog; „Hvor Pokker bliver den Forvalter 
af? Hvorledes ſkal jeg nu fane Folk til at pasſe paa 
rundt omkring Gaarden? thi ſelv kan jeg dog ikke ud⸗ 
fætte mig, og jeg kan desuden ikke taale Aftenluften. 
Bliver. eet eneſte Sted ubevogtet, faa bliver jeg nar⸗ 
ret. Det er en forbandet. Caſus! Jeg kommer til at 
raadfore mig med Baronen; han er rigtignok en Spas⸗ 
mager, men i ſligt et kritiſt Tilfælde bor han dog 
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ſtaae en hæderlig Mand bi. Bare han nu ſnart vilde 
komme hiem fra den Jagt, han gaaer og driver om 
paa. Imidlertid ſkal nok min Soſter pasſe paa To⸗ 
ſen, thi der kan ingen Tvivl være om, at jo Sed⸗ 
lerne ere til hende. 

Baronen kom lidt efter hiem fra Jagten, og Do⸗ 
bil betroede ſig virkelig til ham; han lovede meget 
alvorlig, at tage ſig af Sagen, og trolig at ſtage 
Hr. Cancelliraaden bi, ſamt beklagede disſe fordeervede 
Tider, hvori det var faa vanſeeligt, at pasſe paa Pis 
gerne. Lidt efter at denne Aftale var ſluttet, frem⸗ 
kom der atter en tredie Seddel, om hvis Overleverer 
man forgieves ſogte og ſpurgde. Den var ligefrem 
adresſeret til Freken Mathea. Dobil leverede ſin 
Soſter Seddelen, og underſtottet af ſine Briller leeſte 
hun: 

„Allerſodeſte Mathea! Vi ere omringede af Spei⸗ 
dere, ſom misundelige gierne vilde forſtyrre den kier⸗ 
lige, den føde Forbindelſe, hvori vore Hierter ſam⸗ 
menſmelte, og ſom udgier ... „ længere fik Froke⸗ 
nen ikke læft, før hun maatte lægge Seddelen fra⸗ fig, 
for at træffe efter Veiret. Et heelt Batteri af Fla⸗ 
ſter med lugtende Vande og Spiritus blev ſat i Be⸗ 
vægelfe, for at forekomme Beſvimelſer og Kramper. 
Da Sara hørte og fane dette, udraabte hun vred: 
„Nei, nu gaaer det for vidt!» 

„Ja paa min Asre gaaer det for vidt!“ gientog 
Dobil forfærdet, „men,“ lagde han til, „det er jo 
dog ikke muligt, at de Sedler kunde være til min 


— 
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Soſter / Baronen tog ham tilſide fra Damerne og 
hvidſkede: „Nei det er ikke ſandſynligt. Frokenen er 
jo alt noget over de Fyrgetyve. Rigtignok har man 
enkelte Exempler paa, at Damer i den Alder have inds 
ladt fig i visſe Forbindelſer. Men Frokenen har jo al⸗ 
tid viift fig meget tilbageholden og forſigtig. / — „Jaa, 
fsiede Dobil til, „jeg har hendes udtrykkelige Lofte paa, 
at hun aldrig vil gifte ſig; min Son Joachim ſkal arve 
Alt, bande Kapitaler og Pretioſer.“ — „Saa kan De 
være ganſke rolig fra den Side,, vedblev Baronen; 
„der kunde jo ſagtens være en eller anden ſtakkels Lykke⸗ 
ridder, der kunde friſtes af den anſelige Formue. Man 
taler jo om en 30,000 Daler; med dem kunde en ung 
Mand giore artige Figurer. Hvad ſkal man ſige? 
Men ſom ſagt: Frokenen er for fornuftig, til at indlade 
ſig i nogen Mesalliance, enten i Henſeende til Alder, 
Stand eller Kaar. De fan være ganjfÉe wellg men 
Sagen feer beſynderlig ud. 

„Ja det veed Gud,“ ſagde Dobil med Angſtens 
Sved paa ſin Pande; „foreſtil Dem dog bare, om jeg 
fulde udbetale en ſaadan Kapital! om Alt dette ſkulde 
gaae fra min Son! Han beholder, det forſikkrer jeg 
Dem, neppe ſaa meget tilbage; thi hvad vil denne 
"Smile Gaard og Gods ſige? Neppe 400 Tønder Hart⸗ 
korn! og han er dog den eneſte, der ſkal vedligeholde 
Familiens Navn og Wre, at den engang kunde opta⸗ 
ges i Adelsſtanden; thi det er jo dog den eneſte Henſigt 
med al vor Streben i denne Verden.“ 
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Baronen forſikkrede, at han ganſke tog Deel i Can⸗ 
celliraadens Bekymringer, og fortroſtede ham med den 
glade Udſigt til Joachims Giftermaal med den rige Sara 
Nogat. — „Ja,, lagde Dobil til, „bare jeg havde den 
Sag i det Rene; men Hans Velcerverdighed har Ret, 
naar han ſiger, at man ikke ſkal fæfte fin Liid til det 
Timelige. 

Forvalteren kom nu ogſaa hiem henimod” Aften, 


og fortalte, at der formodentlig intet Barn var ædt, ; 


og at alt Spor af den ene Biørnetræffer var reent 
forſvundet. Det arme Menneſke var træt af at ride 
omkring og blev. meget flet ſtemt ved den Efterretning, 
at han ſkulde udſtille Skildvagter, og pasſe paa hele 
Natten, at ingen Uvedkommende ſlap ind paa. Gaar⸗ 
den. Hvem ſkulde man desuden fage til at pasſe 


pan? Alle Tieneſtekarlene vare meget bange derfor, 


thi de ſagde, ſom fandt var, at den loſe Biern, der 


formodentlig ſkiulte fig om Dagen i Skoven, nok om 


Natten vilde fare omkring efter ſin Fode. — „Men 
der er jo ingen los Biorn, indvendte han, jeg har 
nu været: hele Herredet rundt, og hverken ſeet eller 
hort den.“ Ja, var Svaret, det kommer juſt af, 
at den holder ſig ſkjult; naar den bliver ſulten, kom⸗ 
mer den nok frem, Gud bedre os. — „Men der er jo 
ikke en Ko, ikke engang et Faar bleven anfaldet af 
den. Man indvendte: om vi endog gaae frie for 
Biernen, ſaa maa vi jo vere bange for Biornetrek⸗ 
keren og Polakken; de fane ud til, at være” to ægte 


Gavtyve, af hvem man kan vente Allehaande. Gud 


— 
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fri os! Vi tiene vor gode Herre om Dagen, men 
Natten burde dog høre os ſelv til, og ingen kan for— 
lange, at vi ſom gode Chriſtne ſkulde fætte baade 
Legem og Siel paa Spil. 

Baronen, ſom taus havde hørt paa Samtalen, 
ſagde i Fortrolighed til Forvalteren: „Der er ikke ſtort 
at udrette med de Folk; man kan flet ikke betroe dem 
Gevehrer, thi fan ſkyde de hverandre af bare Angeſt. 
Og for en Deel har de Folk dog ikke ganſke Uret. 
Den Biornetroekker fane ud til at være en fiffig Karl, 
og man kan ikke nok tage fig vare for flige Landlobere. 
Men jeg vil af Venſkab for Cancelliraaden rundere 
med, for at beſkytte denne Borg; men paa det Vil⸗ 
kaar, at Cancelliraaden giver Folkene nogle Drikke⸗ 
vahrer; det fætter Mod i dem; de drikke Ol og 
Brændeviin, mens De, Hr. Forvalter! og jeg drikke 
Viin; faa er alt i fin naturlige Orden.“ 


Forvalteren modtog med ſommelig Erkiendtlighed 
dette Tilbud, men nærede dog ſtedſe en hemmelig 


Mistro til Baronen: Dobil antog med megen For⸗ 
unoielſe Forſlaget. Med megen Moie fik man ſamlet 
otte Karle, der i Haab om Drikke lovede at vaage. 
Drikningen begyndte, men inden det blev morkt var 
det halve Mandſkab, med ſamt Baronen, ſaa drukne 
at de ravede og gik til Venſtre, naar de ſkulde gage 
til Hoire. Dobil var færdig at fortvivle; han lovede 
Forvalteren Guld og grønne Skove, naar han blot 
vilde pasſe paa faa godt han kunde med det øvrige 
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Mandſkab; han ſparede Ja der hvor han jkke torde 
ſige Nei. 

Alle bleve fordeelte ſaa godt man forſtod det. 
De Drukne ſov ſtrax; de flefte! af de andre faldt 
ſnart i Søvn af Træthed eller Vane, og den ene 
eller maaſkee to, ſom bleve ved at vaage, fandt det 
raadeligſt, at holde ſig ſaa ſtille, at ingen kunde vide 
hvor de vare, Saaledes blev Gaarden bevogtet. 

Een Time gik ganffe rolig hen; det var ſidſt i 
Auguſt og morke Skyer fvævede hen under de matte 
Stierner. Den anden Time forgik og man herte til 
Intet; kun enkelte Skrig af Uglen afbrød den Taus⸗ 
hed, hvorunder Midnattens Time nermede fig. Der 
rørte fig Intet; man horte til Ingen. Denne Rolighed 
kunde været: meget behagelig, men for Dobil var den 
en ſand Skeersild. Man havpde lovet, at bringe ham 
Rapport; men der kom Ingen; han ſtirrede ud i Mor⸗ 
ket; men horte kun Hunden, der ryſtede fin Lenke, og 
gloede forundret op til den Paryk, der paa uſædvanlig 
Tid lod fig fee i de lyſe Vinduer, — „De Menneſker, , 
ſagde Dobil, „kunde dog trænge til, at komme ind og 
drikke engang.“ — Froken Mathea var i Seng, og 
Sara, ſom var fortrydelig og vranten, ſvarede ikke. — 
Jeg faaer viſt ſelv at bringe dem noget. Men hvorledes 
ſkal jeg finde dem i Morket? Man kan jo brakke Arme 
og Been.“ — „Ja, tag Dem i Agt. “ — „De kunde nok 
gaae med mig, ſode Sara! og holde Lygten! / „Lygten! 
Hvad tænfer De paa? Det var da at viſe Biornen 
lige hen pag mig; og jeg er vis paa, at jeg var den 
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forſte, ſom blev tagen af den., — Mener De det? 
Hm! jeg vil lade Huusholderſken og Kokkepigen gage 
med mig.“ — Denne Beſlutning blev udfort. Den ene 
Pige maatte bære Lygten, den anden ſamt Dobil bare 
Flaſker til Vederqvoegelſe for de Vagthavende. 

" Toget var fan uheldigt, ſnart at blive ſtandſet af 
en Lyd, ſom lød meget fremmed; man nærmede fig 
langſom til den; Nysgierrigheden overvandt Frygten, 
men Lyden fik pludſelig en ſaa udtryksfuld Lighed med en 
Biorns Brummen, at Frygten tog Overhaand; Lygte og 
Flaſker bleve kaſtede; alle tre flygtedeſſkrigende til Huſet; 
Pigerne naaede det, men Dobil forſvandt paa Flugten. 

Ved Fruentimmernes lydelige Skrigen opvaagnedo 

de indſlumrede Vagter, men ingen af dem vovede at 
rore fig fra det Sted, ſom enhver havde valgt fig mere 
til Sikkerhed, end til Vagthold. Ogſaa Baronen vaag⸗ 
nede; han følte ingen Anledning til at angribes af de 
Dvriges Skrak, men den kun halvt udſovede Ruus forvir⸗ 
rede ham; han maatte beſinde ſig paa, hvor han var, og 
forſigtig nærmede han fig, for at underſoge Anledningen 
til Skriget og Sfræffen. Idet han ſneg fig forbi et lav⸗ 
ſtammet Valdnodtreꝛ; tilhvidſkede ham en Stemme: „Pſt! 
Pſt! Lyttende ſtandſede han og ſagde:Hvor er Du?, — 
Stemmen gientog: „Pſt! Pſt / Kom kun frem,“ ſva⸗ 
rede Baronen, „der er ingen Nod paafeerde.“ — Nu uds 
viklede der fig en Figur af Træet; blændet af Ruſen og 
Morket, tiltalede Baronen den: „Naa, er Du der! 
Nullov! Jeg var bange for, at alle disſe Narreſtre- 
ger . , pludſelig ſtandſede han, thi han fade fig ved 
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Siden af Cancelliraaden, der havde ſogt fin Tilflugt i 
Valnodtreet. 

Da denne igien havde Fødderne paa Jorden, ſpurgte 
han forundret: „Hvad er det, De ſiger ?“ — Sva⸗ 
ret lød ſtammende: „Ingen Ting, min Herre! Nats 
ten er faa mork, Frygten, Dunſten af Deres herlige 
Viin har ſaa ganſke forvildet mig, at jeg ikke veed, 
hvad. jeg ſkal ſige eller tanke.“ — Forvalteren var 
imidlertid kommet hen til dem, og tenkte ved fig ſelv: 
„Ja gid jeg bare torde ſige, hvad. jeg tenker.“ — 
Dobil modtog ham glad: „Naa! er han ogſaa der? 
det var vel! men fiere Venner! hvor blev Biørnen 
af?u — „Jeg har,“ ſparede Forvalteren troſkyldig, 
„hverken feet eller hort nogen Biern, og Hr. Cancel⸗ 
liraaden kan troe, her er ingen og har ingen veret.“ 
— „Nei, vil man here! Nu gaaer han da reent fra 
Vid og Sands. Har jeg ikke med mine egne Dren, 
har ikke Huusholderſken og Kokkepigen med mig gran⸗ 
givelig hort den brumme. Men det kommer af, at 
han har ſovet; jo ham kan man nok betroe ſig til.“ 

Forbittret over en Bebreidelſe, ſom han ikke for⸗ 
tiente, tog Forvalteren Mod og vilde ſtrax underſoge, 
hvorledes det hang ſammen med Biernen, ſom Dobil 
havde hort. Denne raadede derfra af Frygt, Baro⸗ 
nen af en anden Grund, men da Forvalteren ſlet 
ikke vilde lade ſig ſige, beſluttede Baronen at folge 
ham, og derved fif et Par Karle Mod til det ſamme. 
Dobil pegede kun hen til Stedet. Neppe ncermede 
man ſig til det, for alle ſtandſede, thi der hortes vir⸗ 
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kelig en Løb, ſom ingen kunde forklare fig. Jo mere 
næv man kom den, jo mere Lighed fif den med en 
Biorneſtemme. En af Karlene ſtod alt ifærd med, at 
rende Forken ind i Dyret, da han antog det for ſo— 
vende, og fandt det letteſt, at dræbe det, for det 
vaagnede; men Baronen ſtandſede hans Iver, og efter 
en fort Underſogelſe befandtes: at det var Regteren, 


der havde puttet Hovedet ind i en ſtor Spoltende, 


var falden i haard Sovn, og ved ſin Snorken og 
dens Gienlyd i den tomme Tonde frembragde en Lyd, 
der ſlet ikke kunde formodes at komme fra et Mens 
neſke. Man trak Perſonen frem ved Benene, men 
han, ſom nu troede, at Biornen aad han. levende 
op fra neden af, gav et faa ynkeligt Brol fra fig, 
at Dobil anden Gang flygtede, og naaede forpuſtet 
ſin Stue. 


Her var Forvirringen og Skrakken ſtegen til en 
hei Grad. Froken Mathea var ved Allarmen kommen! 


op; hun blandede Klager, Bebreidelſer, Befalinger 
ſaaledes, at man hverken kunde ſpare eller udføre 
hendes Villie; alle ſpurgte efter Cancelliraaden, men 
ingen havde Mod til, at gage ud for at ſee efter 
ham. Man ſpurgde, man græd, man hvinede, man. 
gav Raad, ſom ikke bleve "udførte. Sara var den 
eneſte, ſom ſyntes at vedligeholde nogen Sindighed; 
hun tysſede paa de Skrigende, og vidſte ikke ret, om 
hun ſkulde græde eller lee over al denne Stoi. 
Angſten blev meget formindſket, da Cancelliraa⸗ 
den velbeholden lod ſig ſee; man ſpurgte ham, men 
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han var for ſtakaandet til at ſvare. Men uu horte 
man Vrolet af den forſkrakkede Rogter, og maatte 
troe, at der virkelig var en Ulykke paafeerde, og at 
i det mindſte eet Menneſke var kommen til Skade. 
Snart fik man Efterretning om den ſande Sammen⸗ 
hæng, og Skrakken forvandledes til en almindelig 
Latter. f 
Natten forgik; man mærkede ikke til nogen Biorn 
eller noget Menneſke; man ventede, men der kom 
Jugen. s 


5. Kapitel. 
Borte. 


1 — 


Om Morgenen efter havde Forvalteren tidlig 
giort Cancelliraaden opmeerkſom paa adſkillige Om⸗ 
ſtendigheder, der kunde opveekke Mistanke om, at al 
ven Larm og Frygt, ſom havde fat dem i Bevegelſe, 
vel kunde være foranſtaltet af Baronen. — Dobil 
ſagde betæntfom: „Siger han det, min Ven! Er det 
virkelig muligt? Ja naar jeg ret hufker mig om! 
Men hvor har jeg dog ogſaa havt mine Dine henne? 
Det var beſynderkigt!/— Forvalteren fandt Bet. flet 
ikke beſynderligt, at hans Herre ikke kunde fee det 
han fane; og han horte taalmodig paa alle 
raab, hvormed visſe Folk ſaa gierne v 
at de ikke kunde ſee. Dobil torde x' 
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frem til Baronen yttre fin Mistanke, eller viſe nogen 
Vrede, men der var dog i hele hans Adfærd noget, 
ſom maatte advare Baronen om, at Spillet ikke 
længer var rigtig ſtiult. 

Blev Vreden fordulgt hos Dobil, ſaa brod den 
derimod tydelig ud hos Sara. J Fortrolighed ſagde 
hun til Baronen: „De maa ikke troe, min Herre! 
at de Spilopper, De her har anſtillet, i mindſte 
Maade har moret mig. Jeg vil heller ikke troe, at 
dette egentlig har været Deres Henſigt, men at det 
Hele har været en Tilfredsſtillelſe af det lyſtige og 
fornemme Mod, ſom troer fig Alting tilladt.“ — 
„Min Naadige! De bliver bitter.) — „Deri har jeg 
maaſkee Uret, men De maa betenke, at jeg ſom Fruens 
timmer kun kan fegte med Ord, og ikke med Kaarde 
og Piſtol, thi ellers. vilde jeg paa anden Maade 
Fræve Regnffab af den Mand, fom blot for Tidsfor⸗ 
driv kan udſcette mig for Uvenſkab og Vanrygte. — 
„De tager, paa min Wre! den Sag for alvorlig. — 
„Kan være, at det ſynes Dem faa, men ſaa er det 
fordi De er for ung og for fornem. — „Men 
betænt min Deilige! at jeg kun har deeltaget i 
disſe Leier af Venſkab for Nullov.) — „Det giør 
hev langtfra ikke Sagen bedre. Det giør mig ondt 
for Hr. Nullov, at han kan deelt ge i Loier, ſom 


kun Lediggang og Overmod kunne foretage ſig, ſom 


iſtet en agtværdig Familie, og udſat mig 
Ibehageligheder. Jeg beder baade Dem 


Forkledningerne. 53 


og Hr. Nullov, at de for Fremtiden ikke blande 
dem i nogen Sag, ſom angaaer mig.“ 

Baronen meerkede nok, at han for det forſte ikke 
kunde tale ſig tilrette med Sara; han ſogte, at give 
ſig god Mine til ſlet Spil, og tog Afſkeed med kold og 
ſtiv Hoflighed. Sara var vred, men ifær paa Nul⸗ 
lov; hun kunde forudſee, at disſe Optsier med Biorne⸗ 
traekkeriet vilde giore Opſigt, og at denne ikke vilde 
være hende fordeelagtig; naar den rette Sammenheeng 
blev opdaget, maatte hun komme i et ſpendt Forhold 
til Dobil og hans Soſter; desuden kunde Sagen let 
blive fortalt paa en Maade, ſom ikke var gunſtig for 
hendes Wre. 

Sagen giorde virkelig Opſigt; thi Birkedommer 
Lovknck var meget godt paa Spor efter den ſande 
Sammenheeng, og Forvalteren hialp ham trolig heri. 
Men Birkedommerens egentlige Birk vare de Godſer, 
ſom tilhørte Baronens Fader, og han fif ſnart den 
Befaling: at lade Sagen falde hen. Lovknak var den 
Mand, der holdt fig til Salomons Ordſprog: Vær 
ikke altfor retfærdig!« og han tog det i en faadan 
Betydning, at det var let at folge det. 

Sara havde ſnart erkjendt, at Biornen, ſom 
dandſede for hende, var ingen anden end David; men 
hun vidſte ikke at Biornetrekkeren, var Baron Tolvits 
der ved en fort Paryk og lidt Sværte havde giort ſit 
blonde Anſigt ukiendeligt. Forvalteren havde godt ved 
at finde Lighed imellem den polſke Floiteſpiller og 
Amtsforvalterens Skriver, thi det var juſt det unge 


C 
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Menneſke ſelv, der ved fit Floiteſpil og Talent til cor 
miſk Mimik var af Baronen udſeet, og formaget, til 
at paatage ſig denne Rolle. Saavidt var Alting gaaet 
vel, uagtet Sara flet ikke var indviet i Hemmelig⸗ 
heden. 

Men Baronen havde pludſelig, ſtrax efterat Da⸗ 
vid havde forladt ham, faaet det Indfald, at udvide 
fin Plan, og ſkaffe David en. Sammenkomſt med 
Sara i Cancelliraadens eget Huus. Han fandt det dog 
nodvendigt, at tilkiendegive Sara noget herom, og 
derfor blev Floiteſpilleren fonde hen til Gaarden, men 
blev opfanget for han fik rogtet fit Wrinde. Det Bud, 
ſom Baronen ſendte til David „traf rigtignok denne, 
men han var ſlet ikke villig til at indlade ſig i den 
nye Plan, da han følte, at man alt havde drevet 
Spogen vel vidt. Imidlertid ſyntes det ham dog ubil⸗ 
ligt, ganſte at afſlage et ſaa venligt Tilbud. Me⸗ 
get gierne havde han ogſaa havt en Sammenkomſt 
med Sara; han kunde jo ikke vide hvorvidt hun bi⸗ 
faldt Planen eller ikke. Paa den beſtemte Time nær 
mede han ſig altſaa til Gaarden, men den Ruus, ſom 
Baronen uforſigtig havde taget til ſig, var Skyld i, 
at David ſlet ikke traf ham paa det anviſte Sted. 
Da han havde ventet en halv Times Tid, uden at 
merke til nogen, kom han til Eftertanke om „at det 
hele dog egentlig var et farligt Foretagende, der ikke 
juſt vilde finde Forſtandiges Bifald; han ſneeg ſig derfor 
tilbage, beſteeg fin Heſt og var inden Morgenen 
hiemme igien. 
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Med al den Angſt og Forvirring, ſom Baronen 
havde anrettet, blev der altſaa egentlig flet Intet uds 
rettet. Polakken fik han rigtig nok fri igien, men 
de Sedler, ſom han ved Hielp af en beſtukken Tiener 
faa godt fif anbragt, for at opvcekke mistænfelig og 
forkeert Agtſomhed, udrettede Intet; de gave kun ſiden 
Auledning til deſto ſtorre Fortrydelighed over hans 
driftige Speg. Saa godt ſom han hapde beregnet, at 
man ved at forøge Mistanken ofteſt misleder og for, 
virrer den, faa vilde dog alle hans Anſtalter været til 
ingen Nytte, fordi Sara ikke bifaldt dem. Hun ind⸗ 
fane ſnart hvortil der ſigtedes med al den unyttige Al⸗ 
larm, men hun havde faft beſluttet ikke at føje ſig ef⸗ 
ter Planen og holdt ſig den hele Nat i Selſkab enten 
med Dobil eller med et Par af det qpindelige Perſo⸗ 
nale. Baronen, ſom blot havde tankt paa. at gisre 
Loier, var for letſindig og driftig, til at tenke paa 
noget farligt ved ſit Foretagende, og forſt da han 
meerkede Saras Vrede, kom han til en Smule Efter⸗ 
tanke om, at det kunde være farligt for hende; nu 
angrede han det, thi han vilde kun vove fin egen Fare, 
men var ikke fordeervet nok, til at være ligegyldig 
for en Piges Rygte. É 

David fortalte efter fin Sædvane Tanten i For⸗ 
trolighed Alt, hvad der var foretaget og ſteet. Hun 
ryſtede betenkſom med Hovedet, og yttrede, at hun ſlet 
ikke kunde begribe, hvortil alle disſe unyttige Spektak⸗ 
ler ſkulde gavne; hun maatte finde dem ikke alene ufor⸗ 
neodne, men endog farlige, David ſogte at undſkylde 
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ſig med: at det var altfor moerſomt, at drille mis⸗ 


tenkelige Perſoner, der tilegnede fig Rettigheder, ſom 
flet ikke tilkom dem. Han havde derfor deeltaget i en 
Plan, ſom Baronen og han i munter Fortrolighed 


havde førft kun omtalt, men ſiden faaet Lyſt til at 


udføre; imidlertid tilſtod han, at Baronen „ deels af 
Overgivenhed, deels af Venſkab for ham, havde. til 
ſidſt drevet Sagen for vidt. 

Tanten var altfor tilbsielig, til at frikiende ſin 
fiere Yndling for al Brode; men ſnart maatte begge 
erkiende, at Sagen virkelig var dreven for vidt, thi 
opad Dagen. fik Fru Nogat Bud og et Brev fra fin 
Datter: at der vare indtrufne ſaadanne Omſteendighe⸗ 
der, der giorde det aldeles umuligt for hende, længere 
at opholde ſig i Dobils Huus; hvorfor hun bad om, at 
hun jo for jo heller maatte blive afhentet derfra, dog 
paa en Maade, der ſaa lidet ſom muligt kunde opvcekke 
nogen Vrede hos Dobil og hans Soſter. 


VA Gara var fortrydelig over. den Misteenkelighed, 
hvormed Dobil, der dog anſaae hende ſom ſin tilkom⸗ 


mende Svigerdatter, havde behandlet hende; ſaavel 
han ſom hans Soſter havde i Anledning af de ſidſte Til⸗ 
dragelſer brugt nogle ufkaanſomme Yttringer. Hun 
vidſte fig fri for al Brode, naar det ikke ſkulde henreg⸗ 
nes dertil, at hun ikke havde røbet Dandſebiornen; var 
derfor deſtomere fortrydelig og vilde bort. 


„Hygd er det for nogle Satans Hiſtorier ?“ ſagde 
Nogat, halvt i Vrede, men heelt i Latter, dengang hans 


Kone maatte gjøre ham bekiendt med Saras Forlangende. 


— — — 
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Det forſtager fig. felv, at hun faa ſkaanſomt ſom mus 
ligt for David berettede ham Anledningen til det. 
Man var enig om, at Dobil og hans Søfter i fig 
ſelv vare gode Menneſker, men ſom havde deres Ser— 
heder, og at man altſaa ſkulde ſoge, at undgaae alt 
Uvenſkab med dem; derfor ſkulde Fru Nogat ſelv hente 
Sara hiem, da det var viſt, at hun ved denne Lei— 
lighed vilde viſe den ſtorſte Koldſindighed og Skaanſel. 

Da Fru Nogat var kiert bort, fik Manden fat 
paa David og ſagde til ham: „Hor, min gode Ven! 
veed han hvad? lad os tale et fornuftigt Ord ſam— 
men! Mig ſynes virkelig, at det var bedſt, han giorde 
en lille Udenlands-Reiſe? “ — Gaa! Synes Dem 


det? var Svaret; „men mig ſynes, at jeg virkelig 


flet ikke har Lyſt dertil.“ — „Det var loierligt,“ ved⸗ 
blev Nogat, „iblandt tuſinde unge Menneſker vilde 
der neppe findes een foruden ham, der jo heller end 
gierne tog imod det Forſlag. Penge dertil kan der 
ikke mangle; her kommer jo fleer end nok til ham, 
uden at jeg kan blive klog paa, hvorfra de komme.“ 
— „Ja det veed jeg ikke heller“ — „Og om han 
vidſte det, fan vilde jeg ikke vide det, fordi han maaſkee 
ikke burde ſige mig det. Men ſom ſagt, han bor 
reiſe og fee fig om.“ — „Til hvad Nytte? kiere On- 
kel!“ — „Det Spørgsmaal finder jeg beſynderligt i 
hans Alder. Det maa jo dog være moerſomt, at ſee 
fremmede Folk og Lande. Gid jeg havde. reiſt!“ — 
„De var var viſt ikke bleven klogere og bedre derfor. 
Hvnd Fag vilde De reiſt paa?» — „Hm! jeg er jo, 
AES ; Få: 8 
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Landmand, og vilde have ſeet efter, hvorledes man 
paa andre Steder behandler og dyrker Jorden, for 


ſiden at indføre de mulige Forbedringer her.“ — 


„Hvad jeg forſtager af Landveſenet, har jeg lært af 
Dem. Ved een Samtale med Dem, ved een Times 
Eftertanke lærer jeg meer, end jeg kan lere ved at 
reiſe tredive Mile. De gode Forandringer og nye 
Opdagelſer, ſom udenlands blive giorte til Landvæfe- 
nets Fremme, kan jeg jo blive bekiendt med ved de 
Boger, ſom De og Andre rigelig forſyne mig med. 
Hvad ſkal jeg fee? Noget, ſom ikke er i Brug her, 


men ſom maaſkee heller ikke pasſer paa vor Jordbund - 


og Himmelegn. De ſelv leer jo gierne ad tosſede og 
upasſende Experimenter. Skal jeg bringe nye Red— 
ſkaber hiem med mig? Det hielper flet ikke, naar jeg 
ikke tillige bringer Folk med, ſom kan tage rigtig paa 
" dem, og fætte dem iſtand igien, naar de gage iſtyk— 
ker. Overalt, lad Bonden leere noget, faa finder han 
nok paa at forbedre de Redſkaber, ſom han ſelv fkal 
bruge. Det hielper ikke, at jeg vil underviſe ham i 
ſligt; han forſtager mig ikke; han har Mistillid. til 
mine Ord, fordi jeg hører til en Stand, der ikke har. 
fortient hans Tillid, fordi han er dum og kun ar⸗ 
beider for dagligt Brod. Jeg ſelv er jo ikke opfødt 
til at bruge disſe Redſkaber, og har altſaa nok af 
Theorien. Den ſande Forbedring af vore Redſkaber 
og vort hele Landbrug maa komme fra dem, der 
ſelv lægge Haand paa Plov og Spade, og faalænge 
disſe leve i Vankundighed, Trang og Undertrykkelſe, 
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faa bliver det til Vind med al Snak om Forbedrin⸗ 
ger af de Menneſker, der ſtudere Naturen og Land⸗ 
bruget i Collegierne og Studerekamrene. Ved deres 
bagvendte Indblanding i Tingenes ordentlige Gang 
forvilde de Folkene, fordærve Meget og forbedre Intet.“ 
„Hor, kiere David! jeg kan godt lide, at Du 
kan tale for Dig, men man maa dog vare lidt for⸗ 
ſigtig med det, man ſiger. Man kan ikke her tale 
ſom i Parlamentet og i Congresſen. Gud bevare 
os! fik hans Excellence det at vide. Dog det kommer 
jo egentlig ikte denne Sag ved, men jeg har vel 
overlagt den Sag, og Du bor reiſe, lille David.“ — 
„Paa hvilket Fag ?“ — „Hvilket Sporgsmaal! der 
reiſer jo ſaa mangen en, ſom intet Fag har; man 
bor fee fig om.“ - „Nei, jeg takker; det jeg gider ſeet, 
er her. Jeg vil ikke reiſe paa det fornemme Dag⸗ 
driverfag, og moere mig ved at være latterlig for 
Andre.“ — „Men, Kiere ... „Det hielper ikke, 
hvad De ſiger, kiere Onkel! De huſker nok ſelv, hvor 
tapper De var, til at giore Dem lyſtig over den naa⸗ 
dige Junker, der koſtede 20,000 paa at være borte i i 
tre Aar, og kom faa hiem med fit nye Pibehoved og 
ſit gamle Faarehoved.“ — „Snikſnak! naar jeg nu 
ſiger Dig, at jeg og Din Tante har overlagt den 
Sag, lille David! faa. bor Du jo reiſe. Blot paa 
et Aar. Ikke ſandt, min Dreng!“ — „Jeg vil 
gierne hedde Deres Dreng, naar jeg blot maa blive 


hos Dem; Tante har aldrig talt et Ord til mig om g 


den Reiſe. Kort ſagt: jeg reiſer ikke.“ 
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„Her, min Ven! han misbruger virkelig min 
Godhed; han troer maaſkee ikke, at man fan blive 
vred paa ham; deri tager han feil, men jeg veed 
nok, hvad der er iveien; den Sag kan der jo dog 
nu ikke blive noget af.“ — „O det kan man ikke 
vide!“ — „For en Ulykke! det maa jeg jo dog vide, ö 
da min Datter nu er forlovet med den unge Hr. 
Dobil, og ſeer han vel: han reiſte dog udenlands.“ 
— „Ja Lykke paa Reiſen!, ſpvarede David og lob fin 
Vei; det var hans fædvanlige Maneer, naar han 
frygtede for at ſige meer imod, end han onſkede. 
Han vidſte, at naar der var forſt gaaet et Par Ti— 
mers Tid, faa havde Folk ofte faaet andre Meninger 
og anden Billie. 

Da det var henimod Tiden, at Fru Nogat kunde 
ventes tilbage, fatte David' fig paa fin Heſt og reed 
hende imode. Han traf hende ogſaa omtrent en 
Miil fra Gaarden, men havde ingen Glæde af dette 
Mode. Tanten ſyntes taus og eftertenkſom, og Sara 
giorde ikke den mindſte venlige Mine, ved at ſee ham. 
Et fortrydeligt Eenſtavelſes-Ord, et koldt Ja eller 
Nei var alt det Svar, han. fif paa fir muntre og 
venlige Tiltale. Bred forlod han Vognen, og den 
flyvende Fart, hvori hans Heſt blev fat, tilkiendegav 
Fruentimmerne hans Stemning. Alle vare forſtemte 
mod hverandre. i : 

Den følgende Morgen havde Tanten en alvorlig 
Samtale med David: hun foreholdt ham det npas⸗ 
ſende i, at giore fig berygtet ved gale Streger; 


» Forkledningerne. 61 


disſe kunde vel finde en Art Bifald i visſe Kredſe, 
men de afffrætfede viſt alle gode og ſcedelige Menne⸗ 
fer fra Fortrolighed og Tillid til den Perſon, der 
ſpillede en Rolle i dem; de fortiente ſaa meget deſto 
ſtorre Daddel, naar disſe Streger kunde have den 
Folge, at beffæmme et ærbart Fruentimmer. Du age⸗ 
rede Gienganger, blot for at ſee og tale med Sara 
en Times Tid; det var et lyſtigt Indfald, ſom jeg 
juſt ikke bifaldt, men dog undſkyldte, fordi Du ingen 
Deeltager havde deri. Men at ſlaae Dig i Selſkab 
med Baronen og nok et ungt Menneſke, for at ud⸗ 
fore en overgiven Spas, at bringe Skrak og For⸗ 
virring i et Huus, at beſtikke Tienneſtefolk, for at faae 
dem i Ledtog med ſig, det er baade uforſigtigt og 
ſtammeligt. Og hvad vil Folk nu ſige, naar de troe, 
at Sara har været Medvider i denne Galſkab? / — 
„Men det har hun jo ikke været, og den, ſom troer 
det, den, ſom yttrer det mindſte Ord derom, fkal fane 
med mig at beſtille!“ — „Gaa dog ikke hen og gior 
galt værre. Det mindſte Klammeri for et Fruentim⸗ 
mers Skyld kaſter et tvetydigt Lys paa hende; og 
jeg maa bede Dig ikke at forglemme, at Sara er 
min Datter og at Folk anſee hende for Joachim Do⸗ 
bils Forlovede.“ 2 
„Jeg har Uret,“ bekiendte David med Yomyg⸗ 
hed;, „jeg føler, at jeg har giort noget dumt.“ Men 
ſnart gik hans Yͤmyghed over til heftige Yttringer. 
„Det var ogſaa et forbandet Indfald af den Baron!“ 
— „Og dog har han viſt,“ ſagde Tanten, „foreta⸗ 
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get fig disſe Loier af Letſindighed i en god Mening. 
Men, min Ven! tag aldrig Deel i de Fornemmeres 
Galſtaber; de træffe fig ſiden tilbage bag deres Rang 
og Forbindelſer, medens Skammen og Skaden gage 


ud over de Andre.“ — „Ja ti nu ſtille, føde Tante! + 


jeg tilſtaaer jo, at jeg har Uret. Indfaldet om det 
Biornetrokkeri kom virkelig ikke fra mig, men det er 
un det ſamme, da jeg engang har deeltaget i dets Ud⸗ 
forelſe; men i den øvrige Part af de gale Streger, 
ſom De kalder det, har jeg virkelig ſlet ingen Deel; 
det mag De fortælle Sara, thi hun maa ikke være 


vred paa mig.“ — „Det bliver en Sag mellem Dig 2 


og hende, ſom jeg ikke befatter mig med. Men har 
Din Onkel ikke talt til Dig om en Reiſe 2, — „Kom⸗ 
mer De nn ogſaa med den fatale Reiſe? den vil jeg 
ikke høre noget om.“ Efter disſe Ord lob David ſin Vei. 
Det er ſandſynligt, at Tanten, uagtet fin Væg; 
ring, dog har talt til ſin Datter om David, og ſaa⸗ 
vidt muligt ſogt at undſkylde fin Yndling; men Pi 
gen fandt, at hun havde ſtiellig Grund til at være 
vred, og hun hapde faſt beſluttet, at viſe David, at 
hun virkelig var det. Der hengik adſkillige Dage, for 
David kunde fane Sara i Tale; da det omſider lyk⸗ 
tes ham, fordi hun ikke loenger kunde undvige ham, 
da han undſelig og ydmyg bad om hendes Tilgivelſe, 
faa fif han faa folde, fraſtodende og ſpodſke Spar, 
at han nedſlaget forlod hende. Han ventede taalmo— 
dig i nogle Dage, men Stemningen, ſaavidt han kunde 
merke, blev ikke bedre for ham. Han følte, at han, 
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havde Uret, men ham ſyntes dog, at denne Uret ikke 
var ſterre, end at den jo kunde tilgives ham. Utaal⸗ 
modig over dette Suurmuleri, udbrød han tilſidſt: 
„Skicend paa mig, flaae mig om Du vil, men aflæg 
denne folde og uvenlige Adfeerd.“ J 

„Det ſkulde giøre mig ondt,“ var Saras Svar, 
„om jeg paa nogen Maade forvoldte Hr. Nullov Uro⸗ 
lighed eller Bekymring; jeg beder da om Forladelſe, 
og forſikkrer, at det er imod min Villie; men jeg be—⸗ 
der tillige om den Godhed, at De, Hr. Nullov! vil 
for Fremtiden anſee mig ſom en Perſon, der ſlet ikke 
vedkommer Dem.“ — „Nei, det er for galt!“ raabte, 
David, i det han et Par Secunder ſtivt ſtirrede paa 
Pigen, og derpaa lob fin Vei. Om Morgenen efter 
var han forſvunden. Han hapde kun taget ſin Heſt 
og fin Vadſoek med fig. 

Han kommer nok igien: troſtede man fig med 
paa Gaarden, men efter tre Dages Forløb lød det 
vemodigt fra Alles Munde: han er borte, thi man 
ſavnede en venlig Deeltager i alle Sorger, en mun- 
ter Styrer ved alle Arbeider, en ivrig Befordrer R 
alle Lyſtigheder. 

Han kommer nok igien: tænfte Sara, og ſaale⸗ 
des ſagde ogſaa hendes Moder, da hun fane Pigens 
bekymrede Aaſyn; men der gik Uger, ja Maaneder, 
og han kom ikke. Nysgierrig beſage hun alle Breve, 
men de vare ikke fra ham. Leengſelfuld fane hun fra 
Hoien ned over Veien, men hun fane ikke ham. Vin⸗ 
terſtormen kom og Løvene faldt; med dem faldt ogſaa 
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Pigens Mod, thi han blev borte. „Men hvor er 
han da?“ ſpurgte hun ſin Moder, men hun kunde 
ikke fane andet Svar end: „Jeg veed det ikke.“ Pi⸗ 
gens hede Taarer faldt pan den folde Rümfroſt, og 
Sͤnebygerne bortviftede de varme Sukke, ſom hun ud⸗ 
aandede. ; 

„Hvor Pokker er han faret hen? ſpurgte Nogat; 

men borte var han og borte blev han. 


6. Kapitel. 
Forvandlingen. 


— å 


Zevs kun leer ad Forelſkedes Kiv: har den ſag⸗ 
kyndige Ovid ſagt, men Zevs havde godt ved at 
lee; han havde viſt aldrig ſelv elſket; thi deels fandt 
hans olympiſke Majeſtœt for villige Damer, deels 
ſogte han, kied af fin Kones Suurmuleri „ kun Tids⸗ 
fordriv. Vi ville raade alle dem, ſom elſke for Al— 
vor, at afholde dem' fra al Kiv, og ikke dumdriſtig 
at begynde derpaa, thi det kan have meget alvorlige 
Folger. Det ſaae man her. David havde drevet ſin 
Spøg for vidt; men Sara følte, at hun havde drevet fin 
Vrede for vidt; thi næften tre Maaneder gik der hen 
og hun hverken horte eller fane noget til David Nullov. 

Dobil giorde et venſkabeligt Beſog, og det fane 
ud ſom begge Familier ſtode i den bedſte Forſtagelſe; 
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ſaaledes var det virkelig ogſaa, naar man undtager, 
at Sara var fortrydelig over den Mistenkelighed, 
ſom var viift hende, og at enhver enkelt Perſon havde 
fig ſin færffilte Henſigt forbeholden. Efter den gængfe 
Talemaade havde enhver noget bag Øret, og taalte i 
al Fordragelighed det ſamme hos de Andre, ſaa at 
Forſtaaelſen var meget venffabelig. 

Froken Mathea berømte Fru Nogat for den For⸗ 
ſigtighed, at hun havde faaet den unge Mandsperſon 
ud af Huſet, og Fruen modtog ſmilende en Roes, 
ſom hun ſlet ikke havde teenkt pan at fortiene. Fruen 
berømte Frokenens Indſigter og fine Smag; det var 
ikke meer, end Frokenen troede at fortiene. Nogat 
roſte Dobils Koldſindighed og Conduite, ſom han havde 
viiſt ved de Spektakler, Baronen havde giort ham; 
Dobil tog det for gode Vahrer; han tilegnede ſig al 
den Klogſkab, ſom hans Forvalter havde viiſt, og 
forſikkrede, at han nok vidſte, hvad han næfte Gang 
vilde gisre. Dobil roſte den herlige Hoſt, ſom Nogat 
havde havt, ſom Naturen og hans frugtbare Jorder 
havde givet ham, og Nogat fandt denne Roes i det 
mindſte meget reel. Alle vare enige i, at ſkicende paa 
Baronen, og med ſtorſte Fornsielſe ſkicendte Froken 
Mathea paa ham, fordi hun da tillige fik Anledning 
til at ffiænde pan Sneemanden. Kort ſagt, alle vare 
i den venſkabeligſte Forſtagelſe. Selv Sara holdt gode 
Miner, og modtog med taalmodig Venlighed alle de 
Kieertegn, ſom viſtes hende, men i hendes Hierte var 
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kun den eneſte Folelſe: David er borte og gid han var 
det ikke. 

Moderen var den eneſte, ſom fane hvad der fore 
gik i Datterens Hjerte. Efter hendes Foranſtaltning 
blev. der foretaget en Reiſe til Kiobenhavn, hvor No⸗ 
gats havde Familie og Venner. Fru Nogat havde 
flet ikke den Plan, at Byens Adſpredelſer og Forly⸗ 
ſtelſer ſtulde forjage Saras Bekymring; dertil troede 
hun for godt om ſin Datters Sindelag, men hun vilde 
bringe de Elſkende nærmere til hinanden „ thi hun 
vidſte, at David opholdt fig der i Nærheden, Imid⸗ 
lertid fif de hinanden at fee pan en Maade, ſom ſlet 
ikke laae i hendes Plan. 

Der var en Aften ſtort Selſkab hos Fru“ 8, 
hvor mange Folk kom ſammen for at ſpille, for at 
giøre Bekiendtſkaber og for at more ſig. Ogſaa Ros 
gats var der. En ung, ſmuk og riig Piges Frem⸗ 
trædelſe i den ſtore Verden, opvcekker Opmeerkſomhed, 
hos en vis Klasſe af Menneſker, der nødvendig ſkulle 
gisre deres Lykke ved mægtig Gunſt eller riigt Gifter 
maal. Naar man i et ſtort Selſkab gager forbi en 
ſaadan Pige, ſaa horer man omkring hende en Surren, 
der ikke er uliig Jüſecternes Surren om Foraaret i et 
üdſprunget Blomſtertre. Det er ikke faa. vanſkeligt 
at fee, hvor fan af disſe Inſecter ere Bier, og hvor | 

mange af dem ere Hvepſer eller Skarnbasſer, at 
man jo kan overlade dette til Pigen ſelv, N hun 
har lidt mere end 9 Dine. Mi. i 
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Fru Nogat ſtod og laante Dre, men ikke Tanke, 
til Kammerherre Sibenſachs Fortælling om hans 
gode Forbindelſer ved Hoffet, og hans glade Udſigter 
til at arve ſin Couſins Godſer, da denne kun havde 
en ſygelig Datter. — Sara ſtod forlegen ved al den 
Parfuͤm, ſom omgav hende, forlegen med at tie til og 
ſvare paa alle de golde og tidt brugte Blomſter font fas 
ſtedes til hende, — da pludſelig Doren aabnedes, og 
Selſkabet modtog med eerbodig Hilſen Huſaroberſten v. 
B***. Han var en gammel Bekiendter af Fru No⸗ 
gat, men hendes Opmeerkſomhed henvendtes ſnart fra 
ham, da han traadte frem for Vertinden og forte 
hende ſin Adjutant, Cornet von Nullov. 

Uniformen kleedte ham meget vel. De kraftige og 
yndige Former af hans Legeme, alle Deles rigtige For— 
hold fremſtillede fig deſto tydeligere under en tetſluttende 
og ſmagfuld Dragt, der havde det Fortrin, at den ſelv 
efter 60 Aar ikke vilde anſees for en Carricaturdragt; 
med alle de andre Uniformer fra den Tid vilde det viſt 
ikke være Tilfoeldet. Teuk Dem Stovlemanſkietterne, 
de lange Veſte, Kioleſkisderne og .. dog Epiſoden kunde 
let blive for lang. b 

Med de klare og trodſige Dine overſaae David 
Selſkabet, blev. ikke Tanten vaer, men hans Blik 
ſtandſede ved Sara; han fane hende omringet af · den 
paatreengende Sperm, hvor Alle vare hende befværlige 
og Ingen blev udmærket; han fane, hvorledes hun med 
undſelig Mine og befværlig Møie ſogte at afvende den 
Strom af uartig Smiger og ſleben Dumhed, ſom bol⸗ 


* 
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gede hende imode; han ſpeidede med uroligt Hierte efter 
et venligt Smiil, hvormed hun maaſkee kunde beſvare 
den galonerede Junker, den lette Officeer, den gravitetiſke 
Raad, men hun ſmilede ikke, da i det ſamme hendes 
Die fæftede fig paa ham. En Dame, der ſtod i Naer⸗ 
heden, har ſiden ſorſikkret, at hun ganſke tydelig horte 
Sara udraabe et Da! men ſaaſom Ingen vidſte, hvilket 
Sprog hun i det Hieblik talede, fan forſtod heller In⸗ 
gen dette Udraab. Hun ſagde Intet mere, hun be⸗ 


ſvarede ingen Tiltale, hun horte ikke det ſnovlende 


Spørgsmaal: mais comment, ma belle! etez vous 
petrifite? og det af den ſimple Aarſag: hun var vir⸗ 
kelig forſtenet. 5 
Aldrig havde David feet Sara faa ſmuk; aldrig 
havde Sara foreſtillet fig, at David kunde ſee ſaa 
vakker ud. Det var ſom fade de fig begge forvand⸗ 
lede. Der ſtod de, og gierne vare de ilet hinanden 
imode, men det Rum, der var imellem dem , ſyntes 
dem et Hav, fuldt af Convenienſens Klipper og Skier, 
ſom de ikke torde vove ſig ud paa. Deres Studſen 
og Forlegenhed kunde let giort en latterlig Opſigt, 
naar ikke Fru Nogat itide havde meerket til det, og 
var ilet ſin Datter til Biſtand; hun gik hen til hende, 
hvidſkede hende et Par Ord i Øret, tog hende ved 
Haanden og foreſtillede hende for et Par gamle Ven⸗ 
inder, med hvis Dottre hun da blev indviklet i en 
vidtløftig Samtale om nærværende Moder og tilkom⸗ 
mende Beſog. Hun ſtirrede den Dag ikke mere paa . 


David, men lod det blive ved at kaſte et Blik til 
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ham fra Siden af, eller at gribe hans Skikkelſe i et 
venligt Speil. 

Neppe havde David faaet Die pan ſin Tante, 
før han ſogte at fane hende i Tale. Deri hindredes 
han ikke af nogen Wngſtlighed eller Undſeelſe, men 
ved at fee Ynglingens glade Blik, fandt Fru Nogat 
det raadeligt at ſige ham: at det var bedſt han ops 
fatte at komme frem med det meget, han formodent⸗ ö 
lig havde at fortælle hende, til imorgen. Hun un⸗ 
derrettede ham tillige om ſit Logis. 

„Ja, hvor er jeg imorgen? “ indvendte David; 
„jeg ſkal iaften abſolut folge med Oberſten tilbage til 
Sægersborg, hvor vi ligge i Garniſon; og det er ikke 
ſagt, at jeg imorgen fager Permisſion, til at giøre 
en Tour her ind til Byen.) — „Hvorledes det end 
har ſig og hvor gierne jeg end horte noget om, hvor⸗ 
ledes Du er kommen afſted, faa er her ikke Stedet 
til at tale fortrolig med hinanden. Jeg ſkal nok fee 
til, at ſkaffe Dig Permisſion.“ — Saaledes talede 
Fru Nogat, og Hr. Cornetten vovede den Aften neppe 
at ſee til Sara, mindre ret at tale til hende. „Hvor⸗ 
ledes befinder De Dem ?“ — „Nu faae vi vel ſnart 
Kanefore ?, — „Har De nylig hørt noget fra Do— 
bils 27 — „Hvorloenge bliver De her i Byen?“ — 
vare de Sporgsmaal, med hvilke David og Sara 
maattesi Korthed underholde hinanden, uagtet de havde 
ſaa mange og ſaa vigtige Ting at tale om. 

Fru Nogat talede med Oberſten, og i Fortrolig⸗ 
hed meddeelte han hende folgende Efterretning om 
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haus unge Adjutant. David Nullov kom til ham og 
forlangte, at anſcettes ſom Huſar. Den Sindsſtem⸗ 
ning, hvori det unge Menneſke yttrede dette Forlan— 
gende, vifte. tydelig, at det kun var et Onſke yttret i 
en Art af Deſperation; da fligt nu havde truffet 
Oberſten for, og han desuden kiendte noget til Yug— 
lingens Familie, faa beſluttede han ſtrar at tage fig 
af ham, og da han ſnart mærkede, at Perſonen havde 
bande Kundſkaber og Formue, faa udvirkede han ham 
meget let et Patent ſom Cornet. Man fager, ſagde 
Oberſten, fan mangen en ung Lommel tilſendt og 
fager Befaling at behandle ham ſom Officeer, uagtet 


man ikke kan bruge ham til nogen Ting', uden at 


giore ham latterlig, da han hverken har Legem eller 
Siel til Krigstieneſten; her traf jeg da engang paa 
en ung Mand, ſom jeg fandt brugbar og jeg beſlut⸗ 
tede at danne mig en duelig Officeer af ham.“ 
Dette Oberſtens Foregivende pasſede meget godt 
paa David Nullov, men den hederlige Kriger var 
desuden bekiendt for, at han ofte havde hindret unge 
Perſoners Indtradelſe i den militaire Stand, og ſpa⸗ 
ret dem for et enten overilet eller fortvivlet Skridt, 
der ſiden fortrod dem, ſkaffede deres Familie Sorger 
og Bekoſtninger. Man handlede ikke altid faa ſmukt 
i hine Hvervingens Tider. Var derimod en ung brug⸗ 
bar Kriger forſt kommen i Forbindelſe med Oberſten, 
ſaa modtog han af denne al den Veiledning og Un— 
derſtottelſe ſom han fortiente Agtelſe. og Taknemme⸗ 
lighed bandt ſnart den Unges Hierte til Oberſten, og 


* 
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han havde fattet Godhed for David; der opſtod derfor 
en venſkabelig Uenighed mellem Krigeren og Fru Nos 
gat, om hvem af dem han ffulde tilhøre. 

Oberſten paaſtod, at det vilde være meget godt 
for den unge Mand, at lere Krigstieneſten; han var, 
lagde han til, endog fortrinlig ſkikket dertil; han var 
godt underviiſt i Mathematiken, og det klare og mo⸗ 
dige Blik, hvormed han overſkuede et Terrain, gav. 
ſandſynlig Formodning om, at han vilde blive meget 
duelig. For at ſikkre ham imod de moralſke Farer, 
ſom kunde være forenede med hans nye Stilling, havde 
Oberſten anſat ham til fin Adjutant og derved faaet, 
Leilighed til ſerdeles Opſyn over ham.“ — „Jeg vilde 
nok takke Dem,“ ſagde Fru Nogat, „for al den Omhu, 
De har viiſt for min Yndling, derſom jeg ikke vidſte, 
at De havde baaret Dem ad paa ſamme Maade med 
ethvert ſkikkelig Mands Barn. Jeg vilde desuden 
nødig begynde med Complimenter, da det her ſeer ud 
til Uenighed imellem os. De kan, De bor ikke bes 
holde den unge Nullov, thi han er beſtemt til at vorde 
Landmand.“ ö 

„Landmand!/ ſparede Oberſten langtrukket; yhvad 
vil det ſige? Det kan han jo altid blive; det er tids— 
nok, at teenke derpaa, naar han ikke kan tiene len⸗ 
ger.“ — „De har dog vel ikke, vedblev. Fruen, 
„den Fordom, at den, ſom ikke kan blive Andet, er 
god nok til Landmand. Denne Fordom er desvoerre 

altfor almindelig i vort Land, hvor dog Agerdyrknin⸗ 
gen fornemmelig er den eeneſte reelle og visſe In⸗ 
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teegtskilde. Men derfbor 115 vi da ogſaa mange ſlet 


beſtyrede Godſer. Jeg har jo ſom Fruentimmer In— 


tet at ſige, men derſom jeg raadede, ſaa ſkulde det 
ikke tillades Nogen, at eie Jord eller Jordegods, der 
ikke havde beviiſt fin Duelighed i, at behandle ſin 
Eiendom paa den rette Maade. Ingen maa have 
Lov til, at forfuſke fit Eget, naar dette er af Vigtig⸗ 
hed for Staten, og jeg har altfor ofte beklaget de 
arme Bønder, naar de maatte underkaſtes Herrer, der 
vare for dumme, til at befordre deres eget Vel, og 


for ſlette, til at teenke paa Andres. Det feer da ud, 


ſom vare de og hele Eiendommen med alle dens Her⸗ 
ligheder kun til, for at plyndres af egennyttige For⸗ 
valtere. 

„De gier mig ganſke bange,“ ſagde Oberſten 
med et Smiüil; „vi mage tale ſagte om den Sag; der 
kunde let være Nogen her tilftæde, ſom bleve urolige 
om Hiertet ved Deres Yttringer. De maa. dog til⸗ 
ſtade mig, at der er et meget godt Middel for en 
Landmand, der ikke er ret hiemme i ſit Fag; det er, 
at tage ſig en Kone ſom De.“ — „De vil dog vel 


ikke, var Fruens Svar, „ſige mig en Artighed paa 


min Mands Bekoſtning? Nei dertil kiender De ham 
for vel og er jo hans Ven. Men De vil undvige 
mig, og det ſkal De ikke. Min David ſkal være 
Landmand, og den, ſom ſkal blive, det tilgavns, man 
ganſke opdrages og oplæres fra Ungdommen af og 


idelig dertil. Ellers lerer han ikke det han ſkal og 


anvender urigtig det han veed, Desuden man jeg 


— — 
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ſige Dem i 5 4 her blev Fruens Tale 112 ſagte, at 
Oberſten neppe kunde høre den. ; 
i Tilſidſt ſvarede Oberſten: „det er en Omſtendig⸗ 
hed, ſom jeg nok har hørt hvidſke noget om, men 
ſom det ikke er faldet mig ind at tenke videre paa. 
Naar den Tid kommer, faa kan jo den unge Mand 
tage fin Afſkeed, men imidlertid ſynes mig, at De 
gierne kunde overlade ham til mig. Jeg ſmigrer mig 
med, at De har Tillid til mig, og De kan være vis 
paa, at den Tid, han lever hos mig, er ikke ſpildt 
for ham. Den Mand, fom ikke kan, naar det behøs 
ves, være Kriger, er ingen rigtig Mand. — Efter 
adſkillig Samtale fik Oberſten virkelig Overhaand, og 
Fru Nogat overlod fin Yndling til ham. David 
maatte. ſmukt ride med til Jcegersborg ſamme Aften; 
han fif ingen Permisſion, til at komme til Kisben⸗ 
havn neeſte Dag; Oberſten ſkaffede ham faa meget at 
beſtille, at han flet ikke vovede, at bede derom. 
„Men,“ ſpurgte Sara den neeſte Dag; „er det da 
nu virkelig, at David er Huſar? Er det ikke igien 
en Forkledning? Der kan jo ingen mere troe ham. 
— „Du kan troe, mit Barn! at dette ikke er en For⸗ 
kledning; nei, det er en reen Forvandling; hau er 
nu ikke mere vor David, men er forvandlet til Hr. 
Cornet v. Nullov, og hvem veed, hvad han videre! 
kan blive til.“ — „Ja, hvem kan vide det? Tilſidſt 
bliver han vel til en forkledt Prinds? Men kommer 
han ikke? Faage vi ham ikke at ſee idag? — „Nei, 
Oberſten har befalet, han ſtal exercere?“ — „Exer⸗ 
(100 
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tere? Hm! Er det da ſaa vigtigt? Skal han da 
exercere al den Tid, vi ere her i Byen ? Disſe 
og mange flere Sporgsmaal giorde Sara, men 
ikke altid faa høit, at hendes Moder kunde hore det. 
De bleve derfor ogſaa ſom ofteſt uden Svar, undta⸗ 
gen naar hun indlod ſig med ſine egne Tanker, men 


disſe vare ſaa blandede med Haab, ſaa blandede af 


Frygt, ſaa forvirrede af Hovedſtadens Larm, at hun 
flet ikke bragde det til nogen klar Foreſtilling om nogen 
Ting. Hvem havde havt Uret? Han , ſom giorde for 
gale Streger? Eller hun, ſom giorde ſig for vred 
derover? Men han var dog heller ikke ſaa ſkyldig i 
den ſidſte Galſkab, ſom hun fra forſt af havde troet. — 
Og hvad var det ſaa egentlig hun havde ſagt? Det 
kunde hun ikke ret erindre, men faa. forfærdelig ſlemt 
kunde det da ikke være, at han kunde giore fig ret 
vred, og — — ved dette Og maae vi ſtandſe, thi 
Sara vovede ei engang i Tanken at ſeette Reſten til. 

Der hengik tre ja fire Dage, og David lod ſig 
ikke ſee; imidlertid ankom der folgende Brev fra Can⸗ 
celliraad Dobil: 

„Aedle og velbaarne Hr. Oberkrigskommisſair! 
Allerhsiſteerede Ven! 


Nekſt den ſubmisſeſte og devoteſte Hilſen, har jeg 


herved den Wre, paa det obligeanteſte at takke ædle 
og velbaarne Oberkrigskommisſair , allerhoiſtoerede og 
meget kiere Ven! for min Maſoeurs og min egen Pre⸗ 
ſence hos Dem den 18de ſidſtleden, ſom vi og begge for 


al beviſt amicable Tractement atteſtere Dem og gode 


| 
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Kiereſte vor takſtyldigſte Reconnoiſance og Devotion. 
Vor Retour hertil var, Dieu merci, meget heureus, 
undtagen at den ſierner Stangheſt lumpede noget paa 
venſtre Bagbeen, men Smeden ſiger, at det har ins 
gen Nod, og haaber jeg, at den extraordinaire og 
eclatante Efterretniug, ſom jeg her man annoncere 
Dem, ikke vil producere nogen Afbrek i den amicable 
Conjunction, hvoraf jeg har i faa mange Aar havt 
den Wee at divertere mig imellem os. Med nødig 
Haand og perplexet Hierte annoncerer jeg Dem , at 
jeg har faaet Brev. fra min Son Joachim, og han 
befinder fig, Dieu merci, vel, men tenk Dem, han er 
gaaet hen og allieret fig med en ung Pige, en Deg⸗ 
nedatter, ſom eier ingen Ting. De fan flet ikke fore” 
ſtille Dem, hvorledes denne Misalliance har chagri⸗ 
neret min fiere Maſoeur, der nu havde fat ſig den 
Mariage med Deres venererede Huus i Hovedet. Men, 
Herregud, hvad ſkal man ſige? Store Born ſtore Sor⸗ 
ger, og beder jeg ærbødigft, at denne abominable Cas 
ſus ikkte maa unddrage mig Allerhoiſteredes Attache⸗ 
ment, [da den Parol d' Honeur ganſke er imod min 
Sentiment. Pligtſkyldigſt undlader jeg ikke at communi⸗ 
cere, at med Kornpriſerne gaaer det meget tilagters, og 
Kiobmand Snigind tor nu byde 16 Mk. for en Tønde 
Rug, hvilket tiener til behagentlig Efterretning, for 
om bedre Accord kunde treffes derinde . . . 
Slutningen af dette Brev udelades, da den ganſke 
var i ſamme vidtløftige og forfranſkede Stil, ſom paa 
den Tid var i Moden, og endte med tres humble 
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og tres obeisant Servitör Martin Dobil i konſtigt 
Trak. 

Nogat ſyntes for Wrens Skyld at tage ſig denne 

Efterretning ner, men han gav ſig ſnart tilfreds, da 


hans Kone betroede ham: at det aldrig havde været: 5 


Alvor med Forlovelſen mellem den unge Dobil og 
Sara. For Huusfredens Skyld havde Joachim an— 
ſtillet ſig, ſom var han meget villig til at folge ſin 
Tantes Plan. Men det var ſtrax bleven aftalt mel⸗ 
lem de Unge, at ſaaſnart Joachim begyndte fin fores 
havende Reiſe, ſkulde han mælde fin Fader om den 
anden Forbindelſe, han alt havde feet Leilighed til at 
indgange, og ſom man flet ikke havde lagt Meerke til, 
juſt fordi den var imod al Forventning. Ved denne 
Forſtillelſe blev der vundet: at Joachim imidlertid blev 
befriet fra ſin Tantes Tilſkyndelſe om noget andet 
Parti, ſom hun viſt vilde have ponſet paa; og paa 
den anden Side blev. ogſaa Sara, der nu anſaaes 
for den unge Dobils Forlovede, befriet for at uddele 
Kurve til en halv. Snees unge Herrer, der kunde fee 
at hun var ſmuk, og vidſte at hun var riig. Planen 
var aftalt mellem Joachim og David, og af den ſi id⸗ 
ſte rigtignok aabenbaret for Tanten, men forſt da det 
var forſildigt, at forekomme dens Iveerkſettelſe, uden 
at udſcette Joachim for hans Faders og Tantes Vrede. 
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7. Kapitel. 
Slutningen. 


S — 


„Men hvad Pokker har da den Knegt giort alle 
de Loier og Spektakler for? Han kunde jo blot rolig 
oppebie den Tid, da Joachim ſkrev det aftalte Brev 
til ſin Fader, faa var jo Alting i fir gamle Orden?“ 
Saaledes yttrede Nogat ſig for ſin Kone, og hun 
maatte tilſtaae for ham, at David var en urolig Kra⸗ 
bat, der flet ikke var ſtikket til, rolig at oppebie nogen 
Ting; men han var for Reſten det bedſte Menneſke 
af Verden, holdt meget af Sara, og aldrig kunde 
de onſke deres Datter en bedre Mand. 
Å „Du er,, indvendte Nogat, „nu ogſaa ganſke 
forgabet i den Knos, og jeg kan heller ikke nægte, 
at jeg godt kan lide ham; men han er jo ingen Ting 
og det er meget uviſt, hvad han kan komme til at eie. 
— „For det forſte maa jeg gisre den Indvending,“ 
var Svaret, „at han nu er Cornet ved Huſa⸗ 
rerne, og for det andet, at vi have nok til dem 
begge To.) — „Det er, min kiere Kone! egentlig 
intet Svar, og det ſamme ſom den Erklæring, at jeg 7 
giorde bedſt i, at ikke ſporge videre; men Du kan dog 
ikke fortenke mig i, at naar jeg ſkal give den unge 
Herre min Datter, faa bor jeg vide noget mere om 
ham.“ — „Det ſkal Du ogſaa fane at vide; der ſflkall 
ingen Ting blive dulgt for Dig; men Du har jo ſelob — 
tilladt mig at tie om det, ſom der kunde være Fare 


— 
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ved, at for mange fif det at vide. Hav nu blot Taal⸗ 
modighed i nogle Uger, maaſkee blot i nogle Dage, 
og jeg har den Formodning om, at Alt vil opklare 
fig til det Bedſte.“ 

„Naa, lille Sara! Du er altſaa forlovet med 
Faektter David? Saaledes tiltalte Nogat fin Datter 
et Par Timer efter, da Fru Nogat ikke var tilftæde. 
Vigen fang rodmende til Gulvet og tang. 

„Men det kan Du dog virkelig gierne betroe mig; 
Jeg mener det jo godt med Dig, det er jo dog ſaa— 
ledes 2“ — Pigen blev endnu rodere, Hovedet heldede 
hun veemodigt og ſagde: „Nei, det veed jeg ikke af.“ — 
Det var ſom!“ raabte Nogat hidſig, men fattede fig 
ftrar igien. „Men det ſiger jo Din Moder; idetmin⸗ 
ſte ſynes mig, at hun ſagde det.“ „Nei, det har viſt 

Moder ikke ſagt./ — „Hm! faa ſiig Du mig det da! 
duden Omſvob! dem veed Du, jeg kan ikke lide. “ — 
Kiere Papa! jeg veed det ikke.) — „Nei nu bliver det 
for galt! Har nogen hort Mage? Jeg ſkal dog tale 
med Kneten, om han faa var General. Hvor bli⸗ 
ver han af? — Sara grad. „Ja, hvorfor græder 
Du? Er det fordi Du er forlovet, eller fordi Du ikke 
5 er det? Pokker kan ikke finde rede i den Snak.“ 

i Vred forlod Nogat fin Datter, og ſagde Intet 


mere, fordi han kiendte ſin egen Hidſighed og ſtrax 5 i 


beſluttede forſt at tale mere med fin Kone derom. 
Sara ſkyndte fig ind paa ſit Kammer, og der ſad 
hun og ſkiendte i fit ſtille Sind paa. fig ſelv, fordi 
hun havde” været fan vred paa David, fordi han ikke 


Bo 57 


Forklædningerne. 79 


kom, paa Oberſten, fordi han ikke lod ham komme, 
og paa hele Verden, fordi den fane hende faa merk og 
fortredelig ud. 


„Mig ſyntes, Du ſagde, at David var forlovet med 


Sara 2, Saaledes tiltalede Nogat fir Kone, og fik 
til Svar: „Ja, det kommer an paa, fiære Mand! 
hvad man forſtager ved Forlovet. Ligefrem og med 
klare, tydelige Ord har viſt ingen af dem nogenſinde 
givet den anden Løfte om Troſkab og Wgteſkab. Deri⸗ 
mod ere de fra Barndommen af vante til, gierne at 
ſee hinanden, af ganſke Hierte at dele hinandens Sor⸗ 
ger og Glæder, Ofte har de rigtignok været i Trætte 
ſammen, men naar ſaa en tredie vilde tage Parti, vare 
de enige om, at ſige ham imod. Naar Sara var ſyg 
og der ſkulde hentes en Læge, fan foer ſtrax David af— 
ſted efter ham, og ingen Kudſk kunde kiore ham hurtig 
nok. Naar David feilede det ringeſte, var Sara i eeng⸗ 


ſtelig Uro, pleiede ham, og kun af hendes Haand vilde 


han modtage Loegedommen. Deres hele Ungdom har 
været en Rake af disſe ſmaae men hiertelige Beviſer 
paa Tilbsielighed og Hengivenhed, ſom gielde meer 
end Ord og Forſikringer. Stedſe vidſte David, at 
opdage Saras Yndlingsſteder i Haven og Skoven, og 
altid ſogte han at forſtisnne dem; altid bleve de hende 
derved kierere. Jeg kunde ſaaledes fortelle Dig 
mangfoldige Prøver paa, at den ene fun. følte fig 
lykkelig i den andens Velbefindende og Glæde. Jeg 


tilſtaaer Dig, at Synet af denne dem ſelv ubevidſte N 
inderlige Forening, ofte har frydet mit Hierte, og deg. 8 
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har giort mig al mulig Umage for at vedligeholde den 
i ſin elffværdige Reenhed. Saadan Forlovelſe, mener 
jeg, gielder meer end Løfter og Forſkrivninger. Begge 
følte fig lykkelige i denne Forfatning, og det er viſt ab 
drig i deres, noeſten barnlige Letſind, faldet nogen af dem 
ind, at det med Tiden kunde og maatte blive anderles 
des, derſom ikke Froken Dobil forrige Vinter var frem⸗ 
traadt med det paatrengende Frieri. Aldrig ſaaſnart 


markede David noget dertil, for han fif Joachim fat 


i Eenrum, og vilde true ham til, at opgive dette 
Frieri, og aabenbar fætte fig derimod. Joachim var 
tillykke meget villig, til at give efter, men for frygt⸗ 
ſom til, at fætte fig imod fin Faders og Tantes Vil⸗ 
lie; derfor blev den Plan aftalt imellem dem, ſom 
nu har oploſt fig ved Joachims Tilſtaaelſe om fin 
Forbindelſe med Degnedatteren; kun ved hans ind⸗ 
ſteendige Bon lod Sara fig overtale til, at deeltage 
i denne Plan. Nu var det førfte Gang, at Sara 
og David fil en nogenlunde tydelig Foreſtilling om 


den Forbindelſe, hvori de hidtil havde ſtaaet, og om 


. 
5 


— 1 


deres Udſigter til Fremtiden. Du kan nok ßforeſtille 
Dig, at David ikke blev Froken Dobil god, da han 
med Rette anſage hende for den, der havde opfun⸗ 
det og drevet paa Frieriet. Men hvad der ifær ops 
irrede ham imod hende, var ikke faa meget den Rin⸗ 
geagt, hvormed hun begegnede ham, font ifær den 
Mistæntelighed, hun robede, i det hun paaſtod, at 
enten burde han eller Sara ud af Huſet. David er 
Raf de Menneſker, ſom aldrig tilgive en Mistanke; 
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denne var fan ſlem, og blev yttret paa en ſaa for— 
nærmende Maade, at man bor undſkylde de gale 
Streger, hvormed han ſogte at drille hende. Ja, jeg 
veed nok, at man ikke kan forſvare dem, men man 
bor undſkylde dem; han og Baronen ere jo unge Men— 
neſker, der ikke kiende ſynderligt til Verdens Indretnin⸗ 
ger og Meninger. Viſt er det, at den ſidſte Streg 
blev drevet vel vidt, at den kunde have havt farlige 
Folger, at den kunde ſkade Saras Rygte. Derover 
blev. hun vred, har nok været vel haard i fine Be— 
breidelſer; derved er der kommen en Kurre paa Traa⸗ 
den imellem de to unge Folk, ſom nok reder ſig af 
ſelv. Du feer heraf, hvorfor Sara ikke kunde ſvare 
Dig rigtig paa Dit Spørgsmaal.” au 
Man maa iffe troe, at Fru Nogat talede ſaa⸗ 
ledes i eet vek, uden at afbrydes af fin Mand ved 
nogle Indvendinger; dertil var hun ikke ſnakkeſyg, 
og han ikke dum nok; der herſkede den bedſte For⸗ 
ſtagelſe mellem disſe Wgtefolk, uden at han ſtod uns 
der Toffelen eller hun under Overmagtens Vold. Under 
Samtalens Gang kom Fru Nogat til at fortælle fin 
Mand, hvorledes det egentlig hang ſammen med Da- 
vids Fodſel og Familie. Hendes ældre Soſter Emilie 
havde ved fir Skionhed tiltrukket fig en meget, meg⸗ 
tig Perſons Opmoerkſomhed. Han forfulgte hende ſaa 
ivrig, at hendes Frender fandt det raadeligt at ſende 
hende til Norge, efterat hun iforveien var kommen 
til, paa en udmærket Maade, at fornærme fin For⸗ 
folger. Eudnu i Norge troede man hende ikke ſikker 
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for haus meget udbredte Magt; og hun ſeilede ders 
for til Skotland, hvor hun i Edinburg havde nogle 
fiernt Beſlegtede. Her blev hun færdeles vel modta— 
get, og kom i -Forbindelſe med en ædel Skotlender, 
ſom ſnart blev hendes Mand. J dette Wgteſkab blev 
David født, men et Par Aar efter hans Fodſel fik 
Emilies Mand det Hverv, at gage med ſit Regiment 
til Calcutta; hun vilde folge med ham, men for Af 
reiſen ſendee hun fin Son til Danmark til ſin So⸗ 
ſter, fordi hun flet ikke kunde fordrage den Tanke, 
at hendes Son fkulde blive fremmed for hendes 
Fædreland. Hun paalagde derhos ſin Soſter, ſaa⸗ 
vidt muligt at fordolge Davids Herkomſt, thi ſaa 
ſlette vare hendes Tanker om hendes Forfolger, eller 
ſaa ſtor var den Forneerrmelſe, der var tilfører ham, 
at hun frygtede for, Magnaten ſkulde lade Sonnen 
undgielde fit formeentlige Had til Moderen. Denne 
Mistanke havde Fru Nogat aldrig havt, imidlertid 
havde hun dog troet ſig forpligtet til, at folge ſin 
Soſters Forſtrift. Emilie var imidlertid fulgt med 
ſin Mand til Oſtindien; der havde han tient under 
den bekiendte Haſtings, der tit var bleven grovelig 
beſkyldt, men aldrig fundet ſkyldig. Af de Rigdomme, 
ſom Haſtings havde forhvervet fig ſelv og Andre, var 
en god Deel blever Skotlænderen til Del. Med ſin 
Velſtand og fin Kone var han vendt tilbage til Eu⸗ 
ropa. Hendes fordums Forfolger havde nu tabt fin 
Unfeelfe og Magt; der var følgelig ingen Aarſag til 
bage, hvorfor man længere ſkulde fordolge. David 
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Nullovs Herkomſt; vel havde han flere Sodſkende, 
men der var dog altid Sandſynlighed for, at han 
desuagtet blev et ligeſaa fordeelagtigt ſom anſtoendigt 
Parti for den kiere Datter. , ; 

Nogat havde intet at indvende mod denne gode 
Udfigt; det var kun at befrygte, at Davids Forældre 
ſuart vilde fordre, at deres Son drog over til dem; 
og forlangte de da, at han ſkulde forblive i Skot⸗ 
land, ſaa var det en meget ſmertelig Foreſtilling, at 
deres Datter og eneſte Barn ſkulde ſom David Nullovs 
Kone aldeles forlade dem, og drage til et fremmed 
Land. Denne Tanke var Nogat ufordragelig, men 
hans Kone treſtede ham og ſig ſelv med, at dette ikke 
vilde blive fordret, men at David, efter et kort Be⸗ 
ſog hos fine Forceldre, der vel kunde længes efter: at 
ſee ham, vilde fane Lov til, at vende tilbage til 
Danmark. 7 

Cornetten havde imidlertid faaet Permisſion; med 
inderlig Glæde blev han modtaget af Tanten, med 
oprigtig Velvillie af Onkelen. Men over Saras An⸗ 
ſigt fvævede endnu en merk Sky, med rynket Pande 
ſtod David for hende, og forlegen vidſte han ikke ret, 
Hvorledes han ſkulder begynde en Samtale med hende. 
De Gamle blandede ſig ikke i denne Misforſtagelſe, 
thi de vidſte, at naar ſlig Uenighed behøver Mæglere, 
for, at bilægges, ſaa bliver den faa godt ſom ikke 
bilagt. i 

Det er en befværlig Sag at tilſtaae, man har 
forſeet ſig, forgaget fig, forlobet fig, eller hvad man 
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vil kalde det, ſom har mange Navne, men endnu 
mange flere Skikkelſer; den bliver endnu befvcerligere, 
naar man frygter for, at Forfeelfen fan have en uhel⸗ 
dig Indflydelſe paa vort Hiertes helligſte Anuliggende. 
Der vilde formodentlig blevet en meget kort og tor 
Samtale imellem dem, naar ikke David havde havt 
ſaa meget at ſporge om derude fra Landet. Hvad 
Forandring var der foregaaet med Tieneſtefolkene? 
Hvorledes befandt hendes Hons og Duer ſig? Sor⸗ 
gede der Nogen for, at gamle Morten fik Skraato— 
bak? at gamle Kirſten fik undertiden lidt Kaffe? Var 
hendes tamme Hind endnu i god Stand? Hvilke und⸗ 
tommelige Emner til Samtaler! Alt ſom Talen meer 
og meer oplivede dem, ſyntes det ogſaa ſom vendte 
god gammel Forſtaaelſe tilbage imellem dem; men 
ingen af dem vovede at komme frem med det, der 
egentlig laae dem paa Hiertet. i 
Til en - egentlig god Forftaaelfe hører, at den 
ſom har forſeet fig, maa have den Tillid til den am 
den, at Forſeelſen af ganſke Hierte aldeles kan vorde 
ham tilgivet. Frygten for, at denne Tilgivelſe kan 
blive nægtet, er faa ængfilig, at den kan presſe Lær 
berne ſammen paa Menneſker, der ere langt mindre 
blhe og undſeelige, end disſe Unge vare; een eneſte 
utilgivet Forſeelſe forſtyrrer idelig enhver inderlig For⸗ 
eening. David opſatte fra Time til Time, fra Dag 
til Dag, at komme frem med ſit Hiertes Anliggende; 
men et Tilfælde ſyntes at komme ham til Hielp. 
David havde ved ſin Flugt fra Nogats Gaard taget 
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fin Livhund, en ſtor hvidplettet Skydehund, med ſig. 
Endnu var den Tid ikke kommen, „da der Intet var 
ſparet, for at give Hundene den hoieſt mulige Dan⸗ 
nelſe — da man ferſt ſlog de ni Tiendedele ihiel, for 
at kunne anvende ſaa meget mere Flid paa de Dø: 
riges Forædling.…”) Det var altſaa ikke at undres 
over, at man endnu anſage en Hund for et befvære 
ligt Dyr i honette Folks Verelſer. David havde ſor⸗ 
get for, at hans Soldan ikke ledſagede ham paa hans 
Beſog hos Nogats. Den var en Dag fulgt med ham 
ind fra Jcegersborg. Veiret var flet og regnfuldt; 
han bad derfor Karlen i Vertshuſet, at pasſe paa 
Hunden, og beholde den hos ſig, indtil han kom til⸗ 
bage. Hunden var imidlertid fluppet fra Karlen, 
havde opfnuſet fin Herres Gang og kom uformodent⸗ 
lig farende ind i Stuen, da Sara og hendes Moder 
juſt ſtode pyntede, for at tage i Selſkab. Efterat 
den et Par Secunder havde hilſet paa David, lob den 
hen til Sara, ſprang op paa hende, rullede ſig for 
hendes Fødder, tudede af Glæde over at fee en Per⸗ 
fon, ſom den ſaa godt fiendte og faa længe havde 
ſavnet. David ſtod forſtenet, og ventede et Uveir af 
Brede, men Sara blev ved at tale til Hunden og 
caresſere den. Fru Nogat begyndte: „Men Sara! 
der gik Din Knipling! Nu er Din Sloife ſpoleret! 
Gud frie os, hvor Du feer ud! Nei, det er for 


) See Juleſpog og Nytaarsloier, af Joh. Ludv. Heiberg. 
S. 196. ; 
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galt!“ — Sara raabte: „Er det nu noget at tale 
om, lille Moder! jeg ſral ſtrax fane en anden Kjole 
paa !, — Hurtig lob hun udaf Verelſet, og Hunden 
efter hende, ſom den var vant til at folge med i 
Kiokken og Spiiskammer. 

David horte og fane ikke, hvorledes Nogat loe 
og berommede Hundens gode Egenſkaber, hvorledes 
Tanten ryſtede med Hovedet og var ner ved at mukke 
lidt; han maatte fætte fig ned, for at fatte fig, thi 
han havde i eet Dieblit giennemgaget Frygtens hoieſte 
Pine og Glædens hoieſte Svimmel. Sara kom ſnart 
tilbage, vel pyntet igien, men Hunden var ikke med 
hende; hun paaſtod, at den meget hellere kunde blive 


hos deres Folk, ſom den kiendte, end hos den frem⸗ 


mede. Karl i Vertshuſet. — „Jeg beder om Forla⸗ 
delſe,, — begyndte David, da han fulgte dem til 
Vognen. „O tie dog ſtille, / afbrød Sara ham, „jeg 
har intet gladere Oieblik havt, ſiden jeg kom her til" 
Byen, ſiden — ſiden Hunden blev borte fra os.“ 

David var lyſtig indtil Overgivenhed den hele 
Aften; Sara var derimod ſtille. Oberſten, ſom var 
i Selſkabet, ſagde til Fru Nogat: „Jeg havde iffe 
troet, at min fiere Nullov kunde være ſaa munter; 
han ſeer ud ſom han havde fundet en Skat.“ — „Det 
kan nok verre, , var Svaret, „men det er ellers hans 
naturlige Karakteer. “ — „Det ſtulde man ikke ſagt, 
da han kom til mig og vilde være Huſar. „ 

Da David om anden Dagen ſtulde bort, ſkulde 
naturligviis Hunden folge med” ham. Idet han vilde 
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gage udaf Doren, vendte den ſig nolende om til 
Sara, ſom vilde den, at hun enten ſkulde folge med, 
eller indbyde den og dens Herre til at blive. Hun 
beiede fig ned for endnu at give den eet Kjertegn 
til Afſkeed. David fnælede ned og kyſte den Haand, 
hvormed hun klappede Hunden. 

Den gienvundne gode og inderlige Forſtagelſe 
lyſede fra den Dag af i glad Tilfredshed fra Davids 
Jog Saras Dine. Hun vovede ikke meer at prove 
paa ſine ſmage Drillerier, hvormed hun for underti⸗ 
den havde ſat ham i Fyr og Flamme; han vovede 
ikke meer, at behandle hende ſom Barn. Det var 
blevet dem begge tydeligt, at de havde ahnet en 
Lykke, ſom det var muligt at de kunde forſpilde. 
Det vilde dog formodentlig endnu varet længe, inden 
det var kommer til tydelig Erklering imellem dem, 
derſom ikke de længe ventede Breve var ankommet fra 
Edinburg, hvori der forlangtes, at David ſkulde komme 
over til fine Forældre. 8 

Sara blegnede ved denne Efterretning, hendes 
Moder græd, hendes Fader fane ſuurt, og David 
ſvoer paa, at han vilde komme tilbage ſaaſnart ſom 
muligt. „Jeg er jo,“ ſagde han, „nu i Kongen af 
Danmarks Tieneſte, og man kan dog ikke forlange, 
at jeg ſkal forlade den Konge, hvis Kiole jeg har 
baaret.“ Oberſten ſkaffede ham en lang og ubeſtemt 
Permisſion, men tog det Løfte af ham, at naar han 
kom tilbage, maatte han i de forſte ti Aar ikke for⸗ 
lade Tieneſten. For David reiſte, blev han og Sara 
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med klare og tydelige Ord forlovede, og fan ſnart 
han var borte, reiſte Sara hiem med fine Forældre, 
for der at vente paa fin Brudgom, og trolig pleiede 
hun imidlertid hans kiere Hund. 


David ſkyndte fig til Skotland, modtog fine For 


ældres kierlige Omfavnelſer, og villig gav de ham 
deres Bifald til Forbindelſen med hans Sodſkendebarn. 
Han gav fig kun fort Tid til i Fraſtand at betragte de, 
ſkionne Bierge, ſom Walter Scott ſiden ſaa male⸗ 
riſk har beſkrevet. Endnu ſamme Aar kom han tilbage, 
ledſaget af ſin Moder og beriget med en ringe Deel af 
det Indiſte Rov. 

Snart blev Sara hans Huſtru, og et af de forſte 
Beſog, ſom de giorde, var til Joachim Dobil, der til 
ſtor Skandal for Tante Mathea havde giftet fig med 

Degnedatteren, der blev ham en elſkelig Kone, ja ſkal 
endog tilſidſt have vundet den gamle Frokens Behag. 
Dobil oplevede den Sorg, at Engellcenderne maatte 


tilſtaae Amerikanerne deres Frihed, men han troſtede ; 


fig med, at fee fi fin lykkelige Sens Børn. 
David og Sara giorde den Aftale med hinan— 
den, at hun aldrig meer vilde ſuurmule, og han ab 


drig meer agere Biorn, og det blev et Tytfeligt 
Ggteffab, 
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Da Efterretningen om den franſke Flaades Tilintet⸗ 
gjerelſe ved Abukir havde manet Cairo, begyndte i 
denne ſtore Stad Oprorsflammen at ulme i Stilhed. 
Det var netop paa den Tid, da Gjenkomſten af det 
ſtore Natur-Phaenomen, hvorved Nilen aarlig ud⸗ 
breder. fig over den egyptiſke Jordbund, medførte den 
gamle Skik, ved hvilken denne Velgjerning i mange 
Aarhundreder taknemmelig er bleven feiret. Bo na— 
parte greb Leiligheden, for at yttre ſin fulde Ag⸗ 
telſe for denne paa eengang politiſke og religioſe Skik. 
Siddende under eet Telt med Paſchaen af Cairo, forer 
han Förſcedet ved Optoget. Paa et af ham givet 
Tegn, brydes Dæmningen, og Luften gienlyder af 
Navnene Bonaparte og Mahomet. Den fran⸗ 
ſre General kaſter Guld ud "imellem Mængden, ud— 
deler ofte og tredive Kaftaner blandt de hoiere Em⸗ 
bedsmeend, forærer Nakis-Redſcha den hvide Pelts, 
og Bevogteren af det Mindesmeerke, hvori Nilmaa⸗ 
leren findes, den ſorte Mollah. Folket fang Prophe⸗ 
tens og den franſke Hærs" Roes, forbandede. Beyer⸗ 
nes Tyrannie, og tilraabte med heftig Glæde: Felt 
herren: „Ja, Du er kommen for at befrie 98; efter 
den «barmhjertige Guds Villie, thi Du har Seieren 
for Dig og den ſkjenneſte Nil, ſom man. i Bone 


*) Fra Norvins's „Napoleon,“ Ports 1827. 
5 (12) 
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Aar har ſeet. Tvende ſaadanne Gaver kan kun Gud 
forunde. / Denne Feſtlighed fandt Sted fjorten Dage 
efter Vanheldet ved Abukir. Tilfældet frembod den 
nye Sultan endnu en anden gunſtig Leilighed til at 
begrunde ſin Magt ved Wrefrygt for Folkets gamle 
Sagn og Troe. Man feirede i flere Dage Maho⸗ 
mets Fodſel, og i Cairo gik Feſten for ſig med den 
ſtorſte Pragt. De Troendes Procesſioner, Dandſe og 
Muſik, de af Bonaparte ordnede Her ⸗Ovelſer, en 
almindelig Illumination, Fyrveerkerie „ de meeſt odſle 
Gjeſtebude oplivede Staden i fire Dage. Bona⸗ 
parte lod fig offentlig fee, og forærede en Gress 
pelts til Scheik Et Bekry, der var bleven erkjendt 
for Mahomets nermeſte Wtling, og ſamme Morgen 
var bleven udnævnt til Hevding for Sheikerne; der⸗ 
paa uddeelte han Almisſer. Dertil kom enduu den 
ikke mindre vigtige religioſe Tidspunkt, da Karava⸗ 
nen bryder op fra Cairo til Mecca, han befalede pana 
det udtrykkeligſte, at beſkytte Pilgrimmene, og ſkrev 
ſelv til Sheriffen af Mecca. 75785 
; Den 22de September 1798 blev den franſke Heer 
indbuden til at feire en daværende franſk National 
feſt. Ogſaa for WWegypterne vilde Feltherren gjere 
den national. Han lod med ſtore Bekoſtninger bygge 
en uhyre Eirkus paa Cairos Hovedplads; 109 Soi⸗ 
ler bare hver en Fane, og hver Fane Navnet af et 
franſk Departement; i Midten reiſte fig en kolosſalſt 
Obeliſk, fuld af Indſkrifter; pan ſyv antikke Altere 
ſtraalte Trophceer og de Tappres Navne, der vare 
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faldne i Kampen. Ved Indgangen havede fig en Triumph⸗ 
bue, hvorpaa Slaget ved Pyramiderne var foreſtillet, 
og blandt de arabiſte Indſkrifter horte ogſaa folgende: 
„Der er ingen anden Gud end vor Gud, og Maho⸗ 
met er haus Prophet.“ 

Wgypterne ſtrommede til i Mængde, for at ſee 
Troppernes Manoeuvrer. Paa ſamme Tid blev der 
deekket et Taffel i en Sal paa Palladſet; to hundrede 
Perſoner bleve budne til Gjeſt; de franſke og otto— 
manniſke Faner vaiede mellem hverandre over deres 
Hoveder, og afgave et Skueſpil, ſom Verdens Dine 
ikkun eengang ſkulde fee. Veddelob endte Feſten, ſom 
endnu blev forherliget ved en glimrende Belysning. 

Erobrerne ſavnede ikke Digtere. Man fang. i 
den ſtore Moſkee i Cairo: „Gleder Eder, J Men⸗ 
neſkeſonner, at den ſtore Allah ikke længer er opbragt 
imod Eder! glæder Eder, at hans Barmhjertighed har 
hidfert Aftenlandets Tappre, paa det at de ſkulle be- 
frie Eder af Mamelukkernes Aag! Den ſtore Allah 
velſigne Seierens Yndling! Den ſtore Allah give de 
Tappres Hær Aftenlandets rigeligſte Held!“ Og dog 
ſammenſvore Menneſkenes Sonner fig imod Aftenlan⸗ 
dets Tappre, og gjorde det med den ugjennemtrænges 
lige Taushed, ſom altid betegner Slavers Sammen⸗ 
fværgelfe. ; 

Forvandlet til en frauſk Hovedſtad, babe Cairo 
en europeiſk Stads Udfeende og Hjelpekilder, og vifte 
ſig midt i Landets Barbarie ſom en Oaſe af Kultur 
og Flid, der forſkaffede Hæren Fædrelandets Nydel⸗ 
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fer, og lod den glemme fin Landflygtighed. Erobre⸗ 


rens Magt maatte endnu befæftes ved Ordningen af 


den borgerlige Regjering. Til denne Henſigt var Caf- 
ros Divan, der blev ſammenſat af de meeſt anſeete 
Indvaanere, tilſtrækkelig; ogſaa de andre Stader fil 
en Municipalforfatning. Stiftelſen af det egyptiſke 
Inſtitut en Dag efter den ſidſtncvnte Feſt, er den 
ſtionneſte Epiſode i denne af mærkværdige: Begivenhe— 
der bugnende Tid, Man fane i dette Selſkab Four 
rier, den nuværende Secretair ved Académie des 
sciences; Berthollet, hvis Navn glimrer i Che— 
miens Hiſtorie; Monge, den fremſtillende Geome— 
tries Fader; Dubois, dengang ſin Kunſts Haab, 
nu en af Europas forſte Gaarlæger; Larrey, hvis 
"Navn længe vil være dyrebart for de franſke Here; 
Læger Desgenettes, dengang allerede bekjendt ved 
ſin Erfaring, og ſiden "berømt ved fit Heltemod paa 
Hoſpitalet i Jaffa; de lærde Mænd Louis Coftaz, 
Champy, Girard, Novet og Malus, Sey, 
(Adam Smiths Medbeiler), Maleren Redouté, 


Digteren Parceval Grandmaiſon, og andre ud⸗ 


mærkede Mænd, blandt hvilke de ſom Krigere beromte 
Caffarelli og Pulkowſki, og endelig Overfelt— 
herren, der overſtraalede deres Fortjeneſter ved ſin i 
Italien og Orienten vundne Hæder. Bonaparte indret⸗ 
tede fire Klasſer: Mathematik, Phyſik, Statsoeco⸗ 
nomie, Literatur og ſkjenne Kunſter. For disſe Klas- 
ſers Arbeider ſtiftedes et Bibliothek, et phyſikalſt Kabi⸗ 


net, et aſtronomiſk Obſervatorium, et Muſeum for 
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Oldſager, en Samling af Dyr. Overfeltherren, der 
aldrig i nogen Proclamation udelod fin Titel: „Med— 
lem af Nationalinſtituttet,“ forenede dermed Titel af 
Preſſident for det egyptiſke Inſtitut. Wgypten blev 
Kilden for ſtore og nyttige Granſkninger, og gav 
Videnſkaben, thi denne havde ſine Heroer ſaavelſom 
Krigen, hvis Triumpher den ſtulde ſikkre, Leilighed 
til at opreiſe Mindesmerker, der vare af faſtere Va⸗ 
righed end Krigstrophceer. Man opbod Alt for at 
acclimatiſere den franſke Heer; vauſkeligere var det at 
vænne Wgypterne til de franſke Seeder. Bonaparte 
overdrog Inſtituttet at forfatte en ſammenlignende Ta⸗ 
bel over de egyptiſke og franſke Maal, en frauſt-ara⸗ : 
biffOrdbog, og en trefoldig egyptiſk⸗koptiſk⸗ europeiſt 
Kalender, og der udkom i Cairo tvende Journaler, en 
for Literatur og Statsoeconomie, under Titel af Dé- 
cade égyptienne, og en politiſk: Le Courrier d' Egypte. 
Forvandlingen af et af Beyens Palladſer og hans 
Hauger til et Tivoli, Selſkabspladſer, Boutikker, Værk 
ſteder, Hammerværfer, Stoberier, Manufakturer, ſom 
pludſelig vare ſkabte af den opfindſomme Conté, 
Vindmøller, der for forſtegang dreiede fig for de for— 
bauſede Wgypteres Dine, Champys Krudtfabrikker, 
Handelens Gjenoplivelſe, Alt dette gav den eensfor⸗ 
mige Stad, Vaſal af Europas og Aſiens Induſtrie, 
en Charakteer af Driftighed, Skaberaand og ſelſkabe— 
lig Uafhængighed, ſom den aldrig havde viiſt under 
Ottomanerne. ; 
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Flaadens Opbrendelſe havde tvunget Bonaparte 


til at opgive ſine vidtudſtrakte Planer, for hvilke Wgyp⸗ 
ten kun fulde være den førfte Skueplads. Det var 
un nødvendigt, ikke at forſomme Noget for, med Til 
ſideſettelſe af andre Foretagender, at ſikkre ſig den 
rolige Beſiddelſe af en Kolonie, hvis Erobring var 
Kilden til en, ſiden begge Indiers Opdagelſe, i Europa 
ubekjendt Hæder. Desaarſag ſorgede han for Herens 
Complettering, hvortil der ei var andre Midler end 


at optage de ſerten- til fire og tyveaarige Slaver af 


de aſiatiſke og afrikanſte til Wgypten forplantede 
Stammer; ligeledes bleve tre tuſinde Soemeend , der 


vare undſlupne fra Slaget ved Abukir, forenede med 


Heren og dannede den nautiſke Legion. Alle Cai⸗ 
ros Gader vare om Natten lukkede med Porte, for 
at betrygge Indvaanerne for Arabernes Angreb; men 


Bonaparte lod dem nedrive, fordi de i Tilfælde af 


en Opſtand, kunde tjene ſom Bolvoerker, og Udfaldet 
retfoerdiggjorde hans Forſigtighed. 

Den 21ʃde October, medens Overfeltherren be⸗ 
fandt ſig i Gammel - Cairo, udbrød Oprøret. Det var 
ude med Wgyptens Herredomme, det var ude med 
de Franſte, hvis ikke Bonaparte reiſte fig hævet over 


denne Fare, der ſom en Orkan viſte ſig midt af den. 


dybeſte Stilhed. Erindrende ſig den venetianſke Paa⸗ 
ſte, trænger han med fine Tappre ind i Cairo, kaſter 
Araberne tilbage i Orkenen, opſtiller ſit Skyts paa 
den offentlige Plads, forfølger Oprorerne, der ſam— 


Fa 
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mentrenge fig i den ſtore Moſkee, og tilbyder dem 
Tilgivelſe; de afſlaae den og koempe. Da erflæ- 


rer Naturen ſig til Gunſt for Feltherren, ved et i 


dette Klima ſaare ſjeldent Pheenomen, Himmelen 
omfloredes af Skyer og Tordenen rullede huult. For⸗ 
ſkrkkede bade Muſelmeendene om Naade, „Til⸗ 
givelſens Stund er forbi“ ſvarede Bonaparte, „J 
have begyndt, jeg fuldender,» og paa et givet Tegn 
… fyre Batterierne imod den ſtore Moſkee. Udfaldet er 
bekjendt, Revſelſen var ſtreng, men nødvendig. 
Befriet for denne Fare ved Cairos og Nedre— 
Wgyptens fuldkomne Underkaſtelſe, og ved Tractater 
med Beduinaraberne fatter Bonaparte den Plan ved 
Suez at loſe Opgaven om det rode Havs Forening 
med Middelhavet, og at opſoge Sporene af den bes 
romte Kanal, ſom Seſoſtris gav fit Navn. Det høie 
Minde om de forſte egyptiſke Kongers Magt kunde 
ikke ſlumre i en Mands Hjerte, der paa ſamme Tid ſom 
han i en lille Stad i det venetianſke Friaul faſtſatte 
Betingelſerne for en Fredstractat, havde drømt om 
Toget til Indien over den arabiſke Bugt. Bonaparte 


. forbeholder fig, ſelv at udforſke Sandheden af den . 


gamle Hiſtories Sagn, men Forſigtighed udfræver, at 
han for ſin Afreiſe til Suez ikke maa lade mindſte 
Spor efter ſig af det ſtraffede Opror, og ſom Pant 
paa Forſoning giver han Cairos Folk dets forrige 
Divan, vælger dertil tredſi ndstyve af Indvaanerne, 
og den interimiſtiſk indſatte Militair⸗Regjering for⸗ 
ſpinder. Ikke ſom Overfeltherre, men ſom Medlem af 
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det franſte og egyptiſke Inſtitut bereder han fig til 
den fredelige Reiſe, tager et Udvalg af de fire Klasſer 
med fig, Berthollet, Mouge, Dutertre, Co: 
ſtaz, Lepére, Caffarelli; Generalerne Ber— 
thier og Dammartin fore Befaling over Kara⸗ 
vanen, ſom er trehundrede Mand ſteerk. Efter trende 
Dages Tog igjennem Orkenen nager Bonaparte Suez, 
beſoger Kyſten, befaler at Stedets Feſtningsveerrker 
ſkulle fuldſtaendiggjores, drager over det rode Hav, 
og opſoger i Arabien Moſes's Bronde. Paa Tilba 
gereiſen vilde han, overraſket af Nat og Strom, have 
tilſat Livet i Bølgerne, hvis ikke en af hans Forere 
hurtig havde baaret ham paa fine Skuldre. Uden 
denne Biſtand vilde han have lidt Pharaos Skjebne, 
og dette vilde have frembudt en frugtbar Text til 
Sammenligninger. Dagen efter fin, Ankomſt, indret⸗ 
fede han i Suez en ny Douane, der lage meget bes 
qvemt for Handelen med Arabien, og greb Leiligheden 
til at underrette Sheriffen i Mekka derom; i ſam— 
me Dieblik kom udſendte Arabere, for at bonfalde om 
Franſkmendenes Veuſkab. Under ſit Ophold i Suez 
var Bonaparte meget ſysſelſat med Landets Forvalt— 
ning; iſcer tildrog Handelen paa Indien fig hans 
Opmeerkſomhed, og hans Henſyn var meget deelt imel—⸗ 
lem Muſelmendene og Wehabiterne, ſom ere Islams 
Proteſtantere. For denne nye Sekt viſte han en 
levende Interesſe; han haabede ved dem at finde 
ſtorre Lethed og flere Fordele til at knytte politiſke For— 
hold. Den ringe Forfkjel imellem en Stats⸗ og Res 
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ligionsreform havde ikke kunnet undgaage ham, og det 
blotte Ord Reform avlede imellem Wehabiterne og ham 
Felledſkab i Diemeed. 

To franſke Mile fra Suez feer Bonaparte Spo⸗ 
rene af den gamle Kanal, der fire. Mile lengerhen 
taber fig i Sandet. Han har overbeviiſt fig om dens 
Tilveerelſe, og finder fig tilfredsſtillet ved, at Wgyp⸗ 
tens gamle Herſkere have overladt ham et ſtort Exem—⸗ 
pel til Efterligning. Men det var ham ikke forbe⸗ 
holdent at vinde. Ptolemcernes Arv. 

J det Brev, ſom Bonaparte ſkrev til General 
Kleber, da han vendte tilbage til Frankrig, hedder 
det blandt Andet: „Sog at ſanke fem til fer hundrede 
Mammelukker, disſe maa De, faa ſnart de franſke 
Skibe ere ankomne, bemægtige Dem i Cairo og de 
andre Provindſer paa een og ſamme Dag, og føre. til 
Frankrig. J Mangel af dem vælge De i deres 
Sted arabiſke Gidſler, der ere fængslede af en eller 
anden Grund. Disſe Individer ſkulle forblive et Aar 
eller to i Frankrig, de ville fee Nationens Storhed, 
faae et Begreb om vore Sæder, og vort Sprog, og 
naar de ere komne tilbage til Wgypten, faa danne 


de der vort Partie. Jeg har allerede flere Gange 


anholdt om en Skueſpillertrop, og vil drage Om⸗ 
ſorg for at ſende en ſaadan over til Wgypten. Dette 
er af ſtor Vigtighed for Heeren og for at begynde 
Forvandlingen af Landets Sæder,” 
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En Nat paa Kattegattet. 
Af W. Häring “). 


Infundum regina jubes ronovare dolorem. 


Dampfkibet Prinds Carl, ſom eengang om Ugen 
gaaer imellem Kjøbenhavn og Chriſtiania, er et af de 
ſkjonneſte, beqvemmeſte og ftørfte i Europa. Byg⸗ 


get i London paa den norſke Regjerings Bekoſtning, 


for en Priis, der ikke ſtaaer i Forhold til dette Lands 
Indtegter, ſyntes den i Begyndelſen neppe: at bære 
Kapitalens mindſte Rentefod. Communicationens Let⸗ 
hed paa den meeſt lige og hurtige Vei tilforer det 
imidlertid med hver Fart et ſtorre Antal Pasſagerer, 
der alt i dette Aar er ſteget betydeligt. Handelen har 
ved denne Forbindelſe vundet ualmindeligt, og den 
vaagnende Reiſelyſt underſtotter Regjeringens velgjo⸗ 
rende Henſigter. Norge, ſom hidindtil lage i Nordens 
dunkle Taage, bliver rykket hundrede Mile nærmere 
til det midterſte Europa, og Reiſelyſten til Syden 
hos de Tydſke torde ſnart finde en Afleder, ſaaſnart 
det ſydlige Norges yndige Kyſter blive mere bekjeudte. 

Den yndede Lybekker Dampbaad ſynes ved Siden 


af denne norſke kun at være en zürlig Lyſtjagt. Maſki⸗ 


neriet paa Prinds Carl er et frygteligt Værk, ſom med 
ſin beſtandig eensvirkende, rolige Kraft kunde omſtyrte 


) Berliner Converſations⸗Blatt, Decbr. 1827. 
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Bjerge. Seer man derned og betragter, hvorledes de gle⸗ 
dende Kuls Damp de mange Metal-Kjcmpearme, fams ", 
menſlyngede og ſnoende fig. om hverandre, uſtandſelig 
fortfare med at arbeide, troer man at kaſte et Blik i 
en gigantiſk Magiers Verkſted. Men frygteligere; 
thi ingen magiſk Villie ſtandſer pludſelig denne villie⸗ 
loſe Kraft. i 

Da det er et Poſt⸗ og Handelsſkib, kan det ikke 
paa Dælfet have den Elegance ſom den Lybekſke Lyſt⸗ 
Jagt. Dog fvævede mellem Ticretonderne og Kulboekkke⸗ 
nerne Theekopper og den rygende Beefſteg omkring; 


man har endog, for at gjøre den brogede Blanding 


af Nationer mere fuldſtoendig, anſat en Neger i Liv⸗ 
ree. Gledelige er de trohjertige norſke Anſigter, ſom 
allerede her ere de meeſt herſkende, med de blaae Bine 
de ſammentreengte Trek, og den faſte Legemsbygning. Ka⸗ 
pitainen taler ikke længer Tydſk, men ſynes i Forſigtighed 
og Sikkerhed ganſke at være den norſke Ssemand. Dan⸗ 
ſte, Nordmeend, Svenſke, Franſkmeend, Englændere, 
Tydſtere, elegante Herrer og djerve Gøemænd, fine 
Damer, Militaire og Sfraeliter i deres gamle Habit, alle 
i den meeſt brogede Dragt, vrimle paa Dekket. Man 
menſtrer hinanden med Dinene, thi endnu er intet 
Bekjendtſtab knyttet. En feed ſteerk Mand i en ſkotſt 
Kappe gaaer omkring med ſtolte Skridt. Nede i Ka⸗ 3 
hytterne findes hverken Senge, Madrasſer eller Plads; 
en klar Himmel og Selſkabelighed love imidlertid en 
glad Nat paa Dakket. Sjelden - glædede; Nogen ſig 
paa en flor Reiſe ved et fan muntert, behageligt Sel⸗ 


0 


100 En Nat van Kattegattet. 
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ſkab. Venſkabelig og literair Interesſe forbinde. fire 


Reiſefeller af i det mindſte trende Folkeſlag; en 
Franſtmand ſom kjender Verden, dens Folk og Sprog, 
og forener ſieldne Kundſkaber med ſielden practiſk Feer⸗ 
dighed, ſlutter fig til hine Reiſekammerater. Iblandt 
norſke Matroſer, tjcerede Touge, finder Autor Venner 
af finte tydſke Aandsfoſtre, og hvilken Ruus er behage⸗ 
ligere end Skribentforfongelighedens. Skibet glider ſom 
en Piil igjennem Sundet. Den Hveen, Tycho Brahes 
Domicil, kommer og forſpinder. Alt er Munterhed og 


Latter. Synet af hundrede Seil i det ſnevre Pas, 
paa den ſtaalblaae, af lette Vindpuſt bevægede Flade, 
er vederqvogende for Hjertet, Englændere, Amerika⸗ 


nere, og mangen Preusſer glide os forbi. Dampbaa⸗ 
dens Hurtighed flyver forbi et optraekkende Uveir. 
Det bliver atter lyſt. Hiſtovre Helſingborg ved Sver⸗ 
rigs Kyſt; paa denne Side Helſingor. 

Jeg erindrer mig ikke længe at have nydt et mere 
ophøjet Syn; Helſingsers gamle Slot traadte i gothiſk 


Majeſtert frem af det ſorte Vandſpeil, med fine Taarne, 


Gaple og Mure, foreſtillende værdigt de Danſkes 
gamle Herredomme over Sundet. s 
Selv Betjentene, der roede ud, for efter eeld⸗ 


gammel Vedtægt, at udeve deres Ret over det forbi⸗ 
ſeilende Skib, vandt et andet Udſeende end de moderne 


Politiofficianter (?), ſom kom gyngende i Baade og bragte 
Breve; det kom mig for, ſom om mange ſtrakte Ar⸗ 
mene ud over Bord og hurtig greb efter de forſeglede 
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- Papirer, ſom om det” var, et Kjærlighedstegn den 
Bortreiſende modtog, 

Nu forſvandt Kaſtellet. Bag ved det ligger Ham— 
lets Hauge. Hiſt hans Grav. Saaledes fortæller 
Sagnet det. 

Den harniffilædte Mand af „den kongelige Dan⸗ 
ſke / ſteeg op bag ved Taarnene, og ſtirrede ſtivt efter 
os. Man ſkulde, hvor Decorationsprunk herſker, kun 
fremſtille dette gamle Slot med Havet i Baggrunden, 
ſelv en franſk Clasſiker vilde da ikke mere tvivle om 
Agtheden af dette truende Syn. 

Af os fordrede Hamlets Fader en frygtelig Sund⸗ 
told. J Nordveſt blev det morkere og mørkere, Et 
Uveir trak op. Det glade Selſkab loe; men hvo der 
ofte havde befaret Kattegattet, forſikkrede, det kunde 


blive en ſlem Nat. Jeg var uendelig glad, vi troede 


at kunne trodſe Himlen. Dette kunde gage an, men 
ikke en Bølge, der pludſelig fra Siden ſproitede over 
Bogſprydet og drev mig tilbage. Vinden blæfte mes 
get ſkarp op imod os, Skibet gyngede. Men Selſkabet 
blev gladere, og man beſluttede, ikke at blive ſoeſ'hg. 
Vi leirede os ſammen, talde om Goͤthe og Hegel, og 
Folkeſtammer og caukaſiſke Anſigtstvcek. Men vore 
bleve beſtandig ſtjevere. Mine tvende franſke Na⸗ 
boer vilde, jeg ſkulde have en Bretons Anſigt, ſom 
om jeg ſiden min Tipolderfader, ſom rigtignok Ludvig 
den XIV'des Dragoner forjagede fra Bretagne, ikke 
havde været nogen Tydſker! Man maatte ved Geiſt 
overvinde Naturen, lod det Thema, vi grundigen 


— 
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afhandlede. Veiret var faa larmende og voldſomt, 
at den vilde Osſian flet ikke havde pasſet dertil, men 
netop derfor talde vi om ham. Min franſke Naboe 
qvalte imidlertid Samtalen ved en frapperende Gam 
menligning: „Osſian er Skyggen af en Beefſteg. / 


Vi forte alle danſke Helteſange hos os, men netop 


fordi de vare altfor kraftige, altſaa harmonerede med 
Naturen, valgte vi Oehlenſ ch laͤgers Coreggio. Jeg 
læfte med og uden Pathos, men havde ikke den Lykke 
ſom Herr von Holtei i Berlin; thi ingen Dame 
græd, hvilket viſtnok ogſaa kom deraf, at ingen Dame 
horte derpaa. Dog forſikkrede man med Fornsielſe 
at ville hore mere, og ſelv en bekjendt Tonekunſtner, 
Herr Schwartz “, forſikkrede, at det, endſkjondt jeg 
flet ikke er muſikalſk, dog klang meget muſikalſt. 
Men det var altſammen kun Bleendveerk, Over⸗ 
vindelſen af den indre Sjeleangſt. Allerede ilede een 
Skikkelſe bort efter den anden, endelig afbrød ogſaa en 


af os Forelæsningen. Man holdt Stedet for farligt, 


og ſogte hver for fig Lce mod Kulden og Bolgernes 
Spreiten. Jeg tumlede med en ung Danſf til en ſik⸗ 


ker Plet, og vi qvalte os begge med i det franſte 


Sprog at afveie Fordelen og Skaden af den romer 


ſte Rets Indfsrelſe i Danmark. Det var Dodsgval, i 
det enhver vilde fage ſig ſelv og den anden til at troe, 


) Fra Berlin, nu for Tiden i Gothenborg. Vi vente af 
ham interesſante Meddelelſer om Muſikens Tilſtand paa 
den ſkandinaviſke Halvoe. 
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at Sagen interesſerede ham. Midt under Naturens 

Rædfler bleve vi ſovnige. Endnu engang ſogte jeg 
en lille Plet paa det gamle Sted, og troede at ſove, 
maaſkee at drømme, da en frygtelig Bolge fra den 
modſatte Side ſlog over Borde, og ikke overſproitede, 
men overſtyllede os med Sovand. J Sieblikket vare 
alle paa Benene. Vaade af Soen, kaſtede af Stor⸗ 
men, ſom forfærdelig pibende huſerede i Damprorene, 
gyngede med Skibet, der nu berorte Skyerne med 
Bogſprydet, og var neerved at ſynke med Roret, troede 
man i Sovntummelen, at det var ved at gage under. 
Dertil den morke Nat — det var vel Midnat — fort 
ved Skibslaternernes vaklende Lys kun blev. endnu 
rædfommere. 

Alt Felledsſkab ophørte fra dette Bieblik af. Man 
tumlede omkring, mange faldt. Søge hinanden — om 
man endnu kunde tenke derpaa — var umuligt. Raa⸗ 
ben blev ikke hort. Soſygen brød frem i hele fin Styrke. 

Jeg har aldrig oplevet en ſkrekkeligere Nat. Mat, 
med uſikkre Trin, naaede jeg en Bænk tæt ved Styrbord, 
ovenover hvilken der hang en Baad. Der gives i ; 

det mindſte et Punkt, ved hvilket det ſvage Legeme kan 
holde ſig, for ikke at ligge under for de ydre og indre 
Storme, Ved Siden af mig en Rakke af Ulykkeskamme⸗ 
rater, af hvilke den ene ikke kjendee den anden. Man 
meddeelte fig knap engang ved Stammen. De fleſte mange 
lede endog Kraft til at bevæge fig til Reilingen. For en 
Tredie, ſom ikke var Deeltager i Lidelſerne, maa det 
vere et latterligt Skueſpil, hvorledes Alt hvad der hed⸗ 
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der Delikatesſe, i dette Dieblik ophører. Man feer fig 
i Situationer, hvis blotte Antydning ellers vilde være 
imod al Anſtand; baade Damer og Herrer, ialtfald 
Elſtende. Saafnatt det latterlig⸗ſkrekkelige Onde er 
forbi, ſynes og Forglemmelſe at være indtraadt, og 
det gode Selſkabs Former herſke igjen, ſom om intet 
var forefaldet, der kunde forſtyrre dem i mindſte Maade. 
Aldrig har jeg leengſelfuldere ſeet Dagen imode. 
Gjennemvaad af den uophorlige Bolgeregn, frygtede 
jeg for at tabe Kraften til at holde mig faſt ved Baa⸗ 
den. De, ſom vare flygtede ned i Kahytten, havde 
endnu værre Scener at beſtage. Men Natten varede 
evigt, og Stormen hylede, og Søen gik hei. En 
Nat for en Byron, men jeg tvivler om, at ogſaa 
han havde. beholdt fir Kraft. Kun Kapitainen gif 
rolig i ſin Skibskittel med den brede Hat paa Hovedet, 
over de gyngende Bræder, og ſaae ud efter Fyrtaar⸗ 
nene paa Jyllands Ser eller de endnu fjernere paa 
Sverrigs Kyſter. Sorgelige Tegn, thi Skibet bevæs 
gede ſig ikke af Stedet. Men var det ikke allerede 
den menneſkelige Aands Seier over den oprørte Nas 
tur, at den uhyre Maſkine i Havet uforſtyrret arbei⸗ 
de frem imod Elementets haardnakkede Villie? 
I den famme Nat blev af den ſamme Storm 
den rusſiſke Flaade dreven tilbage til Kjobenhavn. 
Den mødte os uden at vi vidſte det. Maaſkee vi ſei⸗ 
lede midt imellem dens adſpredte Fregatter. 
Diteet forſte jeg fornam, da Morgendemringen viſte 
mig den hoie ſolvſkummende Soe, var et Glas Vand, 


! 
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ſom et godmodigt norſt Anſigt fatte mig for Leberne. 
Men hverken Vand eller bitter Liqueur, eller et ſildi⸗ 
gere Forſog med ſalt Fifi, kunde give det udmattede 
Legeme Kræfter; hertil kom, at den folde Morgen— 
vind peeb os om DTrene, og vi fattedes endog Kraft 
til at liſte os ned i Kahytten. 

Man forlange ikke nogen Skildring af Valplad⸗ 
ſen. Den diplomatiſke Pen vilde fattes de rette Ven⸗ 
dinger, for at blive paa en kunſtneriſt Fremſtillings 
Gebeet. Endnu hele Dagen faldt Offere. Forſt længe 
efter Middag liſtede en Ven ſig til en anden, og man 
kunde fortælle om Nattens Tildragelſer. Henimod 
Aften lagde Blæften fig, og Gøen gik mindre hoi. 
Enkeltes Anftrængelfer for at tilbagevinde deres Kræfs 
ter, grendſede til det Latterlige. J Stormen om 
Natten var Meget gaaet tabt; for mig, for Exem— 
pel, en Randſel med et Reiſetoilettes ſmaae Forno⸗ 
denheder. Men mine Reiſefeeller havde tabt mere: 
ſelv Modet til at fortſcette Seiladſen. : 

Forgjeves lokkede den ſkjenne Aften det For— 
bund, ſom ved den overſtandne Fare ſyntes ſluttet 
imellem hele Skibsſelſkabet; forgjaves den underfulde 
Kjæde af nøgne Skjcer ved Sverrigs Kyſter. J Af⸗ 
tenroden ſeilede vi gjennem disſe ſcelſomme Klippeser, 
hvor kun hiſt og her en rod Fiſker- og Smughand⸗ 
lerhytte oplivede det ſpogelſeagtige Ode. Lodſen ledede 
os til Gothenborgs Havn, og den rolige, ſtille Baad⸗ 
fart gjennem den yndige Havn i den ſtjenne Handels⸗ 
ſtad, med venetianſke Kanaler og italienſke Huſe i den 
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muntre, klare Egn ved Goͤthaelf, forjagede det ſidſte 
Onde. 

Erfarne Soefolk forſikkrede os, at de i lang Tid 
ikke havde, oplevet en ſtrakkeligere Stormnat, ends 
ſtjondt Farten over Kattegattet ſjelden bliver ganſke 
rolig. 


Den haabloſe Elſker. 


— 


5 Aldrig trykked en elſfkende Vip fin Kjerligheds Ildkys 
Paa min Lebe og tæt ſlynged fin Arm om min Hals, 
Til mig ved ſod Harmonie og ved dens Salighed bunden; 
Amor ſin bedſte Fryd grummelig nagtede mig, 
Han, ſom til Vilde ſelv, og til Barbarerne rakker 
Honningbagret til Troſt mod et forſmadeligt Liv, 
Han, ſom fjendes i Øft og i Veſt, ſom tuſinde Hjerter 
Signe, naar han med Fryd kroner det ſkjonneſte Haab,] 
Han, form den Usle ſelv tidt qvæger under hans Byrde, 
Og den fattige Mand troſter ved Omhed og Tro, 
Han ſom ſpilder tidt ſin Gave paa dens Foragter 
Og den haarde Sſel ſtjenked en elſtende Viv, 2 
Amor, ſom ene gi'er Livet fin Glands og Solen fin Pnde, 
Han, uden hvem hver en Blomſt vorder ei bedre end Torn, 
Han, ſom toner i Larkens Slag og i Nattergals Trille, 
Han, ſom i rislende Bak nynner Dig Kierligheds Sprog, 
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Han, ſom i Vaaren kalder til Fryd, naar Knopperne ſpire/ 
Naar fig Skoven grønt kleder, hver Elſter en Feſt, 
Ak! men ſergelig kun for den, der Kjerlighed favner, 

Den, ſom vandrer i Lund ene der kun med ſin Sorg. 
Glade Stemmer horer han trindt, mens hans Hjerte fig qveler, 
Ingen falder paa ham, Ingen tiltaler ham mildt. 

Ingen med trofaſt ſod Hengivenhed ræffer ham Haanden, 
Ingen pryder hans Bryſt med den nysplukkede Blomſt, 
Kysſende ham imens og lenende ſig til hans Skulder, 
Eller giver ham og andre af Kjerligheds Tegn, 
Smaa, men dog forſtaagede, til inderlig hemmelig Glæde; 
Det gjenſidige Nik, ſagteſte Træden. paa Fod. p 
Ingens Øie ham med ſtjaalne Blikke bevogter, 8 
Skinner af Fryd ved hans Roes, glæder fig over hans Daad; 
Men forfvarer ham kjekt, naar Nogen ham vil angribe, 
Finder Ingen, ſom ham, elſter ham over Enhver. 
Alt det berøvet han er, Naturen er mork og uvenlig, 
Troſteslos kaſter han ſig hen i det bolgende Gras. 
Kun for den, ſom Elſkov fjender og Elſkov fortjener, 
Ham har SÉjæbnen fordømt, gabner Naturen fin Faun. 
Dog enhver, ſom ſorger, engang kan haabe en Lindring: 
Over mig, mig kun Amor har. fældet fin Dom, 
Elſk han bod, med brændende Ild, men ikke Du elſkes! 
Hiertet, ſom Du tilbad, fremmed ſkal være for Dig, 
Dig alene, ja! Dig alene er Kjerlighed nægter. 
Døre Din Tale man vil, Spot dog ſkal mode Dit Ord 
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Hver Medbeiler Dig med ynkſom Haan ſkal betragte, 

Alt er forgjaves for Dig, ſpild Du kun intet Forſog. 
Smilet dog mode Dig ſkal, den falſke, bedragerſke Smilen, i 
Kun for at ſtyrte Dig ned ganſke i Sorg og i Qval; 
Hvad for Andre er let, for Dig umuligt ſkal vorde, 

Thi fra Fodſelen Du Amors Forbandelſe har. 
Salig, naar Døden engang Dit Øie luffer for evig, 
Uden Taarer man ſkal kaſte i Jorden Dig ned, 


Vel Dit Hjerte bankede varmt, tidt Taarerne nedrandt, 


Ingen ſorgende Viv dog ſkal begrede Dit Savn. 


Hyer en Tagre er værd, Du ene ingen er værdig, 


Man foragtende ſkal træde med Haan paa Din Grav. 
Den, ſom et Hjerte ei vandt, hans Navn ſkal glemmes for ſtedſe; 
Graven er Dig dog bedſt, den ſlukker Din Folelſes Ild, 
Elſkoven ſlukker den ud, den ſlukker og Elſkovens Lengſel. 
Ingen pryde Din Grav, dog ſkal Du. hvile i Ro, 
Langt fra Graven hver Kjerminde ſkal være fjernet, 
Sorte Cypres ſkal bedſt deekke Dit frydloſe Liv. 


Brodrene Vanderclump og deres Huus⸗ 
holderſker “). 

J London levede engang to masſive, midaldrende 

Kjøbmænd; de vare enten Holleendere eller Tydſkere, 


jeg veed ikke hvilken af Delene, men de heed Vans 
derelump. De vare eienſynligen begge to gamle . 


*) Fra: ""”Friendships. Offering,“ for 1828. 
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Peberſvende, med ſtore, hængende Kinder, føvnige 
graae Dine og runde Skuldre. De våre Mænd, der 
ikke holdt meget af Pasſiar, men ſtore Fraadſere, og 
vilde hellere pege plumpt paa hvad de vilde have, og 
udſtode et Slags lav Knurren, end gjore fig den 
Uleilighed at tale. Disſe to Herrer Vanderelump bleve 
opvartede af to velvoxne, glatfjceſede Jomfruer; jeg 
kunde aldrig opdage hvem af dem, der forte Overher— 
redømmet i Huusveeſenet. Man har feet dem begge 
trave hjem fra Torvet med en Kurv paa Armen; 
man har lagt Meere til, at de begge ryſtede Stove⸗ 
koſten af udenfor de øverfte Vinduer; hver af dem bar 
fra Tid til anden et uhyre Nogleknippe, og vartede 
op ved Middagsbordet; om Sommeraftenerne, naar 
det ikke var Poſtdag, lode de fig begge, eenskledte, 
tilſyne ved det underſte Contoirvindue, med Jalou⸗ 
ſierne aabnede paa viid Gab. Jeg formoder „ at de 
begge to vare Huusholderſker. 

"Det hændte fig et koldt, fugtigt Foraar, at den 
yngre Broder, Hr. Peter Vanderclump, forlod Lon— 
don, for at afgjøre en Sag af Vigtighed med en 
Corresſpondent i Hamborg, og lod fin Broder Anto⸗ 
nius tilbage i hans Eenſomhed i deres ſkumle Huus 
i St. Mary Axe. Uge paa Uge gik hen, og Hr. 
Peter forblev endnu ſtedſe i Hamborg. Hvem ſkulde 
have formodet, at man kunde have ſavnet hans Sel⸗ 


ſtab ? at Dagligſtuen kunde have forekommet end 


mere ſorgelig og kjedſommelig, fordi en var fraværende 
af dem, ſom den fornemmelig ſkyldte ſin Kjedſomhed. 
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Hr. Antonius tog fit ſtorſte Meerſkums Pibehoved, og 
indhyllede ſig i dets Damp; men Rogſkyerne ad⸗ 
ſpredte ſig, og ingen Peter Vanderclump traadte ud 
af deres Taageſlor. Hr. Antonius bragte nogle af 
ſine tunge Folianter op fra Contoiret; og glemte over 

Renteberegningerne, for en Stund den ſorgelige Be⸗ 
vidſthed om ſin Eenſomhed. Men han vilde ſporge 
om Noget! Peters hoitidelige „Ja!“ eller „Neil“ vens 
tede han forgjaves. J Tanker og næfter utaalmo— 
dig fane Antonius iveiret — den Stoel, ſom hans 
Broder beſtandig havde udfyldt, ſtod tom. Hr. An⸗ 
tonius begyndte at ſuklke — han kom i Vane med at 
ſukke. Betty og Molly (de vare et Par blodhjer⸗ 

tede Skabninger) følte Medlidenhed for deres Herre — 
de ynkede deres ſtakkels Herre! 

Betty ſatte en Aften Maden paa Bordet, da 
hendes Herre drog et meget langt og dybt Suk; Betty 
ſukkede ogſaa, og hendes Mundkroge udvidede ſig der⸗ 
ved — deres Bine modtes — en Art af Rodme far⸗ 
vede Bettys magre, glindſende Kinder „ da hun after 
loftede Dinene iveiret, og fane, at hendes Herre end⸗ 
nu ſtirrede paa hende. Betty ſmiilte forlegen, og 
vovede med ſin meget blode, meget blufærdige Roſt 

at ſporge, om Herren ellers havde noget at befale? — 
Hr. Vanderclump reiſte ſig af ſin Stoel. Betty folte 
ſig for forſte Gang indjaget en Wrefrygt ved hans 
Narmelſe. „Bette!“ ſagde han, „min ſtakkels Bette! 
Hum! Hun er en god Pige! Han kneb hende under 
Hagen med ſin brede Haand, Betty ſaae bly ned 
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for fig, og rodmede og fmiilte igjen. Der opſtod en 
Pauſe. Hr. Vanderclump var den forſte, der afbrød 
den. „Hum! Hum 1e udbrød han ſuurmulende, ſom 
om han pludſelig kom til fig ſelv; og i det han ſtak 
begge Hænder i fine rummelige Burelommer, fatte 
han fig til Bords, og lagde ikke videre Merke til 
Betty den Aften, 2 

Den neeſte Morgen ſyntes Solen at have pro⸗ 
vet en heldig Kamp med den tætte londonſke Atmo⸗ 
ſphœre, den ſkinnede Hr. Vanderclump lige i Anſigtet, 
medens han ſad ved Frokoſten, og fik en floitende 
Bogfinke til at ſynge en Melodie, ſom dens Herre 
mere holdt af for gamle Erindringers Skyld, end 
af nogen ſcerdeles Sands for Muſik. Den Dag var 
Lloyds Liſte fuld af Anmeldelſer om ankomne Skibe, 
og Priiscouranten havde den Morgen en eller anden 
uſcdvanlig Tillokkelſe ved fig, ſom jeg ikke er iſtand 
til at gjatte. Hr. Vanderclump fange paa den klare 
og lnende Ild; hans Blik hvilede med en rolig og 
grublende Tilfredshed paa de lette Dampſkyer, ſom 
opſtege fra Theekjedlen, i det den ſtod paa Fyrfadet, 
og mere fnorrede ſovnigt end hvislede. Der var, 
folte han maaſkee, en Sympathie imellem dem. De 
uddampede begge roligt den varme og bølgende Damp. 
Han lagde Piben fra fig, og ſtak en ſtoͤr, med Smør 
velforſynet Brodſkive i een Mundfuld ind i ſin rum⸗ 
melige Mund; han ffyllede denne Bid ned med 
en Contoirkop Thee, og han følte fig i bedre Lune. 
Da han den Morgen kom ned i Contoiret, gneed han 
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fig i Hænderne. - Inden en Times Forløb udelukkede 
en Mængde ſtore, merke Skyer det livlige Soelſkin; 
og Hamborgerpoſten bragte ikke mindſte Efterretning 
fra Hr. Peter. Hr. Antonius arbeidede ſig atter ind 
i et fuldkomment flet Lune, og bandede fine Contoir⸗ 
betjente, naar de ſpurgte ham om Noget. 
; Da han om Aftenen kom op paa fit Værelfe, 
følte han fig mere forladt end nogenſinde for. Betty 
fatte et Fad Oſters paa Bordet — han lagde ikke 
Meerke til hende; — en ſtor tydſk Polſe — hans 
Dine vare fæftede paa Gulvet — et Stykke ham⸗ 
borgſk Oxekjed — Hr. Vanderclump ſaae et Sieblik 
iveiret, og hans Tanker reed, liig Ifr. Europa, paa 
Oxen over Havet til Hamborg. Efterhaanden ud⸗ 
bredte der fig imidlertid en behagelig Varme i Ve⸗ 
relſet; thi Betty lagde Ilden ſammen i Kaminen, og 
rullede Gardinerne ned, og hun pudſede de dunkelt 
brændende Lys, medens Molly bedeekkede Bordet med 
Flaſter af forſtjellig Form og Storrelſe, en Staal. 
med ſneehvidt Sukker, og en lille Kurv med Citroner, 
ſom udbredte deres velkjendte liflige Duft, hvorhos 
hun tillige ſatte en Jille bitte Kjedel med kogende Vand 
over Ilden. „Hvad er det, Molle! min gode Pige!“ 
ſagde Hr. Vanderclump, i en lav og noget melan⸗ 
kolſk Tone (da han med Sinene havde fulgt disſe 
ſidſte Operationer), „Molle! det er jo Punſch !“ — 
Ja viſt, Herre! og hvorfor ikke det 27 ſvarede Jomfruen 
i en neſten ſpogende Tone, „hvorfor ſkulde man 
ikke have det hyggeligt og godt, og være munter? 
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Jeg ſkulde mene,“ vedblev hun, i det hendes ſeedvan⸗ 


lige halvſmilende Anſigt klaredes til et opmuntrende 
Smiil; „jeg ſkulde mene, at Betty og jeg gjør vort 
Bedſte for at fane Dem i godt Humor., — „Gode 
Pigebern, gøde Pigeborn!“ ſagde Hr. Vanderclump, 
i det han ufravendt havde fæftet Blikket pan det dakk— 
kede Bord — og han ſatte ſig nu ved det. „Mine 
gode Pigebern,“ ſagde han kort efter, „nu kan J 
gane ned, jeg ſkal ikke have mere; J behover ikke at 
vente lnger.“ De tvende frygtſomme, 1 15 Skab⸗ 
ninger adlode paa Dieblikket. 

Der forløb over en Time „ og nu hehe Hr. 
Vanderclump. De tvende konelige Jomfruer vare me— 
get travlt ſysſelſatte med at ſye en ny Kappe. Betty 
reiſte fig forſt; men da hun pluͤdſelig erindrede ſig, at 
hun havde proberet fin nye, ufuldendte Kappe, og 
kun havde en lille bruun bomulds Underhue paa Ho— 
vedet, greb hun med begge Hænder til Hovedet for 
at overbeviſe fig derom, og ſagde derpaa: „Gode 
Molly! vil Du ikke gage op! Saadan ſom jeg feer 
ud, kan jeg ikke lade mig ſee for Herren. See, jeg 
har opſprettet denne gamle Kappe, for at fane et lille 
Stykke Bordt med franſk Syning at ſeette i Nakken 


paa den nye.“ Molly fane en Smule ſuurt ved det; 
men hun havde fin Kappe pan Hovedet, og folgelig 
gik hun op. Hr. Vanderclump fad for Kaminen, og 
dampede lyſtig af fin lange Pibe. „Tag bort,“ ſagde 
han kort, og ſœet det lille Bord her;“ han pegede og 


gryntede, og den loge Molly forſtod ham. Hun 
; 8 


De 
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ſatte Bordet ved Siden af ham, og flyttede Punſchen 
derhen. „Bette, min ſtakkels lille Bette! „ ſagde Hr. 
Vanderclump, der ikke endnu havde lagt Mærke til, 
at det ikke var Betty, ſom oppartede ham. „Det er 
ikke Betty, men Molly, Herre,“ ſparede den ſidſt— 
nævnte Dame, med en barnlig uſkyldig Roſt. „Hum!“ 
ſagde han, i det han ſyntes at beteenke fig et Dies 


blik; hum! Bette, Molle, det er det ſamme! — Molle, 


min lille ſtakkels Molle, Du er et "godt Pigebarn! 
Kom herop imorgen tidlig, min ſtakkels Molle, og tag 


Din bedſte Kjole paa, faa vil jeg gifte mig med Dig !. 


Molly var, ſom hun ſiden erklærede, ſom falden ned 
fra Skyerne. Hun gabede og giſpede af Forbauſelſe; 
og derpaa arbeidede en forfærdelig Strom af Ord fig 
op af hendes Strube og lige ud paa Spidſen af hen— 
des Tunge; men et Blik paa hendes Herre ſtandſede 
den i ldbruddet. Han fad med Hænderne i Lommen, 


Anſigtet vendt imod Kaminen, og Piben i Munden, 
„Ja, Herre!, ſvarede hun underdanigt og lydeligt. 


- 


Et Par Taarer. trillede ned af hendes Kinder, i det 


hun gjorde et dybt Knir ved Døren, og forſvandt. 


Hun kjendte godt hans Maneer, tenkte hun ved 
fig felv, i det hun meget langſomt gik ned ad Trap⸗ 
pen; og hun lykonſkede fig med, at hun ikke havde 
vovet at ſvare Andet. „Nu, Betty,, ſagde hun, i 
det hun traadte ind i Kjokkenet, „vil jeg ſye de ſidſte 
Sting paa min Kappe, og gaae til Sengs; thi 
Herren vil ikke have mere iaften.“ Hun ſatte ſig 
rolig til fit Arbeide, og ſamtalede med Betty, uden 
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gat aabenbare hende et Ord om fine nye Udfigter, 
Men Betty: lagde Meerke til, at hun tog Vordten af, 
hvormed hun allerede halvt havde. ſmykket fin nye 
Kappe. „Men, min Gud, Molly!“ raabte hun, „Du 
vil dog ikke fætte den ſtore hvide Silke-Sloife paa 
Kappen ?, — „Hvorfor ikke det? Jos det vil jeg 
netop,“ ſvarede Molly; „for naar jeg feer pan Din 
Kappe, med det gule Baand, ſaa ſynes det mig, at 
jeg med min vilde komme til at fee ud ſom en gam— 
mel Jomfru.“ 

Den næfte Morgen ſtod Molly op for fin Sus 
ſter, og tog ſin bedſte Kjole og ſin nye Kappe paa. 
Morgenen var mork og taaget, Betty var ſovnig, 
og Molly rullede ikke Vinduesgardinet op, og holdt 

Sengeforhenget tet tiltrukket. Ubemeerket ſmuttede 
hun ud af Kammeret, med fit Schavl og fin Hat i 
Haanden. Da Klokken flog otte ſtod Molly ved fin 
Herres Side for Alteret; og et Dieblik efter frem— 
traadte hun overraſkende for fin Soſters forbauſede 
Blik ſom Madam Vanderclump. f 

Til behørig Tid kom Hr. Peter Vanderclump 
tilbage; men der reiſte ſig nogen Kulde imellem de 
to Brødre, og Hr. Antonius leiede fig, efter fin Kor 
nes Tilſkyndelſe, et lille Huus i Copthall Court, 
Throgmorton Street. Madam Vanderclump holdt af 
Landlivet, og længtes efter et Vindue, hvorfra hun 
havde Udſigt til Klædefræmmere 3 Hauge! Betty blev 

indbudet til at folge med fin Søfter; men nei — 
Betty var ogſaa kold — hun var ikke andet end en 


2 1 
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Huusholderſke! og pasſede ſig ikke til Selſkab for 
Standsperſoner! Hun var ſtakkels Hr. Peters Tyende, 
og kunde blive hvor hun var! — og det gjorde hun 
ogſaa; men ſtakkels Hr. Peter begyndte ſnart at føle 
ſig meget eenſom; og en Aften tog han, i ſit Hjer⸗ 
tes Uſkyldighed, ganſke uvidende om hvorledes hans 
Broder havde baaret ad med at frie, Betty ved Haan— 
den og ſagde: „Bette! min ſtakkels lille Bette! Du er 
et godt Pigebarn! kom herop imorgen tidlig, og tag 
Din bedſte Kjole paa, ſaa ſkal jeg gifte mig med Dig.“ 


Sonetto. Sal 


VO, da mit Hjerte ſaa var dodt, og ſtille 
Deet nedlagt var i Bryſtets Sarkophage, 
” Paa Kiſtelaaget Sorgen fad tilbage, 
Den ſtirred fælt med fine Blik, de vilde; 


Men bort fra Stedet vandrede den lille, 
Den fjære Flok af mine Gledesdage, 
Som ſortindhyllet og med Vemodsklage 
Paa Graven havde tomt fin Taarekilde; — 


Da lød et født: Vaagn op! og Sorgen flyede, 8 
Det kom fra hende, ſom jeg ikke nævner ; 
J hendes Blik mig Dagen atter gryede;. 


Op kraftigt Hjertet foer af Dødens Dvale, 
FJ Livets Kamp det atter freidigt ſtevner, 
- Og hver dets Daad ſkal kun om hende tale! 


2 ; Chriſtian Winther. 
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Wilhelm Hauff“). 
Et ffjønt Liv har fuldendt fin Bane. Wilhelm 
Hauff, Doktor i Philoſophien, Redakteur for Mor⸗ 
genblatt, er henſovet af en nervøs Feber den 18de 
November 1827. Saa nyt hans Navn end er i den 
literaire Verden, da neppe 2 Aar ere forløbne ſiden 
hans forſte Fremtreden, ſaa hurtigt udbredte det ſig, 
og blev talt blandt vore Dages meeſt hædrede. Men 
ligeſaa ſmertelig, ſom hans Fremtreeden havde været 
glædelig for hans Samtidige, maa Efterretningen om 
den unge Digters Hedengang være for hang. elffværs 
dige, lunefulde Muſes Venner, han, ſom for Alle, der 
leſte hans Skrifter, og for de, ſom kjendte ham ner⸗ 
mere, ved hans Perſonlighed, var et Billede af den 
meeſt frodige Livsfriſthed. 

Den 21de November blev han af fine Ungdoms⸗ 
venner baaret til Graven. Vi meddele Leſerne de 
ved hans Begravelſes-Feſt af Venner fremſagte Taler 
og Digte, hvilke viſt ikke ville blive uvelkomne derved, 
at de indeholde en kort Charakteriſtik af hans indre 
Liv og ſkildre det ſmertelige Indtryk, ſom hans He— 
dengang har frembragt zpaa Venner og Medborgere 
tilligemed nogle hiſtoriſke Notizer om den Forevigedes 


korte, men, venlige Liv. 


Wilhelm Hauff er født den 29de November 1802 
i Stuttgart. Han nedſtammer fra en gammel wuͤr—⸗ 
tembergſk Familie, hvis mange Medlemmer have ydet 
Fædrelandet troe og vigtige Tjeneſter i Stats- og Kir 
keembeder. Hans Fader var Geheime-Sekretair i Mi⸗ 
niſteriet for de udenlandſke Anliggender og af hans 
Samtidige ikke blot agtet ſom en dygtig Forretnings⸗ 
mand, men ogſaa ſom en af de aandrigſte og i Cha⸗ 
rakteer og Opforſel elffværdigfte Mænd. Ungdomme⸗ 


*) Fra: „Blätter für literariſche Unterhaltung.“ Januar 1828. 
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lig Begeiſtring for den politiſke Friheds Grundſetuin— 


ger og Folkets Selvſteendighed gjorde denne frit ten- 


kende Mand, der uden Sky yttrede fin Mening, 
endnu for den gamle wuͤrtembergſke Forfatnings Om⸗ 
ſtyrtning mistenkt af Regjeringen. Han blev greben 
om Natten i fin Bopæl og ført til Feeſtningen Hohen— 
asperg, hvorfra han førft efter 9 Maaneders Forlob, 
uden ved Underſogelſen at være bleven befunden ſfyl— 
dig, torde vende tilbage i fin ængftede Families 
Skjod. Han døde efter otte Mars Forløb af den 
ſamme Sygdom, fom i de nysforløbne Dage har 
bortreven hans Son. Familien drog efter Faderens 
Tab til den i „Phantaſien im Bremer Rathskeller- 
faa tiltrækkende ſkildrede Bedſtefader paa, modrene 
Side i Tuͤbingen, under hvis Dine, ſom under ſin 
Moders opoffrende Pleie, Drengen opvoxede, der tids 
lig udmerkede fig ved et opvakt Sind og ved barm 
lig Hengivenhed for Sine. Fra Skolen i Tuͤbingen, 
kom han i fit 15de Aar i den philologiſke Kloſterfkole 
i Blaubern, hvor han opholdt fig i 3 Aar. Her i 
den ſnevre, af høie og vilde Klipper omſluttede Dal, 
ved den venlige Flod Blas, i Kloſterets vidtløftige eld⸗ 
gamle Rum, i Kredſen af hans for Videnſkabelighed, 
Muſik og Digtekunſt begeiſtrede Kammerater og for— 
nemmelig i Omgang og ved Underviisning af de fora 
træffelige Lærere i hiin Anſtalt udfoldedes hans omme 
Sind i Kjærlighed til det Skjonne og Ophoiede, og 
til hint glade Lune, ſom ſildigere fremtraadte i hans 
Skrifter, ſom det meeſt udmærkede Kjendetegn. J 


Aaret 1820 betraadte han det evangeliſk theologiſte“ 


Seminarium i Tuͤbingen, og fuldendte i 4 Aar ſine 
philoſophiſte og theologiſke Studier. Paa denne Tid 
opſtode flere Taler til hans Venner, og Digte, helle 
gede Venſkab, Frihed og det tydſke Burſchenliv, trende 
Ideer, ſom dengang. opfyldte hans hele Sjæl. Her ber 
vægede ligeledes Talent og Lyſt ham til at øve fig i at 
opfinde og fortælle Eventyr for Born af bekjendte Far 
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milier, hvilke han pan Friaftener forſamlede om fig, 
og hos hvilke ſnart ogſaa de Vorne fatte fig med bi— 
faldende Opmerkſomhed. Efterat han havde forladt 
Univerſitetet blev han Hovmeſter i Preſidenten for 
det kongelige wuͤrtembergſke Krigsraad, Friherre v. Hi 
gels Huus, hvor han med Lyſt og Kjærlighed helligede 
ſig til Opdragerens Kald, og ſogte ved Opfindelſen 
af pasſende Fortellinger, deels at oplive den ſede⸗ 
lige Folelſe, deels at øve Eftertanken og Hukommel⸗ 
fer hos de yngre Elever. Saaledes opſtod i Kredſen 


af hans Skolarer hans forſte Veerk: „Maͤrchenalma⸗ 


nach auf 1826.“ Frugter af hans Fritimer vare frem⸗ 
deles det forſte Bind af hans „Mittheilungen aus den 
Memoiren des Satans“ og den ved fin moralſk⸗ 
æfthetiffe Tendents, men endnu mere ved den derved 
foranledigede Claurenffe Proces berømte Roman: 
„Der Mann im Monde.“ Opmuntret af det Bifald, 
der fra faa mange Sider ſtjcnkedes ham, udgav han 
fin ſtorre hiſtorifſe Roman: „Der Lichtenſtein.“ Om⸗ 
endſtjondt denne maaſkee blandt alle Hauffs Værter 
bærer de fleſte Spor af Ufuldkommenhed og Flygtig⸗ 
hed, og fremfor dem alle maa kaldes et Ungdomsar⸗ 
beide, faa vandt den dog ved Valget af det biſtoriſke 
Stof, ved det Heles Plan, ved den gemytlig-kraftige 
Individualiſeren af enkelte Biperſoner, ſtor Interesſe. 
og Hauff har derved ſom fadrelandſk Digter erhver⸗ 
vet fig fine Landsmends Kjærlighed, ja vi tor ſige 
deres Begeiſtring, hvorom navnlig den almindelige 
Sorg over hans Hedengang aflagde et faa tydeligt 
Beviis, at man kunde ſige om ham ſom Schil— 
ler om Ibikus: „Hvert Hjerte tabte ham.“ Paa en 
Reiſe igjennem Frankerig, Nederlandene og Nordtydſk⸗ 
land, ſkrev han det andet Bind ſaf „Memoiren des 5 
Satans,“ hans „Controverspredigt uͤber den Mann 
im Monde,“ Novellerne: „Die Bettlerin vom pont 
des arts,, „Othello, „Die Juͤngerinz“ og „Phanta⸗ 
ſien im Bremer Rathskeller, , nftridig hans Aands 
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originaleſte, klareſte og bjerteligſte Production. Hjem⸗ 
kommen fra denne Reiſe, paa hvilken han havde lært 
at fjende Fædrelandets meeſt udmærfede Digtere og 
Lærde, og var traadt i inderligere Forhold til En— 
kelte af dem, overtog han i Stuttgart Redactionen af 
„Morgenblatt,, fra Januar 1827 af. Kort efter fei⸗ 
rede han ſin Bryllupsfeſt, og hjemførte den Elſkede, 
med hvem han var beflægtet paa Fæbrenefide, fra 
hordlingen i Kongeriget Bayern. J lykkelig Rolig⸗ 
hev heurandt for ham ſkjonne Dage ved Wgtefaeel⸗ 
lens Haand, i Kredſen af trofaſt hengivne Venner 
og Sloegtninger. Han arbeidede med ſtor Kjærlighed 
paa „Morgenblatt,“ ſom han i enhver Henſeende ſogte 
at fuldkommengjore. Paa denne Tid ſkrev han No⸗ 
vellen: „Jud⸗Suß,“ ſom af flere Henſyn ikke kunde 
træde for Lyſet ſaaledes ſom det laae i Digterens 
Plan. J Sommeren 1827 foretog han en Reiſe til 
Tyrol, for paa Stedet at ſamle Materialierne til en 
ſtorre Roman, hvis Skueplads ſkulde være de i Aaret 
1809 af Krig og Folkeoprer opfyldte Dale og Bjerge 
i hint Land. Glad over det vundne Udbytte, vendte 
han, over Muͤnchen, hvor han fra flere Sider blev 
ærefuldt modtaget, tilbage, til Stuttgart. J Auguſt 
'glædedes han ved et Beſog af Wilhelm Mub 
ler fra Desſau — hvilfen af dem Begge havde 
da ahnet, at deres næfte, ſnare Gjenſyn vilde blive 
hiinſides Graven? — og ved Bekjendtſkabet med 
Kapelmeſteren ved San-Carlo Theatret i Neapel, Ju⸗ 
lius Benedict, hvis indftændige Bon om Bearbei- 
delſen af en ſtor Opera for den tydſke Scene Hauff 
endelig lovede at opfylde, og hvem han tillige i den til⸗ 
ſtundende Sommer lovede at beſoge i Parthenopes's 
Havn. Beſtjeftiget med Udkaſtet til den lovede Opera 
og med andre Arbeider, iſcerdeleshed med Udgivelſen af 
„Taſchenbuch fuͤr Damen,“ hvortil han, ſaavelſom til 
„Frauentaſchenbuch har leveret en Novelle, indtraadte 

han i den ſticebneſvangre, Hoſt. Tvende af hans Ven⸗ 
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ner døde i Løbet af ofte Dage, den ene af Følgerne 
af et Saar i Hovedet, han hapde faget ved at ſtyrte 
ned fra en af de ſchwabiſke Alpeklipper. Smertelig 
greben af disſe Tab, folte Hauff fig inden fort Tid 
flet, og fik et imod hans tidligere blomſtrende Farve 
paafaldende ſygt Udſeende. J Begyndelſen gik han ends 
nu ud og arbeidede flittigt. Lægerne ſogte at forebygge 
en ſnigende Sliimfeber; men, trods deres Kunſt, trods 
den utrættelige Omhu, ſom hans ældre Broder, der 
lever ſom Læge i Stuttgart, anvendte, udbrød Febe— 
ren med forterende Magt, og den Syge var allerede 
for ſvag til at opleve den Kriſis, af hvis Indtræ 
delſe man haabede hans Frelſe. Han velſignede med 
ſkjcelvende Haand det fpæde Barn, hans Agtefelle 


otte Dage for hans Død havde ſkjcnket ham, og tog 


med Fatning og Mod Afſfkeed fra fine Kjere. * 
Blandt hans Papirer fandt man den forſte Akt 
af den for Benedict beſtemte Opera, Planen til den 
3die Deel af „Memoiren des Satans,» af hvis for⸗ 
ſte Deel han har oplevet den ſjeldne Lykke at ſee et 
andet Oplag, og nogle Fragmenter, ſom høre til den 
ovenfor nævnte ſtorre hiftoriffe Roman. Den tredie 
Aargang af hans „Maͤhrchenalmanach“ er nylig uds 
kommen hos Brødrene Franckhei Stuttgart. Hans 
adſpredte Digte, der for det meſte endun ere utrykte, blive 
ſamlede, og hans Venner ville foranſtalte en Udgave af 
hans ſamtlige Verker til Bedſte for hans Enke og Datter. 
Der er vel kun een Stemme om, at en Fremſkri— 
den til det Fuldkomnere, var umiskjendelig i Digterens 
nyeſte Proſtationer. Navnlig vandt Billederne af hans 
rige Phantaſie i indvortes Livlighed og Kraft, i moralſk 
Charakteerbeſtemthed, i Naturlighed og interesſante Si⸗ 
tuationer. Om hans egen perſonlige Elſkverdighed afs 
holde vi os fra enhver Dom, fordi vore Læfere ville 
finde den fort, og, efter veres Dom, der kjendte ham, 
rigtigt ſkildret i den folgende Tale af hans Ven Karl 
Gruͤneiſen. i 
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Ord, talde ved Hauffs Grav, 
af Hofkapellan Grüneiſen. 


Hoi blidt, Elſtede, ſom Dit Liv var godt og 

lykkeligt! Kun Morgenens milde Viften har Du 

følt, ikke Middagens Hede, ikke Aftenens Skygger og 

Storme. Hviil blidt i Din aarle Grav! Din Aand — 
den livlige, ømme, fromme — optager Aandernes Fa⸗ 

der i deres Boliger, der ere rene af Hjertet. Vi bringe 

Dig til Afſkeed vor Tak og vor Kjærlighed; thi Meget 

have vi tabt med Dig. Herrens Fred være med os 

Alle! Amen. 


Mindedigt over Hauff, 


digtet i haus Venners Navn, og fremſagt ved Graven af Gu ſſtav 
Schwab). 


„O heller Tage dunkles Ende, Tod! 
Den Schleier wirfſt du über viel Geſtalten, 
Die reich an Leben und von Jugend roth 

Vor dieſem Auge, das du ſchlosſeſt, wallten, 
Ach! was die Welt im Keim von Bildern bot, 
Das wußt' es ſchnell und glänzend zu entfalten, 
Das wandelt noch vor unſern Blicken her, 
Nur, der es ſchuf, der ſchauet es nicht mehr! 


Aus Luſt und Laune mußt' Er bald heraus, 
Und kurze Friſt ward Ihm zum Ernſt gegeben: 
Die Liebe führt' Ihn in des Freundes Haus, 
Dem jäher Sturz zerſchmetterte das Leben, 


7) Udgiveren troer ikke at mishage Herthas Laſere ved at meddele nar⸗ 
værende Digt, ligeſom de tvende ſom ſlutte denne Artikkel, i Origi⸗ 
nalſproget. De vilde altid tabe i Overſettelſe; og ſaltfald torde Ti⸗ 
den neppe tillade deres Gjengivelſe paa denne Maade, hvis narvc⸗ 
rende Meddelelſe, efter hans Mening endnu. ſtulde fange Plads i 
Ignugr⸗Heftet. a 
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Da ward vertraut Er mit des Grabes Graus, 
Und neue Bilder ſah Er um ſich ſchweben: 

Den Blick verſenkt' Er in den ſchwarzen Schlund: 
Laßt mich zum Freunde! ſprach ſein kranker Mund. 


Und Weib, und Kind, und Ruhm — beſcheeret kaum — 
Schon ſchwand's vor Ihm, und immer ward er ſtummer; 
Vom Traum des Dichters ging's in Fiebertraum, 

Vom bunten Fiebertraum in kiefen Schlummer, 
Und ſo, im Schlummer, in den 7 Raum, 
In den er ſinkt zu ſeiner Freunde Kummer; 
Uns bleibt von ſeines Hauptes Jugendglanz 
Nichts als der frühe, grüne Lorbeerkranz. 


Doch weinet ihr um den entflohnen Geiſt, 
In hoffnungsloſen Trauer nicht, ihr Lieben! 
Uns iſt, was uns der Wahrheit Wort verheißt 
Mit Flammenſchrift in unſre Bruſt geſchrieben: 
Die Kraft, die ſchöpferiſch den Schöpfer preiſt, 
Die denkt und dichtet, ſie kann nicht verſtieben; 
Sie ſchwindet nicht hinüber in das Nichts, 
Sie ſchaffet droben in dem Reich des Lichts.“ 


Tale i Kirken, 
holdt af Hofkapellan Grüneiſen. 


Vi have fuldbragt den — den ſidſte og tungeſte Pligt, 
ſom vi vare Broderen og Vennen ſkyldige. Endnu vægs 
rer vor Folelſe ſig for den Tanke, at det er ſandt, hvad vi 
have feet; og Kjærlighed, der ved Beſtuelſen deeltog i 
Nydelſen af hans friſke Livsfylde, kan endnu beſtandig 
ikke finde ſig i den bittre Troe, at vi have tabt ham, 
at han ligger hiſtude, hos fine og vore Døde. e 
Tvende Mødre begræde deres Son, Broder og 
Soſtre deres Yndling, og hun, der for faa Dage ſiden 
ſtiænkede ham det føde Fadernayn, hans Barns Mo⸗ 
der, fluer taareles op til den Uudforſkelige, der ſende 
Sin Fred i hendes dybt ryſtede Hjerte! Men til os, 
hans Ungdoms Stalbrodre og Venner, ſkal ved Tilb 


7 
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bagekomſten fra den Dyrebares Grav, under Dodens 
Tanker, under Skilsmisſens Folelſer, Billedet af hans 
Liv vende tilbage, De yndige Træf, de klare Farver 
af hans korte, og derfor ſaameget mere elſkede jordiſke 
Tilvoerelſe, ſkulle i friſk Kraft bevæge fig for vor Aand. 
J det vi holde faſt ved dem, vil ved disſe Billeder vor 
Troe, at han kun er gaget bort, men ikke tabt for os, 
vinde nyt Liv og Styrke; og ved denne Betragtning vil 
hans Dodsſtund vorde os den venlige Nogle til at 
gjætte hans forte Livs, hans ſkjonne, rige Virkens 
Betydning. 

Raar vi adſporge os om det forſte Indtryk, ſom 
ved enhver ny Berørelfe den Hjemgangne frembragte 
paa os; ſom hans Skrifter, et Speil af hans indre 

Liv, maatte fremkalde hos Enhver; er det da ikke 
hans Freidighed, hans frodige Livsmod, dette 
Krydder paa al Tilværelfe og Nydelſe; det muntre 
Lune, der afvandt ethvert Phenomen, enhver Begi⸗ 
venhed den lyſe Side, og overalt ſogte og fandt Ans 
klang hos umistenkſomme Hjerter; den friſte Sands, 
hvormed han opfattede Natur og Liv, og gjengav 
dem? Men i denne livsfreidige Aand hvilede et 
dybt Gemyt, uden hvilfet han vilde være gaget 
tabt for fig ſelv og for os, et opmærffomt Blik paa 
hans Omgivelſers Former, ſom paa de bevægede Fo⸗ 
lelſer i hans eget Bryſt; et dybt Gemyt, ſom i 
Blomſter og Menneſkesine, i Gjerninger og Ord, lær 


ſte den hoie Sands, de fpæde Spirer, den redelige 


Henſigt, ſom den onde Villie, den urene Tilboielig⸗ 
hed, den dulgte Frakhed; ſom med den vante Livlig⸗ 
hed i Blik og Tale forſtod at priſe det Rene, Wble, 


Guddommelige, og derhos at udfolde de hellige Drif- 


ter i ſit Indre, men ogſaa ved hurtigt, treffende 
Vid at dadle det Vrange, med alvorlig Kraft at 
revſe det Lave og Giftige. Haus Vittighed ſtrom⸗ 
mede af et ædelt Hjerte, hans Harme ſprudlede af 
en for det Sande, Skjonne og Rette begeiſtret Tunge. 
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Aldrig har hans Spot berørt det Hellige hisſet, ab 
drig beſmittet Hjertets rene Folelſer, aldrig Livets 
zartere Forhold. Thi Velvillie og Godhed betegne 
ethvert af hans Skridt. Hvo iblandt os har forladt 
ham uden at glæde fig over denne Godhed? Hvo har 
ſtaget ham nær i Livet, og har ikke maattet ooerbe— 
viſe fig om hiin Kjærlighed, der, gaaet i Arv fra en 
dydig Fader til den unge Faderloſe, næret under en 
raſtles omhyggelig Moders opofrende Pleie, udſtrakte 
ſig til alle hans Omgangskredſe, til alle Forhold af 
hans Virkſomhed? Uforglemmeligt for os Alle og 
jaa Mange nær og fjernt, for hvilke han var Ven i 
Dette Ords ſkjonneſte Betydning, er haus trofaſte bro— 
derlige Hjerte, der med aaben Kjærlighed lydeligt er— 
flærede for hans Stalbrodre, at hans inderſte Lov, 
hans hele Væfen fordrede, at det maatte flutte fig til 
hver Den, hos hvem det fandt Munterhed, Freidig⸗ 
hed og Hjertelighed; der tilbragte Ungdommens og 
fornemmelig det akademiſke Livs Dage, med fuld Hen— 
givenhed i reen Selſkabelighed; der knyttede ſin Be⸗ 
geiſtring for Videnſkab, ſin Kjerlighed til Kunſt, til 
Venſkabs hellige Baand, og kun fandt Fyldeſt i Ven⸗ 
ſkabet, naar det ganſke, uden Tilbageholdenhed, op— 
lod ſig for Hjertet, ved alle de mindſte og ſtorſte 
Onſker, ſom bevægede fig i Menneſket, ja ſelv ved 
alle de Mangler, det troede at opdage og at maatte 
belee hos fig ſelv. Uſpoekket vil Wgtemandens Bil⸗ 
lede ſtage for den elſkende Hunstroes Sjæl, hvis Kjærs 
lighed opflammede hans rene Ynuglingshjerte; efter hvis 
Beſiddelſe han faa leengſelfuld kj empede; for hvem 
han havde bygget en faa venlig Arne, og hvis Liv 
han ſaa rigeligt havde ſmykket og hædret ved San⸗ 
gens Gaver! Hver kommende Morgen vil hans Mo⸗ 
der, gjennem hvis Bryſt faa mangt et Smertes Gværd 
alt er trængt, under Taarer velſigne den omme Hen⸗ 
givenhed og den barnlige Tillid, hvormed Sonnen 
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beſtandig, men meeſt glødende i fin ſidſte Stund, klyn⸗ 
gede ſig til hendes Favn. 

Med dette freidige Veſen, denne tenkſomme Aand, 
denne aabne, trofaſte Kjærlighed. traadte han Verden 
imode, og hans Liv blev lykkeligt, fordi han tog det 
og dannede det med lykkelig Sands. „O Wonnezeit 


voll holder Traͤume! udbrød han nylig ved at kaſte et 


Blik tilbage paa. fin Barndoms Morgenrode ). En 
Salighed, en Foraarsmorgen var hans hele Tilvæ- 
relſe paa Jorden. Inderlig Omhu for Moder og 
Sodſkende; riig Kjærlighed hos Brud og Huustro; 


Beſiddelſe af vakkre Stalbrodre, trofaſte Venner; Ag⸗ 


4 


telſe hos alle hans Omgivelſer, og for hans Aands 
Foſtre et Bifald, ſom langt overtraf hans beſkedue 
Onſter og anſporede hans Kraft til nye Anſtreengel⸗ 
fer, et Bifald, ſom det ſjeldent er tilfaldet en frem⸗ 
ſtrebende Diſcipel i Kunſten; venſkabeligt Forhold til 
Tydſklands meeſt udmerkede Aander, ſom han deels 
opſogte under deres Tag, deels optog ved ſin Arne; 
Indtredelſen i en Virkekreds, der faa ganſte ſtemte 
med hans Tilboieligheder og hans videnſkabelige Ret 
ning, og de ffjønnefte Forhaabninger om huuslig Lykke 
og en ærefuld Lobebane blandt fine Samtidige: Alt 
dette var fremblomſtret for ham; midt udaf denne 
Hauge af Glæder og Nydelſer, udaf denne Vugge af 
ſtore Ahnelſer og Planer har Doden borttaget ham. 
Den freidige Livsflamme er udſlukket. For faa Uger 


ſiden græd han ved en Veng Grav; derpaa fulgte 


han en anden til Hvile, uden at ahne, at han ſelv 

havde beſtilt fit Leie, at ved Siden af Wrens Krands 

Sy 1 85 Dodskrandſen vilde ſlynge fig om hans blege 
ande. 

„ Venner! fulde dette Liv fuldt af Ynde og Kicer⸗ 

lighed være ſlukket, ſkulde med de kjcere blaae Dine 


*) „Phantaſien, S. 34. 
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ogſaa hans Mands Die være lukket? J have hort 
det, hvorledes han, erindrende Frelſerens Ord, an 
befalede fin udødelige Mand i fin Faders Hænder, 
hvorledes hans Sjæl i de ſidſte Timer, da den endnu 
dvelede iblandt os, allerede tilhørte en hoiere Ver⸗ 
den, og med den ydmyge Folelſe, at den havde væ 
ret menneſkelig, ſtillede fig for den evige Kjerligheds 
Domſtol! J tor ikke bortviſe fra Eder den Troe, der 
hævede den Doendes Bryſt over Skilsmisſens Kamp, 
hvis nogenſinde Eders Aand ſluttede fig fortroligen 
til hans. J hans Dod mage J med hellige Træt 
læfe den Sandhed, at der ikke gives nogen Død „og 
at, hvis der gaves en Dod, Troe og Kjerlighed 
overvinde den! 

Ja! vi mage ei alene berove denne Dod, der 
ſaa overraſkende brod ind imellem os og ryſtede vore 
Gemytter, dens truende Ydre, men ogſaa opſoge dens 
heiere Betydning; vi maade, i det vi ved den begynde 
at afſlore den Bortgangnes Liv, med chriſtelig viis 
Hengivenhed leere at føje os i den hemmeligheds⸗ 
fulde Aands Styrelſer, der faderlig ordner alle Til⸗ 
vorelſens Skjcebner. Var det ikke ſom om den Dy⸗ 
rebare havde forudfølt Kortvarigheden af hans Bli 
ven iblandt os, da han ſaa hurtigt og ſaaledes af 
ganſke Sjæl nod Livets Glæder; ſom om han med 
eet langt Drag vilde tømme den fkyldfrie Nydelſes 
Berger; ſom om han paa fin Livsbanes forte Strek⸗ 
ning maatte modtage og ſtjenke en ſtorre Kjærlighed 
end Andre efter en meiſommelig Reiſe igjennem Ver⸗ 
den tør roſe fig af; ſom om det desaarſag var Trang 
for ham, faa tidlig at hjemfore den Elſkede, at til 
bringe gyldne Feſttimer i Kredſen af ſine Venner, at 
folge fin Kunſts Drift med hiin overalt beundrede 
Virkſomhed og Mangeſidighed, med ungdommelig Ild 
at kalde Tidens fordcervede Smag for Skrankerne, 


for at kcempe for den ſande Kunſts og ſedelig Vær: 7 
digheds Banner, og at give ſit Navn en vag 
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Klang pan tydſke Læber? Var det ikke, ſom om han i 
Folelſen af ſin nere Skilsmisſe ſogte at fængfle et heelt 
Menneſkelivs Værd og Lykke i faa Timers og Dages 
Kreds? Han har opnaaet det; hans Liv er et af de 
ſkjonneſte Digte, han har fjunget os. Det blev ham 
ffjænfet med alle dets Billeder og Drømme, Nydel— 


ſer og Saligheder, af den evige Kjærlighed! Det 


maatte, naar det ſkulde beholde denne umorknede Klavs 
hed for vort Blik, dette fulde Værd for ham ſelv, 
henrinde hurtigt, efter Naturens Lov, hvorefter de 


ſieldneſte og ſtjonneſte Blomſter kun nyde faa Timers 


Tilverelſe. Det maatte bevares, dette Hjerte, der 
ikke havde følt noget Saar, dette freidige Mod, der 
endnu ikke var kneekket af nogen Storm. Vi takke 
Dig, hellige Gud, for dette vor Vens Liv. Vi ahne 
og priſe Din Raadflutning ved hans Dod. Hisſet i 
Aandernes Fædreland, hævet over dette Livs Mods 
fætninger, hengiven det hoieſte og evige Kald, lever 
han og feer ſmilende ned paa vor Kjærlighed, og Du 
aftørver, ved ſtille Erindring om ham, deres Tanrer, 
der ere haus Hjerte naermeſt, og lader Skyerne ads 
ſprede fig over det dunkle Oieblik, og giver Enken Din 
Fred — hende, der, i det hun trykker den faders 
loſe Yndling til ſit bange Hjerte, bønfalder om Troſt 


hos Dig, hos Dig alene, Du der er Kjærlighed og 


alt Levendes Kilde! 

Lader os da vandre med en ſtille Sorg, med en 
Hengivenhed, der er hans Kjærlighed og vor Troe 
værdig! Og faa ofte vi i Fremtiden mindes vor Ven, 


"faa ofte ved hans Gravhoi, Lengſelen efter hans dyre— 


bare Gjenſyn heftigere rører ſig hos os; lader os da 
aldrig forglemme de Ord, ſom han ſelv“) talde for 
os ved ſin Faders Grav: 

„Ver rolig! Ogſaa han flumrer kun en Stund.“ 
Amen. i 8 


— 


*) „Phantaſien,, S. 35. g 
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De ovenfor nævnte tvende Digte over Hauff følge 
her, aftrykte efter Bl. f. lit. Unterhaltung: 


Als Wilhelm Hauff ſtarb. 


Mutter und Gattin, o klagt! O klagt, ihr Hehn und 
reunde! 
Den Ihr liebtet, der Euch liebte, der Bild ner ift 


odt! — 
Nein! Du Verklärter, vergib! Scheinleben iſt hier, und 
i 5 ein wahres 
Besſeres Leben beginnt dort mit den Wonnen des Siegs. 
Ja, Dich empfing, voll Brüderlichkeit, Dein Genius jenſeits, 
Und Dir enthüllen ſich fern Welten zu Thaten. Du lebſt, 
Lebſt und bildeſt auf besſerem Stern wol Seelen der Kinder, 
Maler der Pflichten zugleich, Lebensverſchönerer auch. 
Biedrer, wir ſingen Dein Lob, und weinen's, ang ne 
räne 
Iſt von köſtlichem Schmuck, hohen entſchiedenen Werths. 
Segne der Vater der Huld mit Hochſinn Deine Geliebte! 
Möge das liebliche Pfand ehlicher Liebe gedeihn! „ 
Nie kann von der Vergesſenheit, Hauff, Dein Name bewölkt 


ſein, 
Der in der edlern Bruſt lebt, und im Munde des Volks! 
F v. Haug. 


Auf Wilhelm Hauff's fruͤhes Hinſcheiden. 


Dem jungen, friſchen, farbenhellen Leben, 
Dem reichen Frühling, dem kein Herbſt gegeben, 
Ibm lasſet uns zum Todtenopfer zollen 

Den abgeknickten Zweig — den blütenvollen! 


Noch eben war von dieſes Frühlings Scheine 
Das Vaterland begfångt. — Auf ſchroffem Steine, 
Dem man die Burg gebrochen, hob ſich neu 
Ein Wolkenſchloß ein zauberhaft Gebäu. 

Doch in der Höhle, wo die ſtille Kraft 

Des Erdgeiſts — räthſelhafte Formen ſchafft: 
Am Fackellicht der Phantaſie entfaltet, 

Sahn wir zu Heldenbildern ſie geſtaltet; 

Und jeder Hall, in Spalt und Kluft verſteckt, 
Ward zu beſeeltem Menſchenwort erweckt. Y 
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Mit Heldenfahrten und mit Feſtestaͤnzen, 
Mit Satyrlarven und mit Blumenkränzen 
Umkleidete das Alterthum den Sarg, 

Der heiter die verglühte Aſche barg: 
So hat auch Er, dem unſre Thrane thaut, 
Aus Lebensbildern ſich den Sarg erbaut. 


Die Aſche ruht — der Geiſt entfleugt auf Bahnen 
Des Lebens, desſen Fülle wir nur ahnen, 
Wo auch die Kunſt ihr himmliſch Ziel erreicht 
Und vor dem Urbild jedes Bild erbleicht. 
i Ludwig Uhland. 


Om de tydſke Lommebogs⸗Noveller. 
(Af Wilhelm Hauff. *) 


Sp 


Den Lomme gad jeg nok fee, der kunde rumme den 
hele Skare af Lommeboger for 1828! Der ligger det 
for mig, det lille Bibliothek, og det var en Seek og 
ingen Lomme, hvori man bragte mig 28verne. Hvor⸗ 
med ſkal man nu begynde? Endnu ere de 6000 
Blade, ſom disſe Offerſkaaler efter en billig Vurdering 
indeholde, ſammenkleebede med Guld, og det er egentlig 
gruſomt, at man adſkiller det ſkjenne polerede Guld. 


Allerede det førfte Blik paa disſe to Douſin bro⸗ 


getfarvede Bøger voekker allehaande Tanker. For det 
forſte: bliver der da virkelig digtet ſaa Meget i 
Thydſtland? — og, bliver der da virkelig ogſaa leſt 
ſaa Meget? Det forſte Sporgsmaal beſvarer ſig ved 
fig ſelv. Der findes i disſe Almanakker Produktio⸗ 
ner af to Hundrede tydſke Digtere og — Holdt! ſkulde 
Tydſkland for nærværende Tid have to Hundrede Dig⸗ 


) Fra: „Morgenblatt fur gebildete Stände, Decbr. 1827. 
(Formodentlig det Sidſte, man har fra Hauffs Haand; 
ban ſkrev det faa Uger for fin Dod). 
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tere, og dog ſkulde Deeltagelſen være faa ſtor, Sor— 
gen virkelig foles dybt, naar en eller anden doer? 
Da vi for nogle Uger ſiden erfarede den fortræffelige 
Wilhelm Muͤllers Dod, da man beklagede hvor uen— 
delig Meget der gik til Graven med ham, hvor me— 
get Herligt der overlevede ham, da hapde jeg ikke 
kunnet dremme om, at vi beſidde to Hundrede Dig— 
tere; der er altſaa kun faldet et af M'erne ud, og 
vi have endnu Maltitz, Maßmaan, Miltiz, Moſen⸗ 
geil og flere Muͤllere og — Muͤllner. Ak, rigtigtnok 
ere vi fortræffelig asſorterede fra A — Z; men mel» 
lem os ſagt, vilde det have været mig kjerere, at et 
Par Andre af hvert Bogſtav vilde have hørt op at 
ſkrive, end at hiin elſkvcerdige og opmuntrende Sans 
ger forſtummede. — „Altſaa finder dog nogen Forſkjel 
Sted blandt hine Tohundrede, og W. Muͤller var 
maaſkee i en af de førfte Klasſer?“7 — Han felv 
har dannet een for ſig; han holdt en lille Kroſtue i 
en ſkjont beliggende Viingaard, og ihvor mange Verts⸗ 
huſe og fornemtladende Hoteller der end vare rundt⸗ 
omkring, han havde dog blandt alle den bedſte Søge 
ning, thi han holdt fin Viin reen og ægte, og den, 
der vilde prove noget udmeerket Godt, tog ind hos 
ham. Jeg veed Ingen, ihvor Mange der ogſaa for— 
ſogte fig paa hans Maade, Ingen, der ſkulde kunne 
erſtatte os ham. — „Men hvad beſtiller da den hele 
Skare af Overlevende 8 — De beſtrebe fig for at 
fylde disſe Smaaboger med Fortællinger og Noveller. 
Nogle af dem give fig ogſaa af med mindre Digte. 
Alle, eller de fleſte, ere anſatte ved disſe Lommebøger, 
een ofte hos tre til fire, og Enhver maa gjøre ſiu 
Opgave færdig. Jeg kom for nogen Tid ſiden til 
en af mine Venner, der ogſaa er ſysſelſat ved nogle 
af disſe Inſtitutter; jeg ſpurgte ham, hvad han nu 
arbeidede paa. „Jeg ſkriver en Novelle for Roſerne,“ 
gav han mig ſukkende til Svar. — „Arme Ven,“ ſagde 
jeg, „Du gaaer paa flette Veie, naar Du ikke ſtri— 
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ver for Dig, men for Roſerne; disſe Morgentimer 
har Du da ſolgt for nogle usle Penge og Dit Arbeide — 
thi de kalde det nu at arbeide, ikke at digte — Dit 
Arbeide er forgjængeligt ſom hiin Roſe.“ 

Denne Almanaksliteratur har aldrig interesſeret 
mig meget, Gode Digte, ſom man leſer der, holde 
fig over Tidernes Strom, og komme efter nogle Aars 
Forlob for Die under en anden Skikkelſe. Men hvad 
er da nu egentlig disſe Smaabogers Hovedcharakteer? 

„Deres Hovedcharakteer? nu det er egentlig den, 
at de flet ingen Charakteer have, og ligeſom ved tve— 
tydige Menneſker af denne Art ſporger man bedre, 
hvad er nu for Tiden deres Retning, deres Hoved— 
ſysſel ? / 

„Nu, og denne?“ 

„Denne beſtager nu i en beſynderlig Fortellings⸗ 
maade, ſom de kalde Novelle, og dog vilde jeg 
vædde paa, at der af alle hine, der forſoge fig i denne 
Form, kun ere Faa, der gjøre fig den Uleilighed, at 
tenke over denne Fortellingsarts indre Natur og over 
Lovene for dens Form. J vor Ungdom, da vi ſaa 
gjerne læfte Fortællinger af Huber, Lafontaine 
og Andre, beſtod Hovedopgaven og den magtigſte Til 


lokkelſe ved Fortællingen i en godt opfunden, interes- 


ſant Hiſtorie; de indvortes Forhold maatte være godt 
ordnede, Traaden jevnt og fiint fpunden, og det fom 
an paa, at vife det menneſkelige Hjertes Vildfarelfer 
eller Storheder, mindre hvorledes det viſer og udta⸗ 
ler fig i Følelfer og Ord, end i overraſkende og tik 
træffende Forhold. Hin Art af Fortællinger havde 
endnu det Behagelige, Beqvemme, jeg kunde ſige def 


Barnlige i Foredraget ved fig, Der blev ſieldent talt 


i Fortællingen, deſto mere tenkt og handlet; derfor 
kunde Du ogſaa med en Smule Opmeerkſomhed og 


Hukommelſe igjen foredrage en ſaadan Fortælling i 


ethvert Selſkab, i den ſamme Orden, ſom Du havde 
leſt den, thi den var allerede. oprindelig ſaaledes ords 


— 
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net og indrettet ſom en Reiſende omtrent vilde for⸗ 
telle en Hiſtorie, der havde tildraget ſig der eller der. 
En af de fortraffeligſte Digtninger af denne Art er 
Froken von Scuderi af Hoffmann, og den Deelta⸗ 
gelſe, hvormed man endnu beſtandig læfer deslige For— 
tellinger, beviſer mig, at den un herſkende Smag vil 
være forbigagende. — Har Du læft Tiecks Nos 
veller ? / 

„Nogle, f. Ex. Malerierne, muſikalſke Lidelſer og 
Glæder, Digterliv.“ É 

„Godt; kunde Du maaſkee fortælle dem igjen, i 
den ſamme Orden, ſom Forfatteren forſt fortalte dem?“ 

„Umuligt; vel ſtager det Billede, de have ladet 
tilbage hos mig, lyſt og klart for min Sjæl, de ens 
kelte Figurer, ſom han vidſte at tegne faa ſkarpt og 
bekjendt, leve i mig ſom Bekjendte, de Sætninger, 
ſom bleve gjennemtalde, ſtaae faſt i min Hukom⸗ 
melſe og endogſaa af Samtalernes eiendommelige Mes. 
lodie er der blevet Noget tilbage i mit Øre, men — 
desuagtet vilde jeg ikke være iſtand til igjen at for⸗ 
tælle Trediemand en Tieckſk Novelle, thi kun Been⸗ 
raden, ikke det ſjelfulde Legeme, ikke Maleriet med 
ſin Farvepragt, men kun den ſmalle Ramme, ſom 
indfatter det, kunde jeg beſkrive.“ 

„Og vel af den ſamme Grund, hvorfor Du ikke 
kan fortælle et Skueſpil. Hine Noveller have fors 
ladt Fortællingens ſimple Gebeet og nærmet fig Dra⸗ 
maet, eller, for at ſige det med andre Ord, i Sam⸗ 


talen udvikle Charaktererne fig af ſig ſelv, hvis Udvifs 


lingsgang ellers kun blev os antydet, eller beſkrevet, 
fortalt. Denne Maneer, hvori hiin Meſter, der har 
ſkabt den for fig, bevæger fig med ſtor Omhu og 
Sikkerhed, have nu alle vore Almanaksdigtere mere 


eller mindre antaget; den er bleven Mode. Men Du 


kan neppe tenke Dig, hvor keitet de bære fig ad ders 


med. Det lille Rum i ſaadanne Smaaboger, der ofte 


ſkulle indeholde fire til fem Noveller, forunder hver 


134 Om de tydſte Lommebogs⸗Noveller. 


Enkelt kun ſnevre Greendſer. Nu ſkal den ſtorre Ros 
mans Talemaade i disſe Noveller forbindes med kort, 
ſfkarp Tegning af Charaktererne; paa flürſindstyve Sis 
der ſkal der ikke alene tildrage ſig Meget, men ogſaa 
Meget afhandles, Ord for Ord; man vil ikke lade ſig 
fortælle af Autor, at Haus og Kunz have tenkt 
dette eller hiint, men Hans ſkal ſige Kunz hvad han 
har teenkt, og Kunz al anfægte dette Udſagn, forts 
fætte det og ſaaledes viſe fin Charakteer. Med alt 
det ſkal Novellen endnu have den tidligere Fortallings 
9 Eenhed i ſine Dele, dens Runding og jevne, ſikkre 
ang.“ 

„Og dette forſtage alle hine tohundrede Novelliſter? 

„Ak, det er jo netop Ulykken, at de ikke fors 
ſtage fig paa at tilfredsſtille hine Fordringer, og des— 
uagtet. ſkrive Noveller! — — J alle de anførte 
Vanſteligheder, for hvilke ſelb de Bedre ligge under, 
have vore Novelſkrivere ikke nok. Siden Sir Wal⸗ 
ter paa den fkotſke Sakkepibe foreſpillede hiſtoriſke 
Romaner, qviddre ogſaa Tydſkerne disſe Melodier, 
og Moden vil, at Novellerne ogſaa ſkulle være hi— 
ſtoriſt⸗romantiſke. Saaledes maa nu i en ſaadan Nos 
velles ſnevre Rum ogſaa ſpilles op et Stykke af Vers 
denshiſtorien eller Kronikken, og de talende Figurer, 
ſom desuden volde de arme Novelliſter Hovedbryd 
nok, mage ogſaa endnu være hiſtoriſte Folk og træde 
op i det behorige Koſtume.“ 

„Hvilken jammerlig Ford!“ raabte jeg. „Hvor⸗ 
for efterligne da alle hine Herrer og Damer kun frem⸗ 
mede Former, iſtedetfor at ſoͤge deres Moes i Nas 
turlighed, i Opfindelſens Nyhed, i Planens og Teg— 
ningens Originalitet? Denne Strœben forekommer 
mig neſten ligeſaa ſkolemesſig og ſmaalig, ſom vor 

Learers latinſke Underviisning, da han ſnart gav os 
en Opgave i Tacitus's Still, ſnart af Salluſt eller 
Cicero at -overfætte, og uvillig pleiede at raabe: „Det 
er ikke Ciceroniſt, ikke Salluſtiſt, ikke a la Tacitus.“ 
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„Betenk hvad Du forlanger,“ ſvarede min Ven, 
„neeſten hver Boghandel af Navn udgiver en Lomme⸗ 
bog; hvor vil Du finde Folk nok, der for tyve Al— 
manakker ſkrive lutter Nyt og Fortreffeligt? Denne 
Literatur har den ſtore Digters nysnævnte talrige 
Folge bemegtiget fig, der i Herrernes Fravarelſe 
ſpiller Meſter, efteraber deres Manerer, giver ſig en 
fornem Mine, og komplimenterer ſig med Greve, Mi— 
niſter, Baron, General, omendſkjondt de Alle til— 
ſammen ikke kunne fornægte Liberiet. Lader os være 
billige, lad dem drive deres Væfen, de leve deraf.“ 

„Men den tydſke Literaturs re — » 

„Kan hverken ſkades eller fremmes af denne 
Heerſkare. See, alle de Soelgran, ſom de have ſnap⸗ 
pet ſammen af bedre Meſteres evige Straaler, blæfes 
bort af Vinden, og efter ſex, otte Aars Forlob er 
Erindringen om disſe Smaameſtere udſlettet. Kun 
det er at beklage, at vort gode, ærlige Folk holder 
disſe dove Nodder for Wbler fra Heſperidernes Hauge, 
og at vel endnu mangen Hoſt vil gaae hen, inden de 
have overmettet fig ſaaledes paa denne halvmodne 
Frugt, at Ingen mere vil kjobe, og folgelig Ingen 
heller ſkrive. De Bedre ville da hittes ud af Mængs 
den, og deres Veerker vil det være, hvormed Kjærs 
lighed og Venſkab rokke hinanden deres Jule- og Nyt⸗ 
aarsſkjcenk.“ 


Sang, den 28de Januar 18287). 


Ste, Glædens Engel fvinger fig. 
Hen over Danmarks Rige; 

il Tronens Fod den nærmer ſig, 
Bil Fyrſten Budſkab ſige; 
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Og Fyrſten lytter gjerne til 
BON Dagens Engel bringe vil, 
hi Gledesſang og Harpeſpil 

Gjentoner i hans Rige. 


Og Gladens Guddom ſiger da 

Til Fredriks Faderhjerte: 

„Dit Riges Born jeg kommer fra, 
"Og, hvor jeg faner jeg lærte; 

„At Folket det var lykkelig, 

„Thi overalt man hylded' mig; 
„Med Fadernavn de priſte Dig, 
„Og kaldte Dig: den Gode.“ 


reg fvang mig trindt om Klodens Barm 
„Til mangt et Fyrſteſede, 

„Men hvor jeg ikke fkued Harm 

„Jeg fane dog ſielden Glæde. 

„Jeg ſkued' Vældens Kampedaad, 

„Men ogſaa Armods bittre Graad 

„Og Fanatismens Slangebraad. 

„Dit Danmark kun var Glade!“ 


Og Kongens Aaſyn ſmiled' huld, 
am ſtued' mod det Hoie; 
n Perle, meer end Kronens Guld, 
„Gienſtraaled' i hans Die. 

Den Kongelige Fader ſtager 

Med tredſindstyve Hedersaar; 
Men Kronen paa hans Solverhaar 
Har Egens Løv omſlynget. 


OD, gid han længe ſmykke maa 

Vort Danmarks Kongeſede! . 

Da Viisdom ffal ved Tronen ſtaae 

Og ſprede Lys og Glæde. 

Da Ylovens Jern og Sværdetg Staal 
Skal virke kun til ſamme Maal. 

Op, Danmarks gjæve Mænd! en Skaal: 
Vor gode Konge leve! 


P. F. Frlis. 
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Simmere Lyd! ſom en Engel med Vinger, 
Ayver uſynlig fra Gud du til Jord; 
Troſten du ſterk den Bedrovede bringer, 
Glæden ved dig vorder dobbelt faa ftor. 
Oldingen lytter — Erindringen klinger, 
J dine mægtige, rolige Chor. j 
Haabet ved dig fig til Barndommen fvinger ; 
Smiler igiennem det bæmrende Flor. 
Aae Lyd! din Almagt vi hylde, 
ig de uffyldige Glæder vi ſeylde, 
Ver da vor Tolk, hvor ei Leben har Ord. 
Følg os i Livet, ver ſtedſe tilſtade? 
Lee med vor Munterhed, ſmiil, naar vi grade. 
Maatte vor Roſt ei uværdig din Ynde, 
Enes Erato, med liflige Klang! 
Leer vore e Stemmer forkynde 
Dannemark Tak, ſom os vied' til Sang! 
immelſte Lyd, ſom en Engel med Vinger, 
Elyver uſynlig fra Gud du til Jord; 
Sue ved dig fig til Barndommen ſpinge, 
miler igiennem det damrende Flor. 
Himmelſke Lyd! din Almagt vi hylde, 
Dig vore reneſte Glæder vi ſkylde, 
Vær da vor Tolk, hvor ei Leben har Ord: 


DOehlenſehläger. 
7 i: 
Ved Frederikke Freuehens Grav, ” 


Se er ei Blomſtertiden lenger! — den er ſpunden! 
vor Roſen ſtod, ſtager nu den hvasſe Torn, 
gi et Sneeliin er Naturen bunden, 

Mens guult paa Stenge ligger Markens Korn! 


) Sat i Muſik af Hr. Hartmann jun., og afſiungen ved Muſikeon 
Tiere Concert, d. 10de Februar 1828, af rdl 3 
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Den grønne Quiſt er ſortnet! — Haabets Blade 
Er viftet hen for Nattens kolde Vind, 

Og mange Pine, ſom ifior var glade, 

Er nu liig Somm'rens Kildeveld paa Kind! 


O Sayn og Smerte! hvor fig Diet vender — 
— Gelv i Naturens troſterige Speil — 

Gager Haabet taus omkring med tomme Hænder, 
Og Lykken ſlager de Lykkelige feil! 


Dog — lovet være Gud! — et Stjerneklede 
Er udbredt over, o Natur! dit Lig! 
Saamange Taarer kan du ikke grade, 

O Menneſke! ſom der er Glimt for dig! — 


Og glimted ingen Stjerne hiſt foroven, 

Et ſaligt Tilſagn for hvert modigt Bryſt / 
Gaa vil dog ſnart hver usſel Quif i Skoven 
Ved Vaarens Komme ſpulme dig til Troſt! 


Ja fynd dig, Vaar! fon: hiſt paa imlens ave 
Med Blomſerbileder af Liv i Ded DAVE, 
At ſmykke alle vore kjcre Grave, 

Og vakke bver en Blomſt, ſom Stormen brad! 


J. Thiele. 
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(Overſat, efter det Italienſke, af F. Chr. Hillerup.) 


— NERE 


Erkedjavelen Belfagor ſendes af Pluto op i denne Verden 
med den Forpligtelſe at ſtulle tage fig en Kone. Han kom⸗ 
mer herop; og tager fig een, men da han ikke kan udholde 
hendes Hovmod, foretrakker han at vende tilbage til Hel— 
vede fremfor at forenes igjen med hende. 


Man læfer i gamle florentinſke Kroniker, hvorlunde 
man erfoer af en meget hellig Mands Beretning, 
hvis Vandel blev færdeleg priſet af hans Samtidige, 
at, naar han var henſjunken i Andagt, faae han 
ved Hjelp heraf, hvorledes den ſtorſte Deel eller næs, 
ſten alle de utallige Sjele af de usle Dodelige, ſom 
- døde i Guds Unaade, og gik til Helvede, beklagede 
fig over, at de vare geraadede i flig Elendighed, blot 


fordi de havde giftet ſig. Herover bleve Minos og 


Rhadamantus tilligemed de andre Helveddommere ſaare 
forundrede. Da de ikke vel kunde troe, at de Bag⸗ 
talelſer, ſom disſe frembragte mod Qvindekjonnet, 
vare ſande, men Klagerne dog tiltoge daglig, og fils 
borlig Underretning herom blev indgivet til Pluto, 
faa beſluttede man, at der ſkulde anſtilles en moden 
Underſegelſe over dette Tilfælde med de andre Hel 
vedfyrſter, og derpaa tages ſaadanne Forholdsregler, 
ſom bleve anſeete for de bedſte til at opdage dette 
Bedrageri, og komme til Sandhedens rigtige Er⸗ 
(19) 
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kjendelſe. Da Pluto nu havde faldt dem ſammen til 
Raadsforſamling, talede han paa folgende Maade: 
„Endſtjondt jeg, mine Hoitelſkede, efter Himlens Villie 
og ved en ugjenkaldelig Skjebne, beſidder dette Rige, 
og derfor ikke kan være nogen himmelſk eller jordiſk 
Dom underkaſtet, ſaa har jeg ikke deſtomindre, fordi 
det er den hojeſte Klogſkab af de Magtige, at under⸗ 
kaſte fig Lovene, og meeſt agte paa Andres Dom, bes 
ſluttet at ville raades af Eder, hvorledes jeg bor 
handle i en Sag, ſom let kunde bringe vort Herre— 
dømme nogen Vancere. Thi da alle de Menneſkers 
Sjele, ſom komme til vort Rige, erflære, at deres 


Koner ere Skyld heri, og da dette ſynes os umue⸗ 


ligt, frygte vi for, at hvis vi vilde dømme efter denne 
Beretning, kunde vi blive bagtalte ſom alt for gru— 
ſomme, og hvis vi ikke vilde dømme herefter, ſom li 
det ſtrenge og maadelige Elſkere af Retferdigheden. 
Den ene Synd pasſer fig for letſindige, den anden 
for uretfærdige Menneſker. Da vi gjerne ville und⸗ 
gage de Beſpveerligheder, ſom kunde flyde af begge Dele, 
og ej kunne finde noget Middel hertil, have vi kaldet 
Eder hid, at J med Eders Raad kunde veere os bes 
hielpelige. Bevirker nu, at dette Rige, ſom hidindtil 
har beſtaget uden Banære, ogſaa kan beſtaae ſaaledes 
for Fremtiden!“ Sagen forekom alle disſe Fyrſter 
hojſt vigtig, og Alle. erklærede, at det var nodven— 
digt at opdage Sandheden, men de ware uenige om 
Maaden. Thi denne meente, at man ſkulde fende 


Een, hün, at man fkulde ſende Flere op i Verden, 
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ſom i menneſkelig Skikkelſe perſonlig kunde erkjende, 
om dette var ſandt. Mange Andre meente, at det 
kunde ſkee uden faa megen Befværlighed, naar man 
nødte nogle Sjele med Pinſler til at aabenbare det. 
Dog, da den ſtorſte Deel raadede at man ſkulde ſende 
Nogen, fan ſtemte man for denne Mening. Men ef⸗ 
terſom der Ingen fandtes, ſom godvillig vilde paa⸗ 
tage fig dette Hverv, beſluttede de at afgjore det ved 
Lodkaſtning. Lodden faldt paa Erkedjavelen Belfagor, 
tilforn Erkeengel førend han faldt fra Himlen, Ende 
ſtjondt han ugjerne paatog fig denne Forretning, møde 
tes han dog dertil ved Plutos Befaling, hvorfor han 
lavede fig til at udføre hvad der var bleven vedta⸗ 
get i Raadet, og forpligtede fig til de Vilkaar, ſom 
hejtideligen vare blevne antagne af det. Vilkaarene 
vare, at Den, ſom blev udnævnt af denne Commis⸗ 
ſion, ſtrax ſkulde erholde hundrede tuſinde Dukater, 
hvormed han ſkulde træde frem i Verden, og derpaa 
i en Mands Skikkelſe gifte fig, og leve med Konen 
i ti Aar. Derneeſt ſkulde han foregive at dee, faa 
vende tilbage, og med fin Erfaring oplyſe fine Fores 
fatte om, hvori Wgteſtandens Befværligheder. og Be— 
hageligheder beſtaae. Det blev ogſaa beſtemt, at han 
i al den Tid ſkulde underkaſtes alle de Mojſommelig⸗ 
heder og Ulykker, ſom Menneſkene ere underkaſtede, 
og udſtaae Armod, Fangenſkab, Sygdom og ethvert 
Uheld, ſom kan ramme Menneſket, med mindre han 
ved Bedrag eller Snedighed kunde frelſe ſig derfra. 
Da Belfagor havde antaget Vilkaarene, og faget 
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Pengene, traadte han op i Verden, og da han havde 
forſkaffet fig Heſte og Ledſagere af ſin Bande, drog 
han meget anſtendigt ind i Florents, hvilken Stad 
han fremfor alle valgte til ſin Bopæl, ſom den, der 
forekom ham meeſt ſkikket til at ville taale Een, ſom 
aagrede med fine Penge, Da han havde antaget Nav⸗ 
net Roderigo af Caſtilien, lejede han et Huus i Al⸗ 
lehelgensgaden. Efterſom han ikke vel kunde godt⸗ 
gjøre fin Herkomſt, ſagde han, at han ſom lille var 
reiſt fra Spanien „og dragen til Syrien, hvor han 
havde erhvervet fig al fin Formue i Aleppo. Derfra 
var han reiſt til Italien for at tage en Kone paa 
et mere menneſteligt Sted, ſom pasſede mere for et 
anſtendigt Liv og hans egen Teenkemaade. Roderigo 
var en meget ſmuk Mand, og lod til at være tredive 
Aar. Da han i faa Dage havde ladet fee, hvor ſtore 
hans Rigdomme vare, og givet Beviſer paa Menne⸗ 
ſkelighed og Gavmildhed, faa kom mange æble Bor⸗ 
gere, ſom havde mange Dettre og faa Penge, ham 
imede. Blandt disſe valgte Roderigo en ſaare ſkjon 
Pige ved Navn Oneſta, Datter af Amerigo Donati, 
ſom endnu havde tre andre, neſten giftefærdige Dot⸗ 
tre og tre vorne Sonner. Endſtjondt denne var af 
en hojadelig Slægt, og tillige meget anſeet i Florents, 
var han dog, med Henſyn til fine Bekjendtſkaber og 
fin Adel, yderſt fattig, Roderigo holdt et pragtfuldt 
og glimrende Bryllup, og efterlod intet af det, ſom 
man ved ſlige Feſter onſker, da han ifolge Lovene, 
der paalagdes ham ved Afſteden fra Helvede, var alle 
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menneſkelige Lidenſkaber underkaſtet. Snart begyndte 
han at fage Smag paa. Verdens Hæder og Pragt, 
og at ynde Menneſkenes Roes, hvilket foraarſagede 
ham en ikke liden Udgift. Desuden levede han ikke 
længe med Madonna Oneſta, førend han blev. umaa— 
delig forelſket i hende, og neppe kunde leve, naar han 
fane hende at være bedrøvet og misfornøjet over No— 
get. Madonna Onefta havde tilligemed ſin Adel og 
ſin Skjonhed bragt ſaa megen Hovmod, ſom Lucifer 
vel nogenſinde har følt, ind i Roderigos Huus, og 
han, ſom kjendte begge Dele, fandt, at hans Kones 
var ſtorſt. Men denne Hovmod blev endnu meget 
ftørre, ſaaſnart hun bemeerkede den Kjærlighed, ſom 
hendes Mand bar for hende, og da hun troede, at 
kunne herſke i enhver Heuſeende, befalede hun over 
ham uden mindſte Medlidenhed eller Agtelſe, og tog 
ikke i Beteenkning, naar han nægtede hende noget, at 
ſaare ham med plumpe og fornermelige Udtryf, hvil 
ket foraarſagede Roderigo utrolig Wrgrelſe. Ikke des 
ſtomindre bragte Svigerfaderen, Brødrene, Slaegtnin⸗ 
gene, Wgteſkabets Forpligtelſer og fremfor Alt hans 
ſtore Kjærlighed til hende, ham til at have Taalmo— 
dighed. Jeg vil forbigage de ſtore Udgifter han havde 
for at tilfredsſtille hende med nye Klæder og Moder, 
hvormed vor Stad ifølge. fin Natur og Vane afvers 
ler, men han blev endog nødt til, derſom han vilde 
leve i Fred med hende, at forhjelpe Svigerfaderen 
til at gifte de andre Dottre bort, hvorved han da 
gav ſtore Pengeſummer ud. Derefter maatte han, 
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for at have Ro for hende, ſende den ene Broder til 
Levanten med Klæde, den Anden til Occidenten med 
Silkeſtoffer, og fætte den Tredie i Vej ſom Guldtreek⸗ 
ker i Florents. Paa flige Ting anvendte han den 
ſtorſte Deel af fin Formue. Desuden i Carnavalsti— 
den og ved Sankt Hansdag, naar hele Staden efter 
gammel Sadvane forlyſter ſig, og mange ædle og 
rige Borgere hædre hinanden med glimrende Gjaſte⸗ 
bud, vilde Madonna Oneſta, for ei at være ringere 
end de andre Qvinder, at hendes Roderigo ſkulde 
overgage alle Andre i lignende Feſter. Han taalte 
alt dette af ovennævnte Grunde „ og det ſkulde ikke, 
hvor tungt det end var, have forekommet ham be⸗ 
ſwerligt at udholde, hvis han derved havde faaet 


Huusfred, og i Ro kunde have oppebiet fin Odelceg⸗ 


gelſes Time. Men det Modſatte ſkeete, fordi hendes 
uforſkammede Natur foraarſagede ham uendelige Ube⸗ 
hageligheder foruden de utaalelige Udgifter, hvorfor 
der heller ingen Tjeneſtefolk eller opvartende Perſoner 
kunde holde det ud der i Huſet mere end nogle faa 
Dage end ſige lang Tid. Der hœendtes desgarſag Ros 
derigo hojſt befværlige Uheld, fordi han aldrig kunde 
faae Tjenere, ſom følte Deeltagelfe for hans Anlig⸗ 
gender. Ja, de Djavle, ſom han havde fort med fig 
i Skikkelſe af Hunsfolk, foretrak at vende tilbage til 
Helvedes Ild, fremfor at leve i Verden under hendes 
Herredomme. Da nu Roderigo forte et fam larmende 
og uroligt Liv, og, formedelſt ſine nordentlige Ud- 


gifter, havde forteret alle de Penge han havde holbt- 
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tilbage, begyndte han at leve af Haabet om de Ind⸗ 
tægter han ventede fra Veſten og Oſten. Da han 
endnu havde god Kredit, tog han paa Borg, og da 


mange af hans Forſkrivninger vare i Omlob, blev 


han vel bemærket af de Perſoner, ſom beſkjeftige fig 
med ſaadanne Handelsſager. Under disſe hans daar— 
lige Omſtoeendigheder kom der pludſelig Efterretning 
fra Levanten og Occidenten, at den ene af Madonna 
Oneſtas Brodre havde bortſpillet alle Roderigos Penge, 
og at den Anden, ſom vilde vende tilbage paa et 
med hans Bare ladet Skib, var forgaget med dette, 
uden at have forſikkret Ladningen. Aldrig ſaaſnart 
blev denne Sag bekjendt, førend Roderigos Kreditorer 
ſtak Hovederne ſammen, og meente, at man maatte 
ſtynde fig, men da de endnu ikke kunde bryde los, 
fordi deres Betalingstermin ikke var udloben, anſaae 
de det for rigtigſt at holde Øje med ham, for at han 
ikke med eet ſkulde hemmelig undvige. Roderigo, ſom 


paa den anden Side intet Middel ſaae mod fin Ulykke, 


og vidſte, hvorledes Helvedlovene bandt ham, beſlut⸗ 
fede under enhver Betingelſe at flygte. Han ſteg der» 
for en Morgen tilheſt, og da han boede tæt ved 
porta al Prato, red han ud af den. Neppe bemeer⸗ 
kede man hans Afreiſe, førend der opſtod Alarm 
blandt hans Kreditorer, ſom tyede til Dvrigheden, og 
gave fig til at fætte efter ham, ikke blot med Retsbe⸗ 
tiente men endog med mange andre Folk. Da denne 


Larm opſtod, var Roderigo ikke en Miglio fra Sta⸗ 


den, og da han derfor fane fig i Knibe, beſluttede han, 


146 Novelle af Machiavelli. 


for bedre at kunne ſtjule fin Flugt, at forlade Lan⸗ 
devejen, og ſoge ſin Lykke tvers over Markerne. Men 
da han blev forhindret heri ved de mange Grofter, 
ſom gjennemſkjcre Landet, kunde han ikke mere komme 
frem tilheſt, hvorfor han gav fig til at flygte tilfods, 
og lod ſin Heſt blive tilbage paa Landevejen. Han 


ilede nu fra Mark til Mark, ſom alle vare bedet" 


fede med Viinſtokke og Nør, hvorpaa denne Egn er 
rig, og kom tet ved Peretola til Giovanni Matteo 
del Briccas Huus. Denne var Arbejder hos Gio— 
vanni del Bene. Handelſesviis traf han Giovanni 
Matteo, ſom bragte Foder hjem til fine Oxne; han 
anbefalede fig til denne; med det Lofte, at hvis han 
frelſte ham fra fine Fienders Hender, ſom forfulgte 
ham for at lade ham doe i Fengſel, da vilde han 
gjøre: ham rig, og førend fin Afreiſe give ham et tros 


værdigt Beviis herpaa. Og hvis Giovanni Matteo 


ikke vilde gjøre dette, var han tilfreds med, at han 


ſelv overleverede ham i ſine Fienders Hænder. ” Gio⸗ 


vanni Matteo, ſkjondt kun en Bonde, var en modig 
Mand, og da han indſage, at han intet kunde tabe 
ved at frelſe den Anden, lovede han ham det. Han 
ſtjulte ham derfor i en Modding, ſom han hapde for⸗ 
an fit Huus, og bedackkede ham med Siv og andet 
Affald, ſom han havde ſamlet ſammen til at brende. 
Neppe var Roderigo ſtjult, førend hans Forfolgere 
kom til, men trods Alt, hvormed de vilde ſkrœkke Gio⸗ 


vanni Matteo, fik de dog ikke ud af ham, at han 


havde ſeet den Anden. De droge nu videre frem. og 


i 
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da de forgjæves havde ſogt denne og den folgende 
Dag, vendte de trætte tilbage til Florents. Da Lar⸗ 
men var forbi, trak Giovanni Matteo ham ud fra 
Stedet, hvor han var, og mindede ham om det givne 
Lofte. Hertil ſvarede Roderigo: „min Broder, jeg 
har en ſtor Forpligtelſe mod dig, ſom jeg paa en⸗ 
hver Maade vil opfylde; og for at du ſkal troe, at 
jeg kan gjøre det, vil jeg ſige dig, hvem jeg er.“ 
Derpaa underrettede han ham om ſin Stilling, om 
de ham ved Afſkeden fra Helvede givne Befalinger, 
om den Kone, ſom han havde taget. Endydermere 
fortalte han den Anden Maaden, hvorpaa han vilde 
berige ham, ſom ſkulde være denne: Naar han horte, 
at et Fruentimmer var bleven beſat, maatte han vide, 
at det var Roderigo, ſom var faret i hende, og at 
denne aldrig vilde fare ud af hende, derſom Bonden 
ikke kom for at drive ham ud, hvorved han da kunde 
fane: Lejlighed til at lade fig betale efter Bnſke af 
hendes Sleegtninge. Da de havde afgjort dette, for⸗ 
ſvandt han. Efter faa Dages Forløb hørte man over 
hele Florents, at Mesſer Ambrogio Amedeis Datter, 
ſom var gift med Buonajuto Tebalducci, var bleven 
beſat af Djavelen. Sleggtningene undlode ikke at 
bruge. de Midler, ſom man i flige Tilfælde anvender, 
og ſatte Sankt Zanobis Hoved og Sankt Giovanni 
Gualbertos Kappe paa hendes Hoved, hvilket altſam⸗ 
men var opſpundet af Roderigo. Og for at enhver 
kunde overbeviſe ſig om, at Pigens Onde kom fra en 
Aand og ikke af en phantaſtiſt Indbildningskraft, talte 
(20) 
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hun Latin, disputerede om philoſophiſke Materier, og 
aabenbarede Manges Synder, blandt andet en Munks, 
ſom havde havt et Fruentimmer, kleedt ſom en ung 
Kloſterbroder, fire Aar hos ſig i ſin Celle. Disſe 
Ting opvakte Enhvers Forundring. Imidlertid levede 
Mesſer Ambrogio misfornøjet, og Havde tabt alt 
Haab om at fane hende helbredet, da Giovanni Mats 
teo kom til ham, og lovede ham at helbrede Datte⸗ 
ren, naar han vilde give ham femhundrede Gylden til 
at kjobe en Landejendom for i Peretola. Mesſer Am⸗ 
brogio modtog Forſlaget, og Giovanni Matteo traadte 
ner til Pigens Dre, efterat have ladet ſynge nogle 
Mesſer og anſtille nogle Ceremonier for at beſmykke 
Sagen, og ſagde: „Roderigo! jeg kommer og ſoger 
dig her, for at du ſkal holde mig dit Lofte.“ Hertil 
ſvarede Roderigo: „Det glæder mig, men dette er ikke 
nok for at gjøre dig rig; jeg vil derfor, ſaaſnart jeg 
er gaaet herfra, fare ind i den neapolitanſke Konge 
Karls Datter, og aldrig gage ud af hende uden ved 
dig. Du kan da lade dig give Drikkepenge efter Be 
hag, men fad maa du ikke mere falde mig til Be⸗ 
fvær,… Da han hapde ſagt dette, foer han ud af 
hende, til ſtor Glæde og Forundring for hele Flo⸗ 
rents. Det varede ikke længe, da horte man over 
hele Italien om det Tilfælde, ſom Kong Karls Dat— 
ter havde faaet, og da Munkenes Legemiddel ikke be⸗ 
fandtes tilſtrækkeligt, ſendte Kongen, ſom havde er⸗ 
holdt. Nys om Giovanni Matteo, Bud til ham i Flo⸗ 
rents. Denne kom da til Neapel, og efter adſkillige 


* 
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forſtilte Ceremonier helbredede hau hende. Men for⸗ 
end Roderigo foer ud, ſagde han: „Du ſeer, Giovanni 
Matteo, at jeg har holdt det Løfte at gjøre dig rig; 
og da jeg nu er løft derfra, ſtylder jeg dig ntet 
mere. Derfor maa du vare gladeſt ved ikke mere at 
ſtode ſammen med mig, thi hvor jeg tilforn har gjort 
dig godt, vil jeg maaſkee for Fremtiden gjøre dig 
ondt.) Da nu Giovanni Matteo vendte tilbage til 
Florents ſom en meget rig Mand, fordi han havde 
faaet mere end halvtredſindstyve tuſinde Dukater af 
Kongen, beſluttede han at nyde disſe Rigdomme i 
Ro, og troede aldeles ikke, at Roderigo tænfte paa 
at gjøre ham Fortræd. Men denne hans Mening 
blev ſnart forſtyrret ved Tidenden om, at en Datter 
af Frankerigs Konge, Ludvig den ſyvende, var beſat. 
Denne Nyhed foruroligede overordentligt Giovanni 
Matteos Sind, i det han tænkte paa denne Konges 
Anſeelſe og paa de Ord, ſom Roderigo havde fagt. 
Da nu Kongen ingen Hjelp fandt for ſin Datter, og 
havde hort tale om Giovanni Matteos Duelighed, 
[od han ham forſt anmode ganſke ligefrem ved en 
Coureer, men da han undſkyldte fig med Upasſelig⸗ 
hed, nodtes Kongen til at forlange ham af Raadet, 
ſom tvang Giovanni Matteo til at adlyde. Denne 
reiſte altſaa ganſke troſteslos til Paris, og foreſtillede 
ſtrax Kongen, hvorlunde det jo rigtignok var en vis 
Sag, at han tilforn havde helbredet Beſatte, men at 
han: dog derfor ikke forſtod eller meegtede at helbrede 
Alle, da Mange vare af en ſaa ondartet Natur, at 
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de hverken frygtede for Trudſler, Trolddom eller Re⸗ 
ligion. Dog vilde han med alt dette gjøre fin Skyl⸗ 
dighed, men i Tilfælde af, at det ſkulde mislykkes 
for ham, bad han om Undſkyldning og Tilgivelſe. 
Hertil ſvarede Kongen opbragt, at han vilde hænge 
ham, hvis han ikke helbredede hende. Herover folte 
Giovanni Matteo ſtor Kummer, men tog dog Mod 
til ſig, lod den Beſatte komme, og, i det han ner⸗ 
mede ſig hendes Dre, anbefalede han ſig ydmygt til 
Roderigo, erindrende ham om den udviſte Velgjerning 
og hvilket Exempel paa Utaknemmelighed han vilde 
give, hvis han forlod ham i faa ſtor en Nod. Her⸗ 
til ſvarede Roderigo: „Hvordan? Usle Forrœder, du 
vover at komme for mine Øjne? Troer du, at du 
kan gjøre dig til af at være beriget ved mine Hen⸗ 
der. Jeg ſkal viſe dig og Enhver, hvorledes jeg for⸗ 
ſtager at give og tage efter Godtbefindende, og for⸗ 
end du ſkal drage bort herfra, fal jeg under alle 
Omſtoeendigheder lade dig henge. , Da nu Giovanni 
Matteo ingen anden Udvej mere ſaae, beſluttede han 
at forſoge ſin Lykke paa en anden Maade, og da 
han havde ladet den Beſatte gage, ſagde han til Kon⸗ 
gen: „Sire! ſom jeg har ſagt Eder, der ere mange 
Aander fan ondartede, at man ingen Vegne kan komme 
med dem, og denne er juſt en ſaadan. Imidlertid vil 
jeg endnu gjøre det ſidſte Forſog, font, hvis det lyk⸗ 
kes, ſkal opfylde ſaavel Eders Majeſtcets ſom mit 
Onſte. Hvis det ikke hjelper, er jeg i Eders Magt, 
J vil da have den Medlidenhed med mig, ſom 


Novelle af Machiavelli, 151 


min Uſkyldighed fortjener. Lad nu opſlaae et ſtort 
Stillads paa vor Frues Plads, ſom kan rumme 
Eders Baroner og hele denne Stads Geiſtlighed, og 
lad dernæft Stilladſet pryde med Stoffer af Silke og 
Guld, og opreiſe et Altar i Midten. Saa vil jeg, 
at J, næfte Sondag Morgen, med Geiſtligheden ſamt 
alle Eders Fyrſter og Baroner, i kongelig Pragt, 
med rige og koſtbare Kleder, ſkal beſtige dette, og 
lade den Beſatte komme didhen, naar førft en hojti⸗ 
delig Mesſe er bleven afſjunget. Fremdeles vil jeg, 
at der pan den ene Side af Pladſen ſkal være i det 
mindſte tyve Perſoner forenede med Trompeter, Horn, 
Trommer, Soekkepiber, Skalmejer, Eymbler, og andre 
larmende Sager. Saaſnart jeg fvinger min Hat, 
ſkal de falde ind med disſe Inſtrumenter, og ſpillende 
drage frem mod Stilladſet. Jeg troer, at disſe Ting 
tilligemed visſe hemmelige Midler nok ville kunne for⸗ 
jage denne Aand.“ Alt blev ſtrax ſaaledes befalet 
af Kongen. Da Søndag Morgen kom, og Stillad⸗ 
ſet var fyldt med høje Perſoner og Pladſen med Folk, 
traadte efter fuldendt Mesſe den Beſatte, fort ved 
Hænderne af tvende Biſkopper og mange ſtore Her⸗ 
rer, frem paa Stilladſet. Da Roderigo ſaae, hvor 
mange Folk her vare forſamlede, og de ſtore Tilbere⸗ 
delſer, blev han ſom flagen af Beſtyrtelſe, og ſagde 
hos ſig ſelv: „Hvad har vel denne dumme Bonde⸗ 
klods iſinde? Troer han at forffræffe mig med dette 
Optog? Veed han da ikke, at jeg er vant til at ſee 
ſaavel Himlens Glands ſom Helvedes Raſerier? Jeg 
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vil paa enhver Maade ſtraffe ham. Da nu Gio⸗ 
vanni Matteo nærmede fig, og bad ham om at fare 
ud, ſagde Roderigo til ham: „O, du har virkelig 
faget et ſmukt Indfald! Hvad: troer du at bevirke 
med alle disſe Tilberedelſer? Troer du derved at 
undgage min Magt og Kongens Vrede Bondeklods! 
Slyngel! jeg vil paa enhver Maade lade dig hege.“ 
Da ſaaledes den Ene blev ved at bede og den An— 
den at ſige Grovheder, troede Giovanni Matteo at 
han ikke længere burde ſpilde Tiden. Han gav der⸗ 
for et Tegn med Hatten, og alle de, ſom vare komne 
hid for at gjøre Larm, begyndte at ſpille og med en 
Støj, der ſteg mod Himlen, droge de hen imod Stil 
ladſet. Ved denne Larmen ſpilede Roderigo Oren, og 
da han ikke vidſte, hvad det var, og forundrede ſig 
heiligt derover, ſpurgte han Giovanni Matteo ganſte 
betuttet, hvad det var for noget. Hertil ſvarede Gio⸗ 
vanni Matteo ganſke forvirret: „O vee, min Rode 
Frigo! det er din Kone, ſom kommer for at hente dig.“ 
Det er neeſten utænkeligt, hvilken Sindsuro Roderigo 
følte ved at erindres om fin Kones Navn; den var 
faa ſtor, at han, uden at overveje, om det var ten⸗ 
keligt eller muligt, at det var hende, flygtede ganſke 
forfærdet uden at ſvare noget, og lod Pigen være 
fri. Han vilde heller vende tilbage til Helvede, og 
aflægge Regnſkab for fine Handlinger end paa ny 
med fan megen Kjedſommelighed, Wrgrelſe og Fare 
underkaſte fig det egteſkabelige Mag. Saaledes ſtad, 
feſtede Belfagor, ſom vendte tilbage til Helvede, alle 
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de Ulykker, ſom en Kone bringer ind i et Huus, og 
Giovanni Matteo, ſom var klogere end Djævelen, vendte 
glad tilbage til ſit Hjem. 


Kaliberen. 
Novelle af Muͤllner. 
(Af en Criminal-Embedsmands Papirer.) 


t — 


Et Bind Acter, ſom Forfolgelſen af en kjendeligen 
vidt udbredt Spidsbubebande, i Løbet af nogle Uger 
havde ſammendynget for den pligtmeesſige Læfer, holdt 
mig faſt ved mit Arbeidsbord indtil Tusmorket, ſom, 
formedelſt det uvenlige Efteraarsveir, faldt tidligere 
paa, end min Tjener paa denne Aarstid var vant 
til at bringe mig Lys. Trang til en lille Hvile for 
min Wand og mine Dine, beſtemte mig til at oppe⸗ 
bie dette Tidspunkt i min Leneſtoel. Mit erkesloſe 
Blik fvævede igjennem det nære. Vindue, op imellem 
de ſparſomtfaldende Flokker af den forſte Snee, hen 
over de lavere end Amthuſet liggende Tage af den 
lille Stad, indtil den i en Miils Fraſtand liggende 
Grændfeffov, der adſkilte mit lille Fædreland fra den 
ſtorre Naboſtat, men for ſtorſte Delen endnu tilhørte 
hiint. Denne vidt udſtrakte, mørke, over nogle Bjerg⸗ 
rygge udbredte, og med Huulveie rigtforſynede Skov, 
havde i de ſidſte Maaneder været det tauſe Vidne til 
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flere Anfald paa Reiſende, der lode formode ert be 
væbnet Bande, omendffjøndt endnu intet Mord var 
blevet bekjendt. At opdage et ſaadant, at kunne finde 
i Grendſeſkoven et med Saar bedaekket Liig, var mit 
ivrigſte Ouſke, og — ihvor paradox det endogſaa kan 
klinge — jeg kan falde det menneſkekjerligt. 
Thi uden kraftige Forholdsregler, vilde det være van⸗ 
ſteligt at gjenoprette den offentlige Sikkerhed, og den 
neermeſte Criminal-Embedsmand i Naboſtaten havde 
undveget mit Andragende om at regvirere dens tab 
rige og erkesloſe Grendſemilits til Skovens Renſelſe 
fra den farlige Reverbande, med den Udflugt, at 
han, paa Grund af den, efter den nærværende Indretning, 
„permanente Exerceertid ikke torde vove at an⸗ 
drage hos ſin Regjering om en ſaadan Anvendelſe af 
Grendſetropperne, forinden det var bevüſt, at den 
formeentlige Roverbande havde beſudlet Grendſeſkoven 
med Udgydelſen af Menneſkeblod. Derfor længtes jeg 
efter Corpus delicti til Oplysning om et Mord, jo dri⸗ 
ſtigere, gruſommere og mere oprorende, deſtobedre. Der⸗ 
for havde; jeg Blad for Blad gjennemleſt de tykke 
Underſogelſesacter og de deri værende Meddelelſer fra 
andre Domſtole og Politieretter; og nu, da jeg uds 
hvilede, efter i flere Timer at have anftrængt den con⸗ 
binerende Forſtand, ſpillede uvilkaarligt mit Onſke fra 
Begjoerevnen over i Indbildningskraftens Region. Jeg 
fade i den merke Grendſeſkov, ſom det tiltagende 
Merke efterhaanden. unddrog for mit Blik, Rovere 
lifte fig frem af deres Klofter, med Jagtbosſer under 


7 
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Armene; jeg fane dem at lægge fig i Baghold og 
nedſkyde Vandrere med Pengekatte om Livet, jeg ſaae 
dem forene ſig paa Signal af en Tyvepibe, at an⸗ 
falde fvært bepakkede Reiſevogne, at rive Poſtillio, 
nerne ned af Heſtene, Tjenerne af Bukkene, Pasſage⸗ 
rerne ud af Karetherne, jeg ſage dem tilſtoppe Mun⸗ 
den paa Fruentimmer, der ſkrege om Hjelp, knevle 
dem, binde dem faſt til Træer, myrde dem ved Dol— 
keſtik: med eet Ord, jeg fane Schillers Spiegelber⸗ 
gere udøve alle deres Haandverks Rædsler i en flis 
gende Progresſic ion af Frakhed og Gruſomhed, uden 


at føle noget andet derved, end hvad omtrent en Skri⸗ 


bent kan fole, der netop arbeider paa den blodigſte 
Scene i en Roverroman, om en uy Rinaldo Rinaldini, 
eller den ſtore Bandit. 


Af disſe behagelige Dromme vakte endelig min 


Tjener mig, i det han fatte den tændte argantiſke 
Lampe hen for mig, og anmeldte en Fremmed, der 
forlangte at tale med mig i nopfættelige Embedsan⸗ 
liggender. Han havde navngivet fig ſom Ferdinand 


Albus, Handelsbetjent fra B..., og forebragt ſit 


Andragende pan en faa anſtendig Maade, at min 
Tjener havde. funden det ſommeligt at befrie ham for 
hans af Snee befygede Kappe og Hat, og at lukke 
ham ind i Salen, omendſkjondt den hverken var var⸗ 
met eller oplyſt. Jeg befalede ham at gjere denne 
Uſemmelighed god igjen, ved at fore den Fremmede 
ind i mit Arbeidsveerelſe, og bringe Lys. Han traadte 
ind. Det var en velſkabt ung Mand i en lys 
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Reiſefrakke, og, ſaavidt Skyggen af min Lampes Skjcerm 
tillod mig at ſtjelne, af fine og indtagende Anſigts⸗ 
trek. Dog, uagtet hün Skygge, forekom mig haus 
Anſigt ſaa paafaldende blegt, at jeg var tilboielig 
til at anſee ham for ſyg. Med en hoflig Hilſen gik 
jeg ham nogle Skridt imode, og det kom mig beſyn⸗ 
derligt for, at han, hvem min Tjener hapde bebu— 


det ſom en „ſtin og anftændig Herre, ikke beſvarede 


min Hoflighed, men forblev ſtagende i opreiſt Stilling, 
ſom et Menneſke i Diſtraction, der ikke veed hvor han 
er, eller hvad han vilde der. 

„Hvilket Anliggende, min Herre, har jeg at 
takke for Wren af Deres. Beſog?, ſagde jeg til 
ham. ; 

„Det gresſeligſte af Verden, Herr Crimi⸗ 
naldommer!, ſvarede han, med en hæs Stemme, ſom 
kun Anſtrengelſen ſyntes at gjøre lydelig: „Min Bros 
der — min kjodelige Broder — Kjobmand Heinrich 
Albus, er i bette Dieblik — ligefor mine Dine — 
ved min Side — bleven ihjelſkudt af en Røveri 

„Hvor ?, ſpurgte jeg raſk, og ufeilbarlig i en 
Tone, der maatte forundre ham, da den bedre torde 


pasſe til min ovennævnte Leengſel efter Optagelſen af 


en Obductionsforretning end til hans Forfærdelfe. 
Han tøvede nogle Secunder med Svaret, og 
ſagde derpaa: „J Be ue Herr Criminal 
naldommer. / 
Dette Svar havde jeg ventet; thi jeg havde on⸗ 
ſtet det; men nu paafaldt mig den Modſigelſe, hvori 
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det ſyntes at ſtaae med Ordene i hans Beretning. 
„J dette Dieblik, ſagde De? det er en ſtiv Mül —, 

„O min Gud! raabte han i en ryſtende Tone: 
„Hvad ere Sieblikke, hvad er Tid, hvad er Evighed 
i min Tilſtand? Her — her —“ (han trykkede Haan⸗ 
den imod Panden), „her ſtaaer det forfærdelige, blo⸗ 
dige Billede — evig nærværende — for mig er ins 
tet forbigangent — ingen Tid — intet Rum — “ 

Han ſyntes næften aandelos. Tjeneren bragte 
Lys. „Fat Dem, min Herre,“ ſagde jeg, i det jeg 
tog ham ved Haanden, og forte ham bort fra Do⸗ 
ren hen til Sophaen. Nu var hans Anſigt belyſt. 
Udtrykket af en dyb, uhyre Smerte tiltalde mig af 
hans taarelsſe Hine. Det nysqvalte Udtryk af Sinds⸗ 
bevægelfe ſyntes at have bedeekket hans Kinder med en 
mat Rødme, ſom ſnart igjen forſvandt. 

„De maa tilgive mig,“ tog han, efterat have hvis 
let nogle Dieblikke, igjen Ordet, „hvis jeg ikke aflag⸗ 
ger min Forklaring ſaaledes, ſom jeg ffylder Embeds⸗ 
manden det, med Klarhed og Orden. Hvad der er 
pasſeret, hvad jeg har feet, hvad jeg føler — Alt 
forvirres paa min Tunge — jeg veer ligeſaa lidet at 
ſtjelne, om jeg taler rigtigt, ſom jeg veed om det er 
Ret hvad jeg har gjort efter den greesſelige Ulykke.“ 

„Tillad mig, for at lette Dem Deres Beretning, 
at forelægge Dem Sporgsmaale om det Pasſerede, ſom 
vi Underſogelſesmend ere vante. Deres Broder faldt 
ved et Skud ? 

„Jay. 
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„ Ved Deres Side 2, 
„Han opgav Manden i mine Arme.“ 
„De reiſte begge alene? tilfods 2, 
„Ja. Min Broder havde Penge at betale i 


M. . ... Han haabede at fage det lettere beſorget, 
naar han udførte det i egen Perſon. Vi have fra. 
B. .. af kun fire. Miils Vei dertil paa en Fodſti 


igjennem Skoven. Jeg fulgte med ham.“ 

Og her bleve de overfaldne? Af Een eller af Flere? / 

„Af Een, ſaavidt jeg veed., 

„Saavidt De veed? Det var jo dog lys Dag 
endnu ? / 

„Ja. Jeg fane Roveren kun i det han tog Flug⸗ 
ten: vi vare komne henimod. hundrede Skridt fra hin⸗ 
anden, en naturlig Fornodenhed havde opholdt mig. 
Jeg horer en Ordſtrid og Raab om Hielp. Jeg iler 
afſted — jeg fager igjen Bie paa ham. Han brydes 
med et vilde Menneſte. Et Stud falder — O Ses 
ſus! — Jeſus, min Frelſer! — 4 

„Deres Broder par uden Vaaben ?“ purgte jeg, 
efter en Pauſe, ſom jeg troede at maatte unde ham, 
for at komme til ſig ſelv. 

„En ſpag Stokkaarde; ellers intet. “ 

„Og De ſelv e, 2 

„En dobbeltlobet Terzerol. Ak Gud! Gud! det 
var hans Dod! aN 

„Hvorledes? Deres Terzerol ? 

„Det frygter jeg. Jeg rev den ud af mit Belte; 

da jeg ilede til Hjelp. Da Roveren fane mig, ſtjod han, 


* 
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og kaſtede ſig ind i Krattet. Heinrich ſank til Jorden. — 
Jeg ſprang ind imellem Bufkene, jeg ſendte en Kugle efter 
den Flygtende, ilede tilbage — — frugtesloſe Haab! 
Skuddet var dødeligt, han var truffen i Bryſtet; ends 
nu levede han — i mine Arme — „Frels Dig — 
Dig, Ferdinand! — — O hrilken Elendighed, hvil 
ken Jammer!“ Han kaſtede fig om min Hals, og 
hede Taarer ſtyrtede fra hans Dine. Troſtende Ord 
vilde ikke her have været paa deres Sted. Jeg lof— 
tede ham lidt op fra min Skulder, rakte ham mit 
Tørklæde til at aftorre hans vaade Kinder, og ved— 
blev forſt efter nogle Minutter den ſmertelige Ud⸗ 


ſporgen. 
„Den Doendes Advarſel om Deres egen Frelſe, 


var i dette Sieblik ligeſaa hoimodig ſom betenkſom; 


Reverens Flugt og Deres Stud efter ham, ſikkrede 
Dem ikke for en Kugle fra Krattet. De forlod ſtrax 
det farlige Sted 24 

Han ryſtede taus med Hovedet; jeg troede at 
burde dreie Samtalen til Biting, der ikke umiddel⸗ 
bart kunde opfriſke den Doendes Billede hos ham. 
„De har beholdt Deres Vaaben?» 

Han ſyntes at betænfe fig, og opknappede ſin 
Overkjole. Han bar under den et bredt Lederbelte, 


der var forſynet med Terzerolhylſtre. Men begge 


vare tomme. 2 
uGeværet —, fagde han: Jeg veed, ved Gud, 
ikke med Vished — , ; 5 


U 


— ß GATE TF 
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„Det er ikke veſentligt. De lod det maaſkee i 
Beſtyrtelſen blive tilbage. Men — De er dog ikke 
ſelv ſaaret 2, 

„Nei! 

„J Deres Arme dode den Ulykkelige, og Blod— 
Pletterne pan Deres Bryſt? —, 

Han ſtirrede ned paa dem. „Mit Blod“ — 
ſagde han huult og langſomt: „Min Faders Blod! 
o du radſelfulde Farve!“ Virkelig ſyntes en feber⸗ 
agtig Gyſen at overfalde ham ved dette Syn, hvor⸗ 
fra han dog kun med Moie kunde løsrive ſig. 

„Mit Bryſt!, — vedblev han veemodig, „har 
kysſet hans Dodsſaar, ſom min Mund hans isnende 
Leber. Jeg veed ikke hvor længe det varede inden 
jeg tænkte paa hvad jeg ſkulde gjøre, Guldborſen, 
Brevtaſken, Uhret tog jeg til mig. Her ere de. Jeg 
vilde endnu for Nat nage den nœrmeſte Criminalret. 
Men i Landsbyen udenfor Skoven faldt det mig ind, 
at jeg ogſaa kunde anmelde for Sognefogden hvad 
der var ſkeet. Jeg beſkrev ham Veien, Stedet, og er⸗ 
farede af ham Deres Navn og Bøvæl. Han forſam⸗ 
lede Bønder, der maatte væbne fig med Hoetyve, 
og forſikkrede mig, at Liget, hvis man fandt det, ind⸗ 
til videre Ordre fra Dem indløb, ſkulde bevogtes paa 
ſelve Stedet. ve J 

Der havde jeg altſaa pan een Gang det onſkede 
"Tilfælde, ſom Naboe⸗Juſtitſen vilde oppebie, forinden 
den vilde drage Grendſetropperne fra Exercitſen. Jeg 
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befalede at ſpende for min Vogn, lade Rettens Be— 
tjente holde ſig ferdige, Folkene forſyne med Fakler, 
og Diſtrictets tvende Medicinal-Embedsmaend anmode 
om, enten ſtrax at folge med mig, eller ſaaſnart ſom 
muligt at begive fig. efter mig hen til Waldrainsdorf, 
for at optage Synsforretning over en Myrdet. Imid⸗ 
lertid blev Handelsbetjenten Albus's Anmeldelſe paa 
lovmesſig Maade fort til Protokols. Han gjentog 
Fortællingen af Kjendsgjerningerne med temmelig Fats 
ning, dog ikke uden ſagte Smertes⸗Udbrud, der uvil⸗ 
kaarlig fremtrengte fig fra hans Bryſt, medens hans 
Ord bleve nedſkrevne. Han beſtemte alle Omſteen⸗ 
digheder, der havde fundet Sted for Mordet, klart 
og tilfredsſtillende, og kun til en neiagtig Beſkrivelſe 
over Roverens Udſeende og Klædedragt, ſyntes Hukom⸗ 
melſen at nægte ham ſin Tjeneſte, hvilket han ſelv und⸗ 
ſtyldte med de Ord: „Seet har jeg egentligt intet 


andet end Heinrich; da han ſank til Jorden, havde 3 


jeg ingen Sands, intet Die, ingen Bevidſthed mere, 
til at optage noget Indtryk om den Undflygtendes 
Udſeende, eller Farven af hans Klæder. Den for⸗ 
fœrdelige Tanke, at Skudet var dødeligt, bedøvede 
mig for enhver anden Foreſtilling.“ 

„Maaſkee,, ſagde jeg, „vaagne nogle Kjende⸗ 
tegn i Deres Erindring, naar De kommer tilbage til 
ſelve Stedet.” 

„Er dette aldeles nodvendigt?“ ſpurgte han, med 


et Udtryk af Frygt for en ny ryſtende Sind bevæs å 


gelſe. 
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„Uomgjengeligt. Deres Vedkjendelſe af Deres 
afdøde Broder maa ikke fattes.“ 

Han gjorde ingen Indvending derimod. Hans 
kjendelige phyſiſke Udmattelſe foranledigede mig til, 
forinden vi kjorte, at tilbyde ham en Forfriſkning. 
Han nod ikke Andet deraf end et lidet Glas Rhinſt— 
viin. J Vognen var han ſtum, og ſyntes undertiden 
at blive overfaldet af en feberagtig kold Gyſen. Da 
vi langſomt kjorte over den høie. Buebroe, ſom fører 
over“ — Strømmen, blev han opmerkſom, fane ud 
af Karethen, og ſagde mere for ſig ſelv end til mig: 
„Her — her var det.“ 

„De har maattet gage over denne Broe,“ ſpa⸗ 
rede jeg, „har intet her tildraget fig Deres Opmerk⸗ 
ſomhed? ⸗ 

Han lenede ſig tilbage i Vognen, trykkede ſit 
Tørklæde mod Dinene, og ſparede i en huul Tone: 
„Tanken om Selvmord! — Ja,, vedblev han, i det 
han paa ny kaſtede et frygtſomt Blik ud af. Vognen: 
„Synet af dette ſvage Rakveerk erindrer mig derom! 
Fakkelſkinnet oplyſer den evige Afgrund, hvortif For⸗ 
tvivlelſen havde fort mig! 

Tilſtagelſen af en ſaadan Tanke var mig paafal⸗ 


dende. Denne Grad af Fortvivlelſe ſyntes ei at ſtaae 
i Forhold til det Pasſerede. „Var den Ulykkelige, “ 


ſpurgte jeg, „den forſte Neerbeſlegtede, De han miſtet e⸗ 
„Men under ſaadanne Omſtendigheder, min 

Herre? ſparede han, i en ſaa ſmertefuld AEG at 
e bod mig tie. 
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Paa den anden Side af Broen kom et ridende Bud 
mig imode med den Efterretning, at Liget var fundet. 
Dette gjorde intet Indtryk paa min Ledſager. Jeg 
lod, uden at holde i Waldrainsdorf, Kudſken kjore 
lige hen til Indgangen af Skoven. Her ſtege vi af, 
og gik tilfods ind i Skoven. Albus fulgte, tet ind⸗ 
hyllet i fin Kappe, taus, og ſom det ſyntes, fordy⸗ 
bet i fig ſelv; men med faſte Skridt, ſom han paa⸗ 
ſkyndte jo nærmere vi kom til de Bønder, ſom, med 


Lygter i Haanden, bevogtede Liget. Frygten for 


Døde og for Spogelſer, havde betydeligt bortfjernet 
dem fra det. „Endnu ikke,“ ſagde Albus, da vi vare 
komne hen til Bønderne, og ilede videre. Jeg havde 
Meie med at folge ham med Fakkelbeererne. Pludſe⸗ 
lig blev han ſtagende ſom naglet faſt til Pletten. 
Tre Skridt fra ham, tæt ved Veien, lage den Affjæs 
lede. Albus kaſtede Kappen tilbage; med de foldede 
Hænder hævede over Hovedet, ſtirrede han nogle Ses 
cunder ned paa ham. „O, grasſeligt — grægfeligt — 
greesſeligt!“ ſkreg han i en fønderflidende Tone, der 
trængte gjennem Marv og Been. Derpaa kaſtede han 
fig, over den Døde, og ſtjulte fit Anſigt ved hans 
blodige Bryſt. Hans Røft havde hævet fig til en 
ufædvanlig Styrke, og Skinnet af Faklerne, ſom 
her ſamlede fig pan eet Punkt, havde vakt Ravnene 
i de høie Trætopye af deres Slummer. Skrigende 
flei de iveiret. Albus oploftede fit Hoved, ſtrakte fin 
ene Haand imod Himlen og raabte: „Ha, Traner — 


Idbicus's Traner! forfølger Morderen! Skriger over 


22 
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ham i Skueſpilhuſet! — i Kirken — ved Alteret! / 
Han ſyntes i denne Stilling at vere bleven til en 
Billedſtotte. Hevnraabet havde virket fan ryſtende 
paa Tilhererne, at ingen vovede at tale til ham. 
Men nun knyttede han den udftrafte Haand, lagde 
den, ſom en Fortvivlende, pan fin Pande, og raabte, 
med den veldigſte Smertes Tone: „Nei, nei, nei! 
det er umuligt! Mariane, Mariane! Du kan ikke uds 
holde det — jeg kan ikke udholde det! vi ere begge 
— forlorne!“ Hans Tunge nægtede ham ved det 
ſidſte Ord fin Tjeneſte, hans Anſigt faldt tilbage pan 
Broderens Bryſt, hans Sener ſyntes at flappes. Jeg 
greb ham i Armen, for at løfte ham iveiret. Det 
lykkedes med Moie. Dodsbleghed bedæffede hans Kin⸗ 
der. Et Suk, der lignede en Rallen, fremkjcempede 
fig fra hans Bryſt, og forinden mit Vink til de Ner⸗ 
meſtſtaaende kunde blive efterkommet, ſank han bevidſt⸗ 
los ned ved min Side. 
Da jeg ikke var forſynet med noget af de Mod, 
ler, hvormed man pleier at falde Afmagtige tilbage 
til deres Bevidſthed, blev der intet andet tilbage 
for mig, end at lade ham bere hen til min Vogn 
paa den Baare, der var beſtemt for den Ihjelſlagne. 
Jeg befalede, at man ſkulde kjore ham hurtig til 
Waldrainsdorf, hvor imidlertid Lægen kunde være 
ankommen. Baaren kom tilbage. Ikke ſtiv, men 
uden Bevidſthed, var han bleven bragt op i Vognen, 
Der var ikke længer at tenke paa nogen i juridiſt 
Form affattet ſindig Vedtjendelſe af den Myrdede paa 
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ſelve Stedet. Liget blev bortført paa lovbefalet Maade, 
det Fornødne optegnet af Aktuaren paa hans Sfri 
vertavle, og den Døde baaret til Landsbyen, hvor 
jeg maatte befrygte at finde et nyt Dodsoffer. 

; Vi fulgte efter Baaren. Ingen talde et Ord. 
Mangehaande Tanker gjennemkrydſede mit Hoved. Og— 
fan den uværdige Mistanke, at Dievidnet ved Mors 
det ſelv kunde være Morderen, fremſtod blandt de 
forvirrede Ideer, og vilde paatvinge ſig Forſtanden, 
medens det bevægede Sind med Uvillie vifte den til⸗ 
bage. Kriminaldommeren vil man holde en 
ſaadan Tanke tilgode. Dette Embede vænner ſelv de 
godmodigſte Menneſker til at tiltroe Andre den ſtor⸗ 
ſte Ondſkab. Men Forſtand og Folelſe bleve enige 
med hinanden, førend jeg naaede Landsbyen. Denne 
roœdſelfulde Mistanke havde i Grunden intet andet, 
hvorpaa den kunde ftøtte fig, end Ferdinands overs 
vætteg ſtore Smerte, og hiin Apoſtrophe til en Mas 
riane.“ Denne maatte, da jeg tilforn neppe havde 
kjendt begge Brødre af Navn, nodvendigviis være 
dunkel for mig. Men dunkelt erindrede jeg mig ogs 
faa i et Selſkab i B.., at have hort tale om en ung 
Kjøbmand Albus, ſom et praktikabelt Giftermaals-Par⸗ 
tie. Hiin Mariane kunne være den Ihjelſlagnes El⸗ 
ſtede eller Brud, og da var Broderkjeerligheden, ſom 
forklarede Ferdinands heftige Smerte, ogſaa tilſtrek— 
kelig til at forklare hiin dunkle Apoſtrophe. 

J Waldrainsdorf fandt jeg i Fogdens Huus 
Lægen og Chirurgen beffjæftigede med Ferdinand., Hans 
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Sandſer vare igjen vaagnede, men Beſindelſen ſyntes 
endnu ikke at være vendt tilbage, Han talde ikke, 
og kun tvivlſomme Tegn lode formode „ at han for⸗ 
ſtod hvad man ſagde. En Sygdom var, efter Lægens 
Mening, nærved at bryde frem. Her at oppebie dens 
Udbrud, fandt han for betenkeligt. Jeg tilbod mig 
gierne for det forſte at optage den Lidende i mit Huus, 
og min Tjener fik Befaling at ledſage ham der⸗ 
hen i Vognen, og indtil vor Tilbagekomſt at drage 
den Omſorg for ham, ſom Legen foreløbig fandt for 
godt at anordne. . 
Ligets Aabning, ſom man i Kriminaltilfelde al— 
drig ſkal opfætte, uden i det yderſte Nodsfald, blev 
foretaget. ; 
Der var ingen Tvivl om Aarſagen til den unge, 
aldeles karſte Mands voldſomme Død. Kuglen var 
paa den venſtre Side trengt ind i Bryſtet, havde 
lederet Hjertet og Lungen, og fandtes, neppe meerke⸗ 
ligen trykket, ved det højre Skulderblad, ſom den ikke 
havde havt Kraft nok til at knuſe. Den Ihjelſlagnes 
Stokkaarde var funden paa Mordſtedet. Han ſyntes 
at have gjort Forſog pan at træffe den ud, thi den 
var rykket en Haandsbred ud af Skeden. Ferdinands 
Terzerol, font jeg havde formodet at finde der, fatte⸗ 
des. Bonderne, ſom endnu ved Dagslyſet havde fun— 
det Liget, havde ikke lagt Merke til nogen, og Sog⸗ 
ningen efter den, ved Fakkelſtin, i det nærliggende 
Buſkads, havde været frugteslos. 


. 


7 


9 
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Henimod Midnat kom jeg tilbage. Min Moder 
og min Soſter havde omhyggeligen taget ſig af den 
Syge; han laae tilſengs. Lægen fandt ham i Feber, 
men ved fuld Bevidſthed. Jeg bad ham derfor ſtrax 
om at give mig den fornødne Oplysning om den 
Myrdedes huuslige Forhold. Foruden Ferdinand og 
en Onkel paa Medreneſide i Philadelphia, havde han 
ingen Blodsfrender i Live. En Handelsbetjent, en 
Loredreng, og et Kjobmandsbud, udgjorde hans hele 
Huusſtand. Ferdinand felv var anden Commis hos 
Vereleren, Kammerraad Brand, og boede i fin Prins 
cipals Huus. Det var derfor nødvendigt at give den 
civile Ret i B... Efterretning om det Forefaldne, 
for at foranledige Forſeglingen af hans mobile Efter⸗ 
ladenſkab, Handelshuſets Mellemkomſt og Beſkikkelſen 
af en Adminiſtrator fra dette ſidſtes Side. „Maa⸗ 
ſtee,, bemeerkede jeg, „vilde man kunne undgaae, eller 
formindſke disſe Vidtloftigheder, hvis De ſelv kunde 
reiſe tilbage igjen imorgen; thi De er hans Ar⸗ 
ving. , i 

„Hvem! jeg?“ ſvarede han, med Forundring. 

„Upaatvivlelig, hvis der intet Teſtament findes 
efter ham. ; 

Dette ſyntes at forurolige ham. Han ſpurgt 
med et Slags Wngſtelighed, om han var nødt til 
at modtage denne Arv. Da jeg gav til Svar, at 
han kunde unddrage fig derfra, hvis Formuen ikke overs 
ſteeg Gjelden, yttrede han med Omfindtlighed en Art 


af merkantilſt Wrgjerrighed, og forklarede fir Beteen⸗ 
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kelighed for at overtage Arven, derved at han aldrig 
havde tænkt paa at arve fin Broder, der kun havde 
været faa Aar ældre end han ſelv, og ufeilbarlig 
vilde have giftet ſig. Da han horte, at jeg ved Dag⸗ 
gry vilde ſende den lovformelige Anmeldelſe til B... 
bad han om Papir, for at ſkrive et Par Linier til 
fit Principal. Han var for ſpag til at kunne fore 
Pennen; men med et Blyant bragte han folgende 
Ord paa Papiret: „Heinrich er myrdet; jeg ligger 
ſyg, men det er kun af Udmattelſe; underret Deres 
Datter derom med Forſigtighed, inden hun erfarer 
Rygtet, Jeg beder om andre Kleder og Linned.“ 
Jeg forſeglede Billetten, gav den Udſkrift til Kam⸗ 
merraad Brand, „at aabne egenhændig,… ſagde disſe 
Ord heit, og bemerkede med Forſcet, at jeg havde 
anſeet det nødvendigt at tilføje bette, paa det at Bre⸗ 
vet i intet Tilfælde ſkulde blive aabnet af Mariane. 
Det paafaldt ham ikke, at jeg vidſte Navnet. „Hun 
vil viſt ikke / ſagde han, „og naar alt kommer til 


alt — — , Han vendte fig bort, drog et dybt Suk, og 


vendte ſit Anſigt mod Puden. Jeg tvivlede ikke Længere 
om, at han iforveien folte den Smerte, ſom ved det ſor⸗ 
gelige Budſkab maatte bemeſtre ſig hans Broders Brud. 

Den næfte Middag „forend mit Bud endnu kunde 
"være tilbage, kjorte en Reiſeequipage frem for min 


Dor, og Kammeraad Brand lod ſig melde. Jeg mod ⸗ 


tog ham i min Moders Varelſe, ſom var varmet, 
men i dette Sieblik ſtod ledigt. Han traadte ind, med 
et ungt Fruentimmer under Armen. Det var hans 


i 
(| 
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Datter Mariane. Ingen regelmæsfig, ingen Maler⸗ 
Skjonhed, men jeg har aldrig feet nogen. Fruentim⸗ 
mer- Figur, eller noget Fruentimmer-Anſigt, ſom ved 
det førfte Blik med ſamme Magt kunde have fanget 
det ftærfere Kjens ſandſelige Natur. Hun var nos 
get over et Fruentimmers Middelhside; en majeſte ⸗ 
tiſk Vœert, altfor kraftfuld og yppig til at den ved Sis 
den af vore Balſales Hvespetailler kunde gielde for 
ſmekker, men ſmykket med alle Symmetrieſis Tillokkel⸗ 
ſer; ſortebrunt Haar, fyrige og ſiclfulde Dine; Ung⸗ 
doms og Sundheds friſke Blomſter paa Kinder og paa 
Læber; en ſkjon, beiet Nakke; en Hals af Farve ſom 
Lilien, naar Aftenrodens Glands ſpiller paa dens 
Blade; et blidt hvælvet Bryſt; en Barm, hvis Be⸗ 
dekning kun holdt den fangen ved Opoffring af fine 
Folder; fyldige, blødt afrundede Arme og Hofter; 
med eet Ord, Alt hvad der ved Hjelp' af Diet kan 
ſctte den ſandſelige Drift i Bevegelſe, uden at ſaare 
Skjenhedsſandſen, den ſaakaldte Smag. 5 
Efterat Faderen, en mager Mand med en ven⸗ 
lig, men ikke indtagende Mine og et temmeligt jodiſk 
Phyſiognomie, havde frembragt den fædvanlige Bon 
om Tilgivelſe, og jeg givet det ſedvanlige Svar ders 
paa, forte jeg den indtagende Pige hen til Ottoma⸗ 
nen, og indbød hende, med en tang Compliment, til 
at tage Plads. „Jeg beder, min Herre“ ſagde hun, 
med en behagelig, klar Klokkeſtemme, hvis Svingnin⸗ 
mm ger tydelig forraadte, at hendes Sind var meget be⸗ 
verget. Det var imidlertid ikke Smerte, men Urolig⸗ 
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hed, i hvis Anklang jeg horte disſe Toner; jeg folte, 
at hendes Haand ſagte ſkjcelvede, og hun fatte fig paa 
en Maade, der tilkjendegav, at den rolige Stilling 
ikke ſtod i Samklang med hendes Sindsſtemning. En 
utaalmodig Vengſtelighed ſyntes at ville fremtrenge 
Spørgsmaal paa hendes Tunge, ſom hun med Moie 
holdt tilbage, for at overlade til Faderen at indlede 
Samtalen. Skulde man — tænkte jeg — endnu 
have ladet hende i Tvivl om Storheden af den Ulykke, 
der er hændet hende? Jeg vendte mig hurtig. igjen 
til den Gamle. 

„De kommer ufeilbarlig, Hr. Kammerraad, for 
at erfare, hvorlænge De vil komme til at undvære 
Deres Forretningsasſiſtent. Sovnen har ſtyrket ham 
meget. Legens Bekymringer ere for ſtorſte Delen 
forſvundne; dog maa han endnu ikke forlade fit Væs 
relſe, og min Moder har ligeſom feſtet Boe derinde, 
for at Eenſomheden ikke ſtal forøge hans Tungſind.“ 

„Kun Tungſind 2% ſagde Mariane livligt, i det 
hun reiſte fig, nærmede fi ig til mig, og lagde den 
ſtjclvende Haand paa min Arm. 

„O jeg beder Dem, Hr. Kriminal-Dommer, fiig 
mig Alt! Er det kun Tungſind, ikke Fortvivlelſe, ikke 
Raſerie imod fig ſelv? er der ikke noget Vaaben eller 
farligt Værktøj i Nærheden af ham? O Gud! Gud! 
jeg ffjælver for ham. Hvis han har noget. at bes 
breide fig, naar han blot troer at have det, naar 
han indbilder ſig at have kunnet frelſe ſin Broder; 


—.— 
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faa er hans Tungſind frygteligt, ſaa er han iſtand til 
det Yderſte.“ 

Alt dette blev talt fam hurtigt, at jeg ikke havde 
kunnet ſvare paa de enkelte Sporgsmaale, om jeg endog 
havde kunnet komme dertil for den Overraſkelſe, at 
jeg fandt de gjenſidige Hjertes-Forhold ganſke ander⸗ 
ledes end jeg havde formodet. Det var aabenbart 
ikke den Myrdedes Elſkede, der gjorde disſe Sporgs— 
maale: det var Ferdinands Elſkede, eller det var 
i det mindſte ikke hiin, men denne hun elſkede. Vid⸗ 
ſte Ferdinand dette endnu ikke ſel v, da han ved fin 
Broders Liig udraabte: „Mariane, du kan ikke udholde 
det!“ Denne Uſandſynlighed faldt mig paa Hjerte, 
jeg kunde ſige paa det kriminaliſtiſke Hjerte. 7 

„J Sandhed, min Froken,, ſparede jeg, „Herr 
Albus har yttret Spor af en Fortvivlelſe, der havde 
kunnet blive farlig for hans eget Liv. Han har end⸗ 
ogſaa tilſtaaet mig, at han, efter Ulykken, daa Broen 
ved Eichdorff blev overfaldet af Tanken om Selv⸗ 
mord —, 

„O feer De — fer De vel, Fader!“ falde Mas 
riane mig i Talen. : 

„Doge vedblev jeg, „han tilſtod denne Tanke 
med en Chriſtens Afſtye. Denne Fare er forbi. “ 

„De kjender ham ikke, min Herre! De har in— 
gen Foreſtilling om denne forfærdelige Irritabilitet, 
om denne ſkrokkelige Heftighed i Ulykken. Ikke i den 
Ulykke, ſom rammer ham, men i den, ſom han for⸗ 


anlediger. Ak! det kjender ingen ſaa godt ſom jeg, 


(23) 
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der tilforn i hele Maaneder har bavet for at høre: 
det Skud falde, ſom vilde knuſe hans Hjerne!“ 

„Det var jo et ganſke andet Tilfælde, min Dat 
ter,“ — ſagde Hr. Brand, i en formildende Tone. 

„Hvem veed det? hvem er os Borgen for, at 
begge Tilfælde ikke idetmindſte i hans Hjerne ligne hin⸗ 
anden ſom det ene Wg det andet? Sidſte Foraar, 
min Herre, vilde han ride Bogholderens Heſt, der ikke 
taaler nogen anden Rytter end ſin Herre. Den vil 
ikke ſtage, han bliver opirret, pidſker Dyret med Ra⸗ 
ferie, endelig narrer han det ved et Spring, og kom⸗ 
mer i Sadlen. Heſten ſteiler, ſpringer til Siden, 
ſlaaer ud, og træffer Kudſkens yngſte Dreng, der ikke 
hurtigt nok kan nage Stalddoren. Da — da — ſkulde 
De have feet ham! Med det blødende, bedøvede Barn 
i fine Arme, ſtyrtede han mig imøde paa Trappe 
gangen. Kncene kunde endnu knap bære ham ſelv. 
Jeg har Drengen ind i det næfte Verelſe og raabte 
om Hjelp. „Forgjaves — forgjaves , raabte han 
hylende: „Dod! og jeg er Morderen I» Krampagtigt 
rev han fig i Haarene, og løb op ad Trappen. Jeg 
ilede efter ham ſaa hurtigt jeg kunde; han ſtod netop 
i Begreb med at rive en Piſtol ned af Væggen. 
Som en Raſende fjæmpede han med mig om den; 
kun Angſten gav mig Styrke til at fravriſte ham 
den, og hvis ikke Mend vare komne til, der vare 


iſtand til at holde ham, i Sandhed, han vilde have 


knuſt Panden mod Væggen, Seer De, ſaaledes 
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er han, fan forfærdelig, med det bedſte, eedleſte 
Hjerte! / i ' 

„J det førfte Dieblik, da han troede at føle 
fig ſtyldig i en Brode.“ 

„O nei — nei, det kommer igjen hos ham. 
Barnets Livsfare var faalænge den varede ogſaa hans. 
Selv den Tanke, at Drengen, der ellers var faa op— 
vakt og forſtandig, kunde beholde en Aands⸗Slovhed 
deraf, hvilket man i Begyndelſen befrygtede, var han 
ikke iſtand til at udholde. Der gaves Timer, hvor 
Lægens Bekymring gjaldt hos ham for afgjort Vished, 
og jeg veed at kun jeg alene —“ hun ſtandſede 
blusſende rod, med de ſtjonne Dine faſtede paa Gulvet. 

„Hvorfor,, vedblev hun, med ſagte Stemme: 
„Hvorfor ſkammer jeg mig for at udſige hvad jeg 
dog ikke længer kan ſtjule. Ja, min Herre, jeg veed, 
jeg troer, at den Gang intet andet har bevaret 
hans Mod til at leve, end min heitidelige Eed, at 
jeg ikke vilde overleve ham.“ 5 

Hendes taarefulde Dine vare ved disſe Ord vendte 
mod Himlen, og hendes udſtrakte hoire Haand, der 
hvilede pan hendes høit bankende Bryſt, gjentog lige⸗ 
ſom hendes tragiſke Eed om den inderligſte Kjeerlig⸗ 
hed. Dette Syn og Tonen af hendes Stemme rørte 
mig dybt. . Den indtagende Skabning var i dette 
Dieblik henrivende. Jeg vilde have forglemt mig, 
jeg vilde have omfavnet hende, og bortkysſet den ned⸗ 
trillende Taareperle af hendes Kind, hvis vi havde 


voaret alene. Hun ſyntes at have laſt det i mine 
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Bine, og bortvendte fig frygtſom. Min nedſlagne 
Sindsbevegelſe fuldendtes ved det Blik , ſom jeg nu 
kaſtede paa Faderen. Hvilken Contraſt! Manden 
ſtod der og trak paa Skuldrene, og ſatte et Anſigt 
op, ſom om Talen var om en Skakkerhandel, hvor⸗ 
ved man maatte tage det Onde med i Kjebet, naar 
man vilbe have det Gode. „Hr. Albus har nu ens 
gang et ſaa forunderligt Temperament,, ſagde han, 
med en Kulde, med en Hjertens Torhed, der næften 
havde bragt mig til at briſte i Latter. „Hr. Krimi⸗ 
naldommeren vilde behageligſt tilgive min Datter hen⸗ 
des Heftighed; de unge Folk have i rum Tid havt et 
godt Die til hinanden, og i de ſidſte Uger havt no; 
gen Aarſag til at anſee fig fom forlovede Folk. 
Denne Erklæring virkede, uagtet det Flaue og Sto⸗ 
dende deri, velgjorende paa mit Sind. Den gav mig 
en fuldkommen tilfredsſtillende Oplysning, i Henſeende 
til Ferdinands gaadefulde Yttring og hans. Adfærd 
om Formiddagen, ſom nogle Gange havde forſtyrret min 
Mistanke i dens Slummer. Her vare tvende Tem⸗ 


peramenter af uſcedvanlig Ild, tvende BVæfener, der 


efter al Sandſynlighed maatte ſmelte ſammen til Eet, 
eller forgaae. Marianes Ahnelſe om Ligheden imel⸗ 
lem begge Tilfælde, ſyntes kun at være altfor vel⸗ 
grundet. Den Tone, hvormed Ferdinand Aftenen i 
Forveien havde ſagt om fit Skydegeveer: „Ak Gud — 


Gud! det var hans Dod, lod mig nu ikke mere tvivle 


om, at han tillagde ſig en Skyld i fin Broders Dod, 
fordi han for tidlig havde revet det af fir. Belte, og 
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blottet det for Røveren, der Fjæmpede med den Over⸗ 
faldne og nedſtjod ham, da han faae en Bevæbnet 
ile til. Hans Tilbosielighed til at martre fig ſelv, 
fremlyſte tydeligt af Hiſtorien med Drengen. Han 
følte uſtridig denne Charakteerſvaghed, da han igjen 


ſaae Liget, og hans Apoſtrophe til „Mariane“ ſtod 


dienſynligt i umiddelbar Forbindelſe med den hoitide— 
lige Eed, hvormed Pigen tidligere havde afholdt ham 
fra et Selvmord, af en overdreven Folelſe af egen 
Brode. „Du kan ikke udholde det, — jeg (thi jeg) 
kan ikke udholde det, vi ere begge forlorne! “Det laae 
nu klart for Dagen, hvilke Bekymringer der havde 
lagt ham disſe Ord i Munden. 

Mariane havde under ſin Faders tørre Tale 
igjen taget Plads paa Sophaen. Jeg ſatte mig hos 
hende, greb hendes Haand, og bad hende at være 
fuldkommen rolig for Hr. , nærværende Sinds⸗ 
tilſtand. 

„Er det ikke muligt, at 115 endnu idag kan 
kjore med os tilbage til B... 2, ſpurgte hun med 
ivrig Wngſtelighed. 

„Vi ville høre hvad Lægen ſiger, min kjere be⸗ 
kymrede Veninde.“ 

„O ja, ja, min Herre, ſagde hun, med et tak⸗ 
nemmeligt Haandtryk, og tvende glødende Taarer rul 
lede ned fra hendes. Dine. Jeg forlod ſtrax Verelſet, 
for at lade Lægen kalde, og bad min Soſter, med et 
Par Ord at forberede den Syge paa et Beſog af 
hans Principal og dennes Datter. Da dette 
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a ſtete i Forſalen, og jeg havde ladet Doren til det 
Verelſe hvorfra jeg kom, ſtaae paa Klem, faa havde 
Hr. Brand hørt denne Anmodning. Han traadte ud, 
og bemærkede, at hans Tjener havde medbragt det 
forlangte Linned og Kladningsſtykker. Dette kom mig 

beleiligt, thi jeg frygtede for, at Mariane ſtulde blive 
forſkrckket over Synet af hans blodplettede Veſt, ſom 
han havde været nødt til at tage paa. Brands Tje⸗ 
ner gik, for at være ham behjelpelig ved Omflædnins 
gen. Jeg vendte tilbage til Mariane, for at under— 
holde hende. Hvorom? naturligviis om ham. Jeg 
ſtildrede hende hvad der var forefaldet ſiden den fore⸗ 
gaaende Aften, Hun var Intter Øre, lutter dyb im 
derlig Medfolelſe, og hendes Udtryk af Taknemmelig⸗ 
hed over min Omhu for den unge Mand befjælede 
ethvert Træt af hendes indtagende Anſigt. Hr. Brand 
havde imidlertid rolig fat fig hen ved Vinduet og — 
læfte i de hamborgſke Aviſer, ſom han havde funden 
der. Min Seſter traadte ind „ for at underrette os 
om, at Hr. Albus var omkladt. Mariane reiſte ſig 
hurtig, ilede hen til min Soſter, ſluttede hende i fine 
Arme, trykkede et Kys paa hendes Pande, og hvid— 
fſkede de Ord: „Dette til hans hjelpende Engel!“ Hr. 
Brand reiſte fig, med et Slags Uvillie over Afbry⸗ 
delſen af hans Lecture, og füulgte ſidſt, da jeg 
lledſagede Mariane hen til den Syges Verelſe. Han fad 
— Sophaen, vilde reiſe fig, medens min Moder mod— 
tog de Fremmede, men ſyntes ikke at tiltroe fine Kucee Kraft 
til at holde ham opreiſt, og ſagde de Ord: „De kom— ; 
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mer ſelv? med et Blik paa Mariane, ber afflørede 
hans hele Sjæl. Hendes indre Veſen ſyntes at virke 
voplivende pan ham, ſom en electriſk Strom. Hans 
Spørgsmaal beſvarede Hr. Brand. „Ih ja viſt, Hr. 
Albus, De veed jo, at vi ikke godt kunne undvære 
Dem paa Contoiret.“ Imidlertid boiede Mariane fig 
for min Moder, og trykkede hurtigt, jeg kunde ſige 
i det hun med en Art af Lift ſkjulte fin Henſigt, hen⸗ 
des Haand til fine Læber, inden den Overraſkede 
kunde forhindre det. 

Min Soſter erindrede ſig at have ſeet Mariane 
i B.. .; begge Pigerne fatte fig hos hinanden, for 
at udfinde det fornødne: Naar, Hvor, og Hvorledes; 
og Hr. Brand tog Plads ved Siden af Ferdinand. 
Han beklagede ret meget, at en ſaa agtet og driftig 
Kjøbmand, ſom Hr. Heinrich Albus havde været, 
ſtulde omkomme fan pludſelig og paa en fan ynkelig 
Maade, Det gjorde ham ifær ondt, at det ulykkelige 
Tilfælde netop ſkulde indtræffe nu, da det for An— 
ſteendigheds Skyld vilde nodſage dem til at oypfætte 
den onſkede Forbindelſe, for hvilken han ſom Fader 
egentlig aldrig havde været tilſinds at lægge nogen 
Hindring i Veien. Men uagtet den ſtore Ulykke, 
ſom ved hans hurtigt reſolverede Afreiſe havde væ 
ret udbredt overalt i B..., havde det glædet ham 
meget fra ſikker Haand at erfare, at vedkommende 
Skifteret hade funden den ſalig Afdødes Handel og 
Bøger i en ganfke uventet gunſtig Tilſtand, ihvorvel 
han derfor neeſten maatte befrygte, at miſte den bedſte 
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Arbeider paa fit Contoir etc. — Imellem al denne 
utidige Snak, hvorved Ferdinands Mine ſnart uds 
trykte Forundring, ſnart Urolighed, ſnart Uvillie, ind— 
blandede han mangehaande Spørgsmaal om Contoir⸗ 
anliggender, ſom Albus havde havt at beſorge, og 
ſyntes, med en Forretningsmands Forſigtighed, at for⸗ 
berede fig paa det Tilfælde, at Legen ikke kunde til⸗ 
lade den Syge at reiſe med. f 
Denne Mote havde været til Unytte. Lægen kom, 
og fandt ingen Betenkelighed imod den forte Kjorſel 


pan 2 Mile, da Ferdinands Svaghed ikke var andet 


end Følgerne af en lang lethargiſk Afmagt. Paa 
Marianes Anſigt, hvorfra Alvorlighedens Udtryk ikke 
var veget, ſtraalte nu Glæde, Saaſnart Legen havde 
bortfjernet ſig, (ſom det lod, veltilfreds med det Honorar, 
ſom Hr. Brand, efter et Ord, Ferdinand hapde hvidſket 
ham i Øret, paa ſommelig Viis havde ſtukket ham i 
Haanden), erindrede hun ſin Fader om at bryde op. 
Hun gjorde dette med en faa lidet ſkjult indvortes 
Utaalmodighed, at det gjorde mig ondt, at jeg maatte 
træde i Veien for hendes Onſker. Albus maatte ifor⸗ 
veien modtage de af hans Broders Effecter, ſom han 
"havde nedlagt hos mig, og Udleveringen maatte pro— 
tocolleres. Som den Myrdedes neermeſte Slægtning 
var det hans Pligt at treffe Foranſtaltninger i Hen⸗ 
ſeende til hans Jordeferd. Ogſaa vare de Folk endnu 
ikke komne tilbage, ſom jeg om Morgenen havde ſendt 
ud i Skoven for at opſoge Ferdinands Terzerol. For 
mine After. var denne Omftændighed af nogen Bety⸗ 
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denhed. Det var altid en Mand, ſom havde været 
væbnet, der havde gjort Anmeldelſe hos mig om 
Mordet, uden at kunne give nogen Oplysning om, 
hvor det dræbende Verktei, ſom han vilde have brugt 
imod den undflygtende Rover, var blevet af. Jeg 
bad Kammerraaden at lade fpænde fra fin Vogn og 
ſpiſe til Middag hos mig. Det var kun fornødent at 
nævne, at den Forulykkedes Guldbors og Brevtaſke inde⸗ 
holdt en Værdie af otte Tuſinde Daler, for at over— 
tyde ham om Nodvendigheden af en ufortovet lopfor⸗ 
melig Overlevering. Synet af den Elſkede ſyntes at 
have gjengivet den Lidende hans phyſiſte Kræfter. Han 
fulgte med os ind i Spiſeſalen ved min Soſters Arm, 
og valgte ikke fin Plads førend Mariane havde ſat 
fig, for ligeoverfor hende at kunne qveege fit Die 
ved hendes Yudigheder. Pigen havde interesſeret mig 
ſaameget for hendes Lidenſkab, at jeg fandt Fornoielſe 
i at holde Die med de to Elſkende. Ferdinand talde 
ſaare lidet og ſpiſte kun lidet mere end han talde. 
Hans Dine vege ſjelden fra Mariane, og ſyntes 
helſt at folge hendes lette og yndige Bevægelfer, naar 
hun lod til ikke at bemerke det. Hendes Blik und⸗ 
veeg undertiden kjendelig at mode hans, og jeg troede 
mere end een Gang at bemerke en flygtig Rodme 
over det ſidſtes Udtryk, ſom vel forekom hende alt for 
forſtageligt for tredie Mand. Min Jagttagelſeslyſt ſyn⸗ 
tes ikke at være undgaget hendes Blik, og hun ſogte 


at bortlede min Opmeerkſomhed fra Ferdinand ved en 


Scamtale med mig. Hun dreiede denne hen paa mit i 
; 


* 
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Embedskald, og idet hun ſpurgte om de Midler, hvorved 
jeg kunde haabe at opdage Heinrichs Morder, bragte hun 
mig uformeerkt paa alle Kriminaliſters Kjepheſt. Hen⸗ 
des Maade at udtrykke fig paa, og hendes Bemark⸗— 
ninger over Gjenſtande, ſom nødvendigt maatte være 
fremmede for hende, røbede en klar og dannet For— 
ſtand og en Følelfesevne, ſom ſtode i den lykkeligſte 
Vexelvirkning med hinanden. Alt hvad hun talde 
indtog mig faa unimodſtageligt for hende, at der reiſte 
fig hos mig en Nysgjerrighed efter at erfare, hvorle— 
des en ſaa lidet indtagende Faders Datter havde vun— 
det ſaa mange Aandsfortrin af den Art, ſom ellers 
kun en god Opdragelſe og den daglige Omgang med 
fortrinlige Menneſker pleier at udvikle. Herr Brands 
Nervarelſe tillod ikke min Nysgjerrighed noget Sporgs⸗ 
maal, ſom ligefrem var ſtilet paa denne Gjenſtand. 
Men min Soſter forſkaffede mig tilfeldigviis noget 
Lys i Sagen. Hun havde i B... hort at tale om 
en Madame Brand, ſom havde efterladt fig det Rygte, 
at have været en udmærket Klaveerſpillerinde, og ſpurgte, 
om denne var af hendes Familie? „Min Moder,“ 
ſvarede Mariane, og med hvilken Tone, med hvilken 
Mine! Den reneſte barnlige Kjærlighed, for hvilken 
Graven ikke fætter nogen Skranke, men ſom ved den 
jordiſke Skilsmisſe ſnarere vinder. end taber i Inder- 
lighed, og med veemodig Glæde hører enhver venlig 
Erindring af enhver tredie Perſons Læber — klang i 
hendes Stemme og malte ſig i hendes Blik. Min 
Soſter taug. Herr Brand tog Ordet: „Det man man 
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tilſtaae, / ſagde han, faa tørt ſom tilforn: „hun ſpilte 
grumme ſmukt, og var ogſaa iøvrigt en hjertens god 
Kone. Hun gik for to Aar ſiden over i Evigheden, 
og var af Stammen —“ han ſtandſede her plud⸗ 
ſelig med et Slags Forlegenhed. Et opromt Smiil 
ſpillede pan Marianes Leber. „Vor Familie er jø 
diſk, Herr Kriminaldommer,“ ſagde hun. — Har 
været, har veret,“ forbedrede Herr Brand det. — 
„Nei, tjære Fader, Familien er ikke Troen. 
Det var min gode, min uforglemmelige Moders Veerk, 
at vi bleve Chriſtne, men hun har aldrig fornegtet, 
at hun var fodt ſom Jodinde.“ — „Nu, blandt op⸗ 
lyſte Folk kommer det ogſaa ud paa eet,“ ſagde Herr 
Brand. Han dreiede igjen Samtalen hen paa Hein⸗ 
richs Morder, takkede Himlen, at det i det mindſte 
ikke var lykkedes Skurken at plyndre den Myrdede, 
og vendte ſig endelig til Ferdinand, med det plumpe 
Sporgsmaal: „Men, var det da flet ikke muligt, Fjæs 
reſte Herr Albus, at De kunde have kommet hurti⸗ 
gere med Deres Piſtol, ſaa at De ogſaa kunde have 
frelſt Deres Broder Livet?“ Mariane foer ſammen 
ved disſe Ord, og ſaae med ſtigende Angſt deres Ind⸗ 
tryk afmale fig paa Ferdinands Anſigt. Han ſvarede 
intet, men fane med ſtive Dine paa Kammerraaden, blev 
bleeg, hans Læber ſtjcelvede, han ſyntes at ville reiſe 
ſig. „Kjœre Herr Albus!“ ſagde Mariane, i en ſaa 
rorende, bonlig Tone, at jeg, den i Sagen udeelag⸗ 
tige Tilhører, oieblikkelig folte, at Taarerne ſtege mig 
til Dinene. Den indtagende Skabning ſyntes med 
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tryllende Almagt at herſte over ſin Elſkedes Lidenſka⸗ 
ber. Han ſlog Dinene ned, hævede dem derpaa lang⸗ 
ſomt imod Mariane, og ſagde med et qvalt Suk: 
„Hvilket Sporgsmaal!“ Pigen ſaae bonfaldende paa 
mig. Jeg kunde ikke misforſtage hende, og havede 
Taffelet. 
Overleveringen af Heinrichs Brevtaſke, Bors og 
Uhr, ſkete nu, med al. mulig Skaanſel for Ferdinands 
irritable Gemyt. Han undertegnede blot Protocollen, 
efterat jeg havde overleveret Sagerne til Kammerraaden. 
Med denne alene omhandlede jeg Begravelſen. Han var 
ganſte Manden dertil. Imidlertid kom det ubehages 
lige Budſkab, at al Efterſogning om den ſavnede Ter— 
zerol havde været frugteslos. Jeg kunde ikke lade 
Ferdinand reiſe, uden endnu engang at ſporge, hvor 
han havde kunnet lade den blive af. Mariane var 
tilſtede. Hun ſyntes at befrygte, at denne Omſten⸗ 
dighed kunde foraarſage et Ophold. „Tonk Dem dog 
om, kicre Albus,, ſagde hun, i det hun lagde den 
udſtrakte Haand paa hans Pande. Berorelſen ſyntes 
endog at virke oplivende paa hans Hukommelſe. „Jeg 
troer,“ ſagde han, i det han fane paa Mariane, font 
om han i hendes Dine haabede at læfe, hvad. han ikke 
kunde finde i ſin Hjerne: Ja, det er ſandt! eet Lob 
var endnu ladt — pan Broen — jeg tænfte paa Di g — 
det er nu klart for mig, jeg har kaſtet den ud i Strom⸗ 
men, for ikke — — , — „At blive Selvmorderl⸗ 
ſupplerede Mariane hans Ord, i en bebreidende Tone. 
—„Saaledes er det, Herr Kriminaldommer, jeg erin⸗ 


— 
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drer mig det nu tydeligt, De kan ſikkert ſtole derpga.“ 


naliſtiſke Betenkeligheder aldeles forſvandt. Jeg Tod 
mig noeie med at tilfeie denne ſildigere Oplysning i 
Marginen af Protokollen, uden at befvære Ferdinand 
med en ny Underſkrivt. 

Ved Afſkeden bad Herr Brand mig, med mere 
Hjertelighed end jeg havde ventet af ham, at jeg og 
min Familie, faa ofte vi kom til B..., vilde anſee 
hans ringe Huus ſom vort. — „O bet vil De gjøre, 
kjcre Herre,“ ſagde Mariane, i det hun rakte mig 
fin ' ſkjonne Haand, for at modtage mit Løfte: „og 
De, gode Kone, og De, min nye ſoſterlige Veninde! 


Sagen var i Sandhed fan ſandſynlig, at mine krimi⸗ 


Eller — vilde De forſmage den chriſtelige Søde 


pigel⸗ 


Hun ſteeg ſidſt i Vognen, efterat hun ved Vogn⸗ 


trinnet havde tilhvidſket Tjeneren de Ord: „Portrai⸗ 


tet i hans Værelfe maa bort førend han betræder det.“ 


De paafolgende Uger henrandt for mig under ad⸗ 
ſpredende Kaldsforretninger. Mordet havde udbredt 
Skraek i Omegnen. Hvad Naboeſtatens Kriminalpo⸗ 
litie tilforn havde nægtet mig, dermed kom det mig 
im, ſelv imode: det tilbød et -Sæger Regiments Med— 


n ing til Skovens Renſelſe. Ved Hjelp af de faa 


„te Tropper, ſom udgjorde Garniſonen i B.. 
bled det nu muligt at indeſlutte Skoven, medens Gens⸗ 


— 


d'armerne fra begge Sider gjennemſogte alle Smut⸗ 
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huller, En over ben hele Skov adſpredt Spidsbub⸗Co⸗ 
lonie af nogle og tyve Perſoner, der tildeels havde 
Qvinder og Born hos ſig, blev greben den forſte Dag. 
De Klofter, Huler og Jordhytter, hvori de opholdt 
fig, lode ingen Tvivl tilbage om deres Hovedhaandte— 
ring: Qvoeg- og Vildttyverie. De havde hiſt og her 
anlagt ſmaae Vildtkamre, og man traf Qvinder lige— 
ſom in flagranti, ſysſelſatte med at ſlagte Faar, ſom 
bare de i Nærheden græsfende Hjorders Merke. Jagt⸗ 
geværer af alle Sorter, Piſtoler, Munition, Tyvein⸗ 
ſtrumenter, Reiſekofferter, ved hvilke de overſkaarne 
Reeb endnu hang, og mangehaande Sager, der ſyn⸗ 
tes at være ſtjaalne, fandtes i Overflodighed. Af 
Nomadernes foreløbige Tilſtagelſer fremgik, at de havde 
mangfoldige Tyveforbindelſer udenfor Skoven, og flere 
Helere bleve grebne i de omliggende Landsbyer og 
Flekker. Fangerne bleve deelte imellem begge Lande, 
efter det Gebeet, hvor de vare paagrebne. 

Jeg havde ſelv deeltaget i dette lille Felttog, og 
jeg kan ikke nægte, at endnu en anden Nysgjerrighed 
end den kriminaliſtiſke, havde beſtemt mig dertil, Den 
Officier, ſom forte Befaling over Militair-Detaſche— 

mentet fra B.., en ung Mand af megen ſelſkabelig 
og videnſkabelig Dannelſe, kjendte det Brandſke Huus, 
og talde ligeſaa gjerne ſom jeg om den indtagellde 
vchriſtelige Jodepige. Hendes Rygte var ubeſmiſhet ; 
og hendes Faders Kjobmandscredit hævet ovebenhdr e- 
Tvivl. Hun var hans eneſte Barn, i det hoieſteß at⸗ 
ten Aar gammel, yndet i den ſelſkabelige, Verden, 
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huuslig af Tilbøielighed, og ved fin Indflydelſe paa 
Faderen uafhængig af den dobbelt faa gamle Fjerntbe— 
flægtede, ſom ſiden hendes Moders Død førte Huus— 
holdningens Tomme. Hun gjaldt, om ikke for et 
glimrende, fan dog for et godt Partie, og man havde 
en lang Tid holdt Kjøbmand Heinrich Albus for den 
Lykkelige, hvem Herr Brand havde tiltenkt hende, 
naar hans for nogle Aar ſiden gabnede Silkevare— 
handel vilde tage det Sving, ſom hans Driftighed, 
Omhu og Sparſommelighed lod vente. For et Aars 
tid omtrent var man bleven af en anden Mening. 


Paa den Tid kom Ferdinand Albus tilbage fra 


en Reiſe paa to Aar, han havde foretaget ſom Han⸗ 
delsbetjent ved et ſtort hanſeatiſk Huus til Nordame⸗ 


rika, og beſogte fin ældre Broder i B..., hvor han 


aldrig tilforn havde været. Hans Ophold forlængede 
fig over et Beſogs fædvanlige Tidsgrændfer, og ved 
Heinrichs eftertrykkelige Medvirkning indtraadte han ei 
alene ſom Commis i Brands Contoir, men blev og— 
faa hans Huusfeelle. Fra den Tid af troede man i 
B. . „ at han var tilſinds at tjene „ſyv Aar“ for 
den ſkjonne Jodepige, og at dette ſkete med Brode⸗ 
rens Samtykke, der ſkulde have hans middelmaadige 
Feedrenearv iheende. Men ſiden Heinrichs Mord var 
man overbeviiſt om, at Herr Brand vilde afkorte hiin 
i det gamle Teſtamente foreſkrevne Tjeneſtetid for Dat— 
teren, fordi Ferdinand uventet var bleven Arving 
til en Formue, om hvis Betydenhed den lovmasſige 


Underſogelſe ikke havde ladet nogen Tvivl tilbage, 
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Officieren kjendee Ferdinand noiere end han havde 
kjendt hans Broder, og meente, at han vilde due 
langt bedre til Soldat end til Handelsmand. Han 
var fuld af Ild og Liv, en god Rytter, Svommer, 
Dandſer, Skoitelober, Jagtſtytte — ogſaa formodent⸗ 
lig Fegter — thi han vifte fig, med en uſcdvanlig 
Heftighed, altid ſom en Mand, der ikke var bange 
for nogen Wresſag. Men uagtet hiin Feil var han 
meget afholdt i ſelſkabelig Omgang, og havde flere 
Venner end Fjender blaͤndt Mænd paa hans Alder, 
fordi han var iſtand til at fole en hurtig og varm 
Deeltagelſe for det, ſom interesſerede Andre. Hans 
Vandel var aldeles anſtendig og ordentlig, han 
holdt til Maade med fine Udgifter, og hvis. han 
havde en Lidenſkab for nogen af de Fornsielſer, 
ſom unge Menneſker ſoge, ſaa var det for den billigſte 
af dem alle, Comoedie, ſom ikke koſtede ham andet end 
Entreen, fordi han ikke indlod ſig i nogen Omgang 
med Brerdeverdenens Skjonne, men [od fig noie med 
Nydelſen af Foreſtillingerne, der undertiden henreve ham 
i den Grad, at han. tildrog fig ſine Naboers Op— 
merkſomhed ved de uvilkaarlige Yttringer af fin Sinds⸗ 
bevagelſe. : 

Alle Træt af denne ved Samtaler udviklede Skil— 
bring, fvarede til den Foreftilling jeg havde gjort mig 
om Ferdinands Charakteer; og glædede mig for Marianes 
Skyld, der havde interesſeret mig altfor levende, til 
at jeg kunde unde en Mand, der var hendes inder⸗ 
lige Kjærlighed uværdig, hendes Beſiddelſe. 
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J hvor lidet jeg end kunde love mig af et nær 
mere Bekjendtſkab med Herr Brand, og i hvor mange 
Betenkeligheder, der end reiſte fig hos mig imod, ſom 
en kraftfuld, ugift Mand i de Tredive, at knytte Om⸗ 
gang med en yndig og hoiſt indtagende Pige, der var 
ſaa godt ſom forlovet med en Anden; ſaa kunde jeg 
dog ikke modſtage den Friſtelſe, ved den forſte Lei, 
lighed, der for nogle Dage forte mig til B... „at 
afleegge et Beføg hos mine nye Bekjendte. Jeg blev 
modtaget ſom en Ven, ſom en elfket Sleegtning, og 
den tørre Kammerraad ſelv fuldbyrdede det bogſtave— 
lige Indhold af hans Indbydelſe, at anſee hans Huus 
ſom mit, ved paa en Maade at tage fig ſelv til 
rette, idet han uden mit Vidende lod min endnu ikke 
afpakkede Vogn kjore fra det nærliggende Hotel hvor 
jeg var afſtegen, og mine Sager bringe ind i det 
venligſte Verelſe i fit Huus. Hvad jeg endog ind⸗ 
vendte derimod: Mariane var uimodſtagelig, og mit 
Ophold blev mig faa meget des behageligere, jo mere 
jeg fandt Leilighed til at lære hendes Elſkede at fjende 
fra tiltrekkende Sider. Fra Ungdommen af opdra« 
get for Handelsſtanden, beſad han vel ingen ſaakal⸗ 
det lærd eller klasſiſk Dannelſe; men han havde tenkt 
og leſt fig felv langt ud over de Skranker, indenfor 
hvilke Kjobmeendenes Aands-Eone ſcdvanlig pleier 
at holde fig. Hans Lidenſkab for at beſoge Skueſpil⸗ 

huſet havde gjort ham receptiv for Virkningerne af 
Poeſie og de ſtjonne Kunſter overhovedet, omend⸗ 
ſtjendt den r Scene dengang (i Aaret 1816) al⸗ 
2) 
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lerede havde begyndt at tilſideſette den ſande drama— 
tiſke Digtekunſt og at indromme det ſpektakkelmessſige 
Nonſens af alle Arter dens Plads. Han hapde des— 
uden levet en Tidlang i den nye Verdens ſtore Re— 
publik, blandt hvis Borgere hans Onkel alt i mange 
Aar havde hørt, og medbragt levende og anfkuelige 
Begreber om Menneſkeret og Menneſkeveerdighed, Fol— 
kefrihed og Samvittighedsfrihed, Borgerdyd og Stats— 
retfærdighed, ſom gjorde hans Betragtning af de eu— 
ropeiſke Sager meget interesſant. Mariane ſyntes 
med ſtille Glæde at bemerke, hvor meget hans Aand 
tildrog ſig min Opmerkſomhed og befordrede vort 
Tankeſamqvem paa en fan ukunſtlet og indtagende 
Maade, at der, af den Deeltagelſe, ſom hans heftige, 
nu efter alt Üdſeende formildede Smerte havde ind 
gydt mig, og af den Taknemmeligheds-Folelſe, ſom 
hans Optagelſe i min Families Skjod torde have las 
det tilbage hos ham, inden kort Tid dannedes en Art 

af venſkabeligt Forhold imellem os, ſom ved gjentagne 
Beſog ogſaa udſtrakte fig til min Familie, og blev til 
hvad man falder en fortrolig Omgang, ihvorvel vi 
ſamtlig juſt ikke betroede hverandre Noget, hvad 
ei ogſaa enhver Anden torde have erfaret. Hvad 
iſoeerdeleshed angik mig og Albus, fan fattedes det mig vel 
ikke paa en Gjenſtand til Fortrolighed, men den 
ſyntes overflodig. At Mariane interesſerede mig, 
ſaae han ſelv, og ſyntes at fee det gjerne, om det nn 
var fordi han i udelukkende Beſiddelſe af hendes jo m⸗ 
fruelige Kjærlighed følte fig fuldkommen ſikker, eller 
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at han holdt min Hengivenhed for ganſke nafheengig 
af ſandſelig Drift. Og i Sandhed troer jeg, at han 
i Henſeende til det ſidſte Punkt allerede dengang ikke 
mere var i Vildfarelſe. Det overraſkende Indtryk, 
ſom Synet, af hendes legemlige Yndigheder havde 
gjort paa mig, var blevet. udflettet ved den Andeel 7 
ſom hendes rørende Lidenſkab for en Anden indgjod 
mit Hjerte, og ved det ſedelige Velbehag over hen— 
des Aands og Gemyts Tillokkelſer. Her var altſaa 
intet at betroe; og hvad havde Ferdinand fra ſin 
Side ſtullet udøfe i fin nye Veng Barm? Smerten 
over Heinrichs voldſomme Dod, der ofte, midt i Kreds 
ſen af den muntre Underholdning og ſelſkabelige For— 
noielſe, bedekkede hans Dines livlige Ild med et mes 
lankolſt Flor, og ſom kun Marianes ſtille Tryllerie 
ſyntes at kunne formilde, fordrede ſtumt af Enhver, 
der kjendte ham, den omhyggeligſte Skaanſel, og kunde 
ikke med Foie omtales i hans Nærværelfe, end ſige 
med ham ſelv. Hans Lidenſkab for Mariane, aaben⸗ 
bart en mægtig ſandſelig Flamme, hvis Udbrud for 
fremmede Dine han med kjendelig Anſtrengelſe ſogte 
at forhindre, kunde umuligt føle Trang til en mundt⸗ 
lig Meddelelſe til Trediemand, iſcer da den var be— 
gunſtiget. Handtaug derom for mig, fordi han vel 
følte, at det vilde være overflødigt at udfige hvad 
der ikke havde kunnet ſtjules for mig, og Mariane 
fulgte hans Exempel, omendſkjondt hun anvendte min⸗ 
dre Meie pan at beherſte Udtrykket af fin Folelſe. 


i 
i: 
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Saaledes henrandt Vinteren, der oftere forenede 
os i Marianes Huus end i mit. Foraaret kom, min 
lille Bolig med ſine maleriſke Omgivelſer var et ind— 
- bydende Landpartie for Folk, der levede i B's Steen⸗ 
hobe, og nu fane jeg de Elſkende og efter Rygtet For— 
lovede hyppigere hos mig, omendſkjondt aldrig uden 
at være ledſagede af Hr. Brand eller den med ham 
beſleegtede Jodinde, der var en dannet og behagelig 
fyrgetyvegarig Dame og meget velkommen for min 
Moder. Den vedvarende Taushed om Ejenſtanden 
for det almindelige Rygte, om de to unge Folks 
Forbindelſe, begyndte at forundre mig. Da jeg en 
Dag tilfældig befandt mig i Haugen med Mariane 
uden Vidner, brev denne Indſkreenkning af Samta-⸗ 
lens Sphere mig til det Spørgsmaal: „Nu, min 
ſtienne Veninde, tor man ſnart onfke Dem til Lykke ?“ 

„Jeg haaber, ſagde hun, ikke uden nogen Be⸗ 
klemthed. 

„De haaber? Hvad vil det ſige ?, 

„Ak, min fjære, deeltagende Ven, endnu er ikke 
Alt ſaaledes ſom jeg onſker det.“ 

„Det bekymrer — jeg tor ſige, det bedrover ; 
1 mig. 1 

„Virkelig ?, ſpurgte hun i det hun mere tillids⸗ 
fuld end forſkende fane mig ind i Diet, „det tor det 
ikke, det vil det ikke heller, naar De veed — Tor jeg 
volde. Dem en Smule Kjedſomhed ved Werte i 
om mit ubetydelige Mislune?“ 

„Tael, kjcere Mariane. “, 
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„Nu, ſeer De, mit føage Kjøn elffer det abſo — 
hvorledes falder min Republikaner det?“ 

„Abſolute Herredomme.“ 

„Ja. Jeg er vel abſolut nok i Ferdinands 
Hjerte, tænker jeg, men jeg kan ikke blive Herſker⸗ 
inde over hans hele Sjæl. Der herſker endnu en 
Rebel: Smerten over hans Broder, en Smerte, ſom 
jeg kunde kalde halſtarrig, kapriciss, og ſom forvir— 
rer alle mine Planer.“ 

„Efter det, hvortil jeg i forrige Efteraar var 
Dienvidne, er den i ſin Vedvarenhed ikke ubegribelig.“ 

„Men unaturlig er den dog! — De har ikke 
kjendt hans Broder 2% 

„Nei.“ 

„O der gives ikke mere ulige Gemytter end disſe 
Brødre! Heinrich, neeſten ti Aar ældre; velſkabt, 
dannet, forſtandig, men fold, tor, udeeltagende — 
med eet Ord, en Kjobmandsſjcel, ſom — ; 

Hun ſtandſede med en flygtig Rodme. „Jeg 
veed netop ikke nogen lignende Charakteer af ſamme 
Alder. Omtrent ſaaledes vil maaſkee min Fader 
nu forekomme Dem, men han var det ikke beſtandig, 
han har elſket, han elffer mig; Alderen, Menneſke— 
nes Sysler med deres egennyttige Hang til Bedrag, 
have truffet en haard Bark om hans Hjerte, ſom 
kun i ſieldne Dieblikke blodgjores. Heinrich Albus 
føgte neiere Omgang med ham, fordi denne var 
gavnlig for hans Credit, indtog ham for ſig ved den 
Maade, hvorpaa han drev den merkantilſte Forbin⸗ 
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delſe med ham, og lod det ikke mangle paa Opmeerkſom⸗ 
hed, for den eneſte Datter, der var Faderens Dieſteen. 
Da min Moder var dod, foruroligede det mig meget, 
og han meerkede maaſkee hvad jeg befrygtede. Nu 
kom Ferdinand til B. .., blev indført hos os af Brode— 
deren, feer mig med — hvad ſkal jeg falde det? — 
med Beſtyrtelſe! — Kort efter anbefaler Heinrich ham 
paa det indſteendigſte til min Fader, Ferdinand kom— 
mer i vort Huus, henriver mig ved den glødende Li— 
denſkab, ſom han i Begyndelſen frygtſomt, men ſiden 
i Dodsangſt for et ugunſtigt Udfald, ſoger at ſkjule. 
— — Nok herom, De vil let ſelv kunne tænfe Dem 
Alt; kun om hans Lidenſkabs Heftighed, Utaalmodig— 
hed, har De ingen Foreſtilling. Og derfor var der 
ikke ſtrar Raad. Som min Faders Commis kunde han 
ikke være min Wgtefelle, og inden tre Mars Forløb 
var han ikke raadig over ſin Arvepart, om den end 
ikke havde været for ringe til, at han i ſaadan Haft kunde 
blive min Faders Compagnonz den ſtod, ved en 
Overeenskomſt med Ferdinands Formynder, indtil den 
Tid i Heinrichs Handel. Desnagtet tiltroede jeg mig 
Magt til at bevæge min Fader til at optage en Com— 
pagnon, der kun eiede 12000 Daler; men Ferdinand 
kunde ikke bevæge Broderen, til at udbetale Pengene 


tre Aar for Forfaldstiden. Nu træffer hiin ſorgelige 
Skjcbne Heinrich, Ferdinand bliver Herre over en 


fire Gange faa ſtor Formue; min Fader onſker en 
Handelsforening med ham, og un — 4 
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„Hvorledes, min Veninde, Albus ſkulde være 
iſtand til?» 

„O nei, nei! Hans Lidenſkab for mig er endnu 
den ſamme. Der er ingen Tanke, ingen Blodsdraabe, 
ingen Nerve i ham, om hvilfen jeg ikke paa en vis 
Maade kunde ſige at den tilhører mig. Hans hele 
Veſen hænger ved mig, ſom Staalet ved Magneten. 
Desuagtet giver han ikke efter for min Fader. Han 
bar ſolgt Heinrichs Huus, Bohave og Handel, og 
vil ikke beholde Andet af den hele Formue end fin 
Fadrenearv, fordi han har fat fig i Hovedet at have 
været Hovedaarſagen til Heinrichs Dod.“ ' 

„Hvorpaa grunder han da denne eventyrlige 
Idee ? / 

Jeg veed det ikke ſelb noiagtigt; Traadene i hans 
Hjerneſpind ere faa, fubtile „at min Hukommelſe lige⸗ 
faa lidet kan holde faſt derpaa, ſom min Forſtand kan 
fatte dem. Heinrich vilde til M.., for ved Forlig 
at doekke en overdreven. Fordring paa ham. Spar⸗ 
ſommelig ſom han var, vilde han gjøre Reiſen til 
Fods; han bad Ferdinand at ledſage ham igjennem 
Greendſeſkoven, og at tage fin Terzerol med. Ferdi⸗ 
nand holdt det for unødvendigt, og havde ogſaa hver⸗ 
ken Kugler eller Form dertil. Heinrich tog den, for 
at ſee om han ikke kunde finde en pasſende Form hos 
Bosſemageren, og kom tilbage med to Kugler, der 
vel ikke ret pasſede dertil, thi jeg maatte ſkaffe et lille 
Stykke ſterkt Lærred, førend Ferdinand kunde lade 
Geværet, . Saameget veed jeg med Vished om Sas 
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gen, det Folgende har jeg ſammenſat af Ferdinands 
enkelte Yttringer. Han havde, funden fig i den Vil— 
lighed at gage med, i det ſtille Haab at bevæge Bros 
deren til at udbetale Foedrenearven for Forfaldstiden. 
Derom talde de i Skoven, Heinrich undſkfyldte fig 
igjen med Pengemangel, hvorpaa Ferdinand ikke vilde 
troe. Denne bliver varm, hidſig, og ſiger heit: „In⸗ 
gen Penge? Og dog flæber Du i dette Sieblik 8000 
Daler i Din Lomme til M.. .., for at afgjore en 
Fordring, ſom ikke haſter!“ Strax efter disſe Ord 
vil Ferdinand have hort en Larm i Buſkadſet, ſom 
om et Stykke Vildt reiſte fig og ſprang bort. Mar⸗ 
ker De vel: dette er, om jeg ikke tager feil, Hoved⸗ 
traaden i hans Hjerneſpind. Nogle Minutter efter 
ſiger Ferdinand: „Det vilde i det mindſte være en 
dum Godmodighed af mig, om jeg eſkorterede Dig og 
Dine Penge endnu videre igjennem Skoven.“ Han 
vender trodſig om. Kort efter indtræffer det roveriſte 
Overfald. — Seer De nu, deraf gjer han ſig en 
Forbrydelſe. Hine lydelige Ord ſkulle være horte af: 
en i Bufkadſet ſkjult Rover eller Speider, og hans 
Bortgang ſkal have opmuntret Gjerningsmanden til 
Plyndringsforſoget. Hans Tilloben med Terzerolen i 
Haanden har koſtet Broderen Livet; uden denne 
Overilelſe vilde Heinrich kun være bleven plyndret; 
ikke ſkudt; uden Terzerolen vilde denne Overilelſe ikke 
have været mulig; uden hans Beredvillighed til at 
folge med, vilde Ulykken overhovedet ſlet ikke have 
kunnet finde Sted, og uden hans utaalmodige Liden⸗ 


* 
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ſkab for mig, vilde han ikke have været villig til 
at ledſage Broderen. Saaledes knytter han den ene 
Traad af Spindelvoevet til den anden. Selv" den 
Omſtcendighed, at ham fattedes Kugler og Kugleform, 
anſeer han ſom et Vink af Forſynet, ſom han ſkulde 
have agtet paa. Er det ikke en Spidsfindighed i 
Selvmarteren, ſom grændfer til Vanvid?⸗ 

„Ikke ſaa ganſke, min Veninde; i den Formod⸗ 
ning, at hans lydelige Ord i Skoven kunde have 
givet den ſkjulte Røver Lyſt og hans Bortgang Mod 
til Overfaldet, ligger der megen Sandſynlighed.“ 

„Men hvad ligger der da i hans Vegring for, 
redelig at benytte Broderens Efterladenſkab, der er 
tilfaldet ham ſom Arving.“ 

„Den er viſtnok en Overdrivelſe af Samwittig⸗ 
heds⸗Delicatesſe. Hvad agter han da nu at tage ſig 
for med Overſkuddet af Broderens Formue?“ 

„Hans Onkel i Philadelphia ſkal have det, an⸗ 
vende det i fine Forretninger, gjemme det for at brus 
ges i Nodsfald — hvad veed jeg Alt? Naar jeg. ſkal 
ſige ſandt, ſaa befrygter jeg, at han, der, ſom De 
veed, altid har været utilfreds med Europa, i Stil⸗ 
hed nærer den Tanke, efter min Faders Dod at boe 
i ſit elſfkede Amerika.“ ' 

„Hvorhen De rigtignok ikke gjerne vilde folge 
ham,, ſagde jeg ſmilende. 

„O til Verdens Poler, fjære Herre!“ ſagde hun 
hurtigt og med en ſand Folelſe, der henrev mig til 
at trykke hendes Haand til mine Leber. 

(26) 
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„Herlige Skabning!“ udbrød jeg: „bvor uudſige⸗ 
lig lykkelig maa den Mand være, der eier Dit Hjerte! 
„Ak, hvis det var ham nok!, ſagde hun med 
Veemod. „Jeg foler mig lykkelig ved min Kjarlig— 
hed, og ved Visheden om hans; jeg vilde tilfreds 
oppebie det Tidspunkt, der kunde forene os; han — 
hvad han endog kan ſige — han er ulykkelig, han ge 
elendig, han lider Helvedsqval i fin Indbildnings⸗ 
krafts Glød. Hvad han falder Lykke, er intet andet 
end en Ruus, en Tummel, hvori min Nerhed, den 
Luft jeg indaander, Berorelſen af min Haand og mine 
Læber bringer ham. Ham kan Intet gjøre lykkelig, 
denne teilesloſe Lidenſkab kan ikke formildes af Andet" 
end af den Beſiddelſe, ſom han ikke fordrer', fordi 
han føler at jeg ikke kan ſkicenke ham den.“ Hun 
vendte fig bort, for at unddrage mig Synet af hen⸗ 
des taarefulde Dine. Jeg vovede ikke at afbryde 
Pauſen; thi jeg frygtede for at ſige noget Upasſende, 
hvis jeg havde villet undſkylde Ferdinands Utaalmo⸗ 
dighed, „De feer, min kjcere Ven, min forſte og ene⸗ 
ſte Fortroligel“ vedblev. hun endelig med et mørt 
Smiil, „at min Lidelſe egentlig kun er Medfolelſe 
af en Andens Lidelſe. Desuagtet foler jeg, at Fer⸗ 
dinands Tilſtand ikke længe tor forblive ſaaledes, og 


jeg har grebet til et ret forvovent Middel, for at 
gijore en Ende derpaa; ; 


„Et forvovent ? / 
„Nu ja, det er i det mindſte noget farligt for 
den timelige Formue. 39 har — De vil lee, naar 
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De hører, at en Pige gjor Handelsſpekulationer; men 
De veed jo, at jeg er en født Jodepige — Nok, jeg 
har bragt min Fader paa den Tanke, at ſoge en 
Handels-Asſociation med Manden i Philadelphia, der 
er bemidlet, har et godt Renommee, og vel er gift, 
men endnu for Tiden ſkal være barnlos. Ferdinand 
har med Livlighed grebet dette Indfald; man har ud— 
kaſtet en udførlig Plau; derpaa beroer un, omend— 
ſtjondt jeg kun forſtager lidet af Planen, mit hele 
Haab. “ ! 

„Og Amerifaneren 2; 

„Vi vente Breve med hver Poſtdag. Kunde De 
imidlertid ſonderrive Ferdinands Hjerneſpind — han 
kjender og erer Deres rolige Aands Overlegenhed over 
hans beruſede, ſtormfuldt bevægede Sjæl — o gjør 
det, Fjære Herre! De opklarer derved en Piges Frems 
tid, der inderlig hoͤiagter og barnlig elſker Dem.“ 
Hun havde ſluttet min Haand i begge ſine, og tryk⸗ 
kede den blidt og med et ſjelfuldt Blik til fit Hjerte. 

Jeg fandt endnu ſamme Dag Leilighed til at tale 
under fire Line med Albus. Han ſtudſede en Smule, 
da jeg berørte Ting, ſom jeg ikkun kunde vide af 
Marianes Mund, og ſom lode forndfætte en temme⸗ 
lig noie Fortrolighed imellem hende og mig; men han 
forraadte ingen ſkinſyg Sindsbeveegelſe. Med levende 


Deeltagelſe indlod han ſig paa Samtalen om hans 
Selvbebreidelſer, hvis Ugrund jeg ſogte at gjøre. ham 


indlyſende. „Den Formodn ing,“ ſagde jeg, „at 
Deres lydelige Ord i Skoven kunde have forraadt for 
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Reveren, at Heinrich bar mange Penge hos ſig, vil 
jeg tilgive Dem ſom ſandſynlig, ja jeg vil endogſaa 
lade den gjelde ſom Vished; men hvad følger deraf? 
Et Tilfælde gjorde Roveren bekjendt med den til 
lokkende Omſteendighed, og om det ogſaa lod fig be— 
viſe, at Overfaldet flet ikke vilde have været forſogt 
uden dette Tilfælde, faa, vedbleve Deres Ord dog al— 
tid at være en reen tilfældig Anledning til Ulykken. 


De vilde den ikke, De kunde ikke forudſee, at den 


vilde opſtaae, og ſaaledes havde den — ligeſom hos 
Skytten, der dræbte et bagved Skiven fÉjult Barn — 
kunnet ſkee ved Deres egen Haand, uden at der 
kunde tillægges Dem nogen Skyld deri.“ 

Det ſyntes at vere indlyſende for ham, og, at 
dømme efter det Blik, han ved de ſidſte Ord fæftede 
paa mig, ogſaa at berolige ham. Dette let vundne 
Held foranledigede mig til, endnu at gage et Skridt 
videre; et Skridt udenfor Marianes Anmodning. 
Hvad denne havde betroet mig om Ferdinands hef⸗ 
tige Lidenſkab, indgjod mig ſtorre Bekymring for Pi 
gens Fremtid, end hans Tilboielighed til overdreven 
Selvbebreidelſe. Vel kjendte jeg ret godt den Magt, 


hvormed Marianes Yndigheder virkede paa den jordi⸗ 


ſte Menneſkenatur, og hans Utaalmodighed trængte 


i mine Dine juſt ikke til nogen Undſkyldning. Men 


hvorledes, om hans Lidenſkab ikke var andet — ſlet 
ikke andet end ſandſelig Glod? Om Kjonskjerligheden 
ikke havde berørt hans Hjerte? Om han, maaſkee 


uden ſelv at vide det, kun heftigt begjærede, hvor 
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hun dybt og inderligt elſkede? J ſaa Fald gik hun 
Ulykken imode. Jeg maatte gjøre Forſog paa at 
ſtue ind i hans Hjerte. Jeg dreiede derfor Samta⸗ 
len hen paa det ſandſynlige Tidspunkt for hans Gif⸗ 
termaal. Han holdt det for meget nært. Jeg nævnte, 
at der ligger et ſtort Rum imellem B... og Phi⸗ 
ladelphia, og at Udforelſen af Asſociations-Projectet 
maaſkee kunde mode Betenkeligheder fra Onkelens 
Side, der kunde haves ved gjentagen Brevvexling, 
ja vel endog gjøre en Reiſe nødvendig. Han ſyntes 
meget foruroliget ved denne Foreſtilling, og tilſtod, 
at den vilde gjøre ham høift ulykkelig. 

„Hvorfor det, kjcere Albus? Hvor kan en ringe 
Opſcettelſe volde Dem Bekymring? De lever i Ma⸗ 
rianes Huus, De nyder hendes daglige Omgang, Pi 
gen elſker Dem ſaa høit, faa reent, faa udelukkende; 
kan De, i Bevidſtheden om Deres egne Fortrin, nære 
den Bekymring at tabe Marianes Hjerte ? / 

„Mine Fortrin? Min Usſelhed vil De ſige. Hvad 
er jeg da ved Siden af hende? Har jeg endnu en 


Mand? Lever der endnu en Gjøl i mig? Er jeg end⸗ f 


nu et Menneffe, et VBæfen begavet med Fornuft, ſiden 


jeg fane hende? Som et Dyr forekommer jeg mig, 


ſom et lavt, lyſtent, utugtigt Dyr, ſom hun maa 
ſtamme fig over at elſke; hvis ſtumme Sprog hun 
maa ſkamme fig over at forſtaae.“ 5 

Jeg var fælfomt overraſket. Ord, ſom udtrykte 
min egne Tanker, ftadfæftede min Bekymring; men 
faa ſterke Ord, og udtalte med et faa fandt Ud⸗ 
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tryk af Selvforagt, at jeg ved at høre dem ikke mere 
kunde antage, hvad min Bekymring havde gjort. mig 
tilbsielig til at troe. 

„De er retfærdig imod Mariane,“ ſparede jeg; 
„men uretferdig imod Dem ſelv. Hvad De foler for 
hende, holder De for en raa, fin Gjenſtand uværs 
dig, ſandſelig Drift, dog netop deri ligger Beviſet 
for, at De har erkjendt Marianes Gemyt, og at 
Deres Sjæl netop elſker Pigen ligeſaa heftig, ſom 
Deres Sands begjerer hende.“ 

: „Det er ſandt!“ raabte han, i det han lagde 
Haanden paa Bryſtet, „det føler jeg, det veed jeg; 
men kan hun vide det? Kan jeg ſige hende det? kan 
jeg lade hende ſkue ind i mit Hjerte? Naar jeg ikke 
feer hende, naar den overvoettes Spænding har lam⸗ 
met min Phantaſie, naar de hundrede og atter hun— 
brede rørende Træf af hendes ſkjonne Sjæl, hendes 
inderlige Hengivenhed, vaagner i min Hukommelſe, 
og bevæge mit Gemyt blidt, men i dets dybeſte Grund, 
da gives der Dieblikke, Minutter, Timer maaſkee, da 
jeg i Sandhed føler mig lykkelig. Da kunde jeg am 
fie at være Digter, at indkloede mine Folelſer i mes 
lodiſke Ord, i Sange, for i Toner igjennem Marianes 
Ord at lade dem ſtromme ind i hendes Hjerte. Da 
føler jeg en Sjæl i mig, ſteerk nok til for evig at 
fœngſle hendes Hjerte til mig. Men Synet af hende 
— det afſjeler mig; det gjør mine Folelſer urene, 
tilligemed deres ÜUdtryk, jeg er ikke mægtig til nogen 
Tone, noget Blik, noget Aandedrag, der kunde ſige 
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hende, at min Aand forguder, mit Hjerte tilbeder 
hende — at jeg ikke kunde vige fra hende, om ogſaa 
al hendes Skjonhed blev et Rov for en odeleggende 
Sygdom. O hvor ofte, min dyrebare Ven, hvor ofte 


har jeg ikke onſket, at hun kun een Dag vilde fores 


komme mig mindre tillokkende!l“⸗ ; 

Jeg forbauſedes over denne mægtige Kamp imel— 
lem den aandige og ſandſelige Natur i dette Menne— 
ſtes Bryſt. Jeg vidſte ikke at ſige ham Andet, end 
den Hverdagsſentents, at Beſiddelſen vilde mildne 
denne Glod. f 

„Sikkert, ſikkert! Y ndbrod han, „og netop der⸗ 
for — denne min Indbildningskrafts Ruus kan ikke 
vare længere end Savnet af Virkeligheden, og da 
vilde min Sjæl løfte fig iveiret, min Aand afkaſte 
fine Baand, jeg vilde igjen være hvad jeg var: værd 
hendes Hjerte, lykkelig og iſtand til at gjore hende 
lykkelig. 

Saaledes — tenkte jeg ved mig ſelv — ſaale⸗ 
des elſker kun en Mand i fuld legemlig og aandig 
Ungdomskraft. Saaledes ville Fruentimmerne elſkes. 
Den fyrige Pige havde truffen et Valg, ſom kun kan 
lykkes det ſunde Hjerte, den uforſkruede Folelſe. Og 
hun ſyntes at vide dette faa godt, at det vilde være 
overflødigt at ſige hende hvad jeg havde hort. 


] Brevene fra Philadelphia vare ankomne. Deres 
Indhold kunde ikke være gunſtigere; de medbragte 


202 Kaliberen. 


Asſociationsvilkaare ne med Onkelens Underſkrivt. Herr 
Brand indbød os til en Familiefeſt, og det var de 
Elſtendes formelige Forlovelſe, hvortil vi ſkulde være 
Vidner. Brylluppet var alt berammet til tre Uger 
efter. Hvor fortryllende var Mariane i det forkla— 
rede Udtryk af hendes Lykſalighed! „Nu, min kjare 
Fortrolige, hvidſkede hun til mig med et Haand 
tryk; nu er Alt ſom jeg gjerne onſkede det at være; 
De har leende bortfeiet det hæslige Spindelvæv af hans 
Hbjerne., Virkelig ſyntes Ferdinand at være et gam 
ſte andet Menneſke. Allerede Visheden og Nærheden 
af det Tidspunkt, ſom ſkulde krone hans Onſker, ſyn⸗ 
tes at have bevirket hos ham hvad han feorſt havde 
ventet af dets Neerverelſe: Lidenſkabens Underkaſtelſe 
under Fornuftens Scepter, hans Sjælg „Oploftelſe,“ 
ſom han i hiin Samtale havde faldet det. Det me— 
lankolſke Træt, ſom ellers pleiede at ſpille om haus 
Læber, og fra hans Pande at formorke hans Dr 
nes Ild, var forſvundet. Disſes Udtryk imod Mo 
riane var ikke længer vild Flamme, men en mildt op⸗ 
varmende Straale, hvori Pigens Hjerte henrykt ſolede 
fig. Hans Aandsmunterhed udtalde fig af hvert Ord, 
var ſynlig i hver Mine; og naar han talde med 
Mariane, der pleiede at falde ham fin Republikaner, 
og ſpogede med, at hun dog om fort eller lang Tid 
engang maatte ſeile med ham over til den nye Ver⸗ 
den, for perſonlig at udvikle det ſande Maal for den 
af hende opfundne Asſociations-Plan for Onkelen, fan 

ſkete det fra begge Sider paa en Maade, ſom lod 
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mig formode, at den Tanke, i Fremtiden at leve i 
den ungdommeligt blomſtrende Friſtat, ogſaa vel for 
Alvor torde være omtalt imellem dem. 


Dagen for Bryllupsfeſten var kommen. Mariane 
havde ladet min Soſter ſige, at vi ikke i de forſte tre 
Dage forde haabe at vende tilbage inden vore fire 


, Bægge, og at vi maatte belave os paa et dygtigt 


Bal, hvorved Ingen, torde være blot Tilſkuer. Jeg 
lagde paa mit Kammer nogle Acter i Orden, fom 
kunde blive brugte i min Fraverelſe, og min Soſter 
ſogte i mine Comodeſkuffer, for at ſamle de enkelte 
Stykker af min ſjelden brugte Balklœdning. Lyden 
af Heſtetrampen udenfor Doren drog hende til Vin⸗ 
duet. „Du min Gud, hvad kan det vere?/ ſagde 
hun, „det er Albus!“ Jeg ilede hen til Vinduet, 
Min Tjener havde alt Heſten i Toilen; den var ba⸗ 
det i Sved og bedæffer med Skum. Ikke uden en 
ængftelig Toven aabnede jeg Stuedoren, for at gage 
den Ankomne imsde. Beſtyrtet traadte jeg tilbage for 
den Indtredende, der ved Synet af Juliane ſtandſede 
paa Dorterſkelen, ſom om han havde haabet at træffe 
mig alene. Hans Anſigt bebudede vel intet Skrarkke⸗ 
ligt, men det bar et faa folſomt Udtryk af fold Ro⸗ 
lighed, at det forsgede min Beſtyrtelſe. Han bukkede 
kun mekaniſk for min Soſter, uden det ſadvanlige 
hoflige Smiil. 5 

„Ferdinand!“ raabte jeg; „Hvad fører Dem til 
os, og idag?» 
. (27) 85 


A. 
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„Hvad der forſtegang førte mig ind i dette 
Veerelſe: Mordet.“ 2 

„For Guds Skyld/ — raabte Juliane, „hvad er 
der heendet? Albus!“ 

„Albus!“ gjentog jeg ligeſaa forſkrakket. 

„Albus?“ ſagde han med et Spor af haanende 
Smiil: „Kain maae J ſige!“ 

Juliane udſtodte et Skrig af Forfærdelfe, ſom 
ogſaa vilde være undſluppet mig, hvis disſe Ord ikke 
havde lydt for mig ſom noget Bekjendt, allerede hort, 
noget Theatralfk. Tanken om Ferdinands Lidenſkab 
for Scenen, om hans Irritabilitet for dens Indtryk, 


om hans tidligere Grublerier over Anledningen til 


Heinrichs Ulykke, flot med Lynets Hurtighed gjennem 
mit Hoved, og avlede den Formodning hos mig, at 


en eller anden Foreſtilling paa Theatret paa ny havde 


oplivet hans Indbildning at have foranlediget Bros 
derens Dod, og hævet den til denne Grad af Selo— 
bebreidelſe. Jeg gav Juliane et Vink med Dinene. 
Hun ilede ud af Verelſet, og trykkede den aaben; 
ſtaaende Dør til. 


5 „Hvad er det for et ſcelſomt Tilbagefald 2% ſagde 
jeg, „og paa hvilken Dag! — Tael! De ſtaaer for 


Deres Ven.“ 


„Det tor De ikke længer være,” ſparede han | 


faſt, „De er min Dommer, Det er et Broder 
mord, ſom jeg bekjender for Dem. Intet foranledi⸗ 
get, men et begaget, et med Villie udøvet. Ikke min 
overilede Tale, men denne min Haand er. Heins 
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richs Morder. Af Deres Embede forlanger jeg min 
Ret: Doden.“ 

Jeg var bedøvet over det Udtryk af Sandhed, 
hvormed han ſagde disſe Ord. Og dog kjempede min 
hele Sjæl imod at troe, hvad der maatte ſtyrte Mas 
riane i den dybeſte Elendighed. Tanken om hende 
overfaldt mig med en Marter, ſom jeg ikke ſormaaer 
at ſkildre. Min Hjerne greb engſtelig efter en Tvivl 
om hendes Ulykke, endogſaa efter en Mulighed til at 
frelſe Selvanklageren. 

„Albus,“ — ſagde jeg, efterat jeg meiſdmmelig 
havde tiltvungen mig nogen Fatning, „Vennen maa 
være overtydet, naar han ſkal vige Plads for Do m⸗ 
meren. Ent uopfordret Tilſtagelſe, en frivillig Selv⸗ 
anklage for en Dodsforbrydelſe, er intet Beviis. 
De er lidenſkabelig, overſpendt, ſpermeriſk i Deres 
Folelſe. Der kan være forefaldet Noget imellem Dem 
og Mariane, ſom pludſelig har gjort Dem kjed af Livet 
og indgivet Dem den Tanke, paa denne eventyrlige 
Maade at ſoge Doden.“ 

„Dod er mere let, end Anger, 

Salige ér” de Døde!» 
ſagde han i en Tone, der tydeligt erindrede mig om 
at have leſt eller hort disſe Vers i et Sorgeſpil. 
Dette gav min førfte Formodning en ny Støtte. 


„Vil De ſpille Tragoedie med mig, Albus? De 
har ſtillet Dem for Dommeren; De maa give ty⸗ 


delige og beſtemte Svar paa hans Spørgsmaal. Hvad 
er der imellem Dem og Deres Brud 275 
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„Hvad er der imellem Synderen og Guddom⸗ 
men ? Den uſonede Forbrydelſe. , 

„Kjender Mariane den 2“ 

„Jeg har bekjendt Alt for hende.“ 

„Naar 2, 

„Jaftes. 71 

„Hvorfor bekjendte De det for hende 2% 

Han fane nogle Sieblikke ſtivt paa mig: „Det 
var den hoieſte Tid; to Dage ſildigere, og den Hel 
lige var beſmittet af en Morder.“ 

„Ulykkelige Pige!“ udbrød jeg, og gik raſk hen 
til Doren; det var mig ſom om jeg maatte ile hen 
til hende, for at dele hendes umaalelige Smerte. 
Mit Embede mindede mig om, at her var Andet at 
giere. Dog, da jeg henvendte mit Blik igjen paa 
Albus, oprørte hans Rolighed mig paa det heftigſte. 

„Raſende!“ raabte jeg: „hvad har De gjort?. 
Hvorledes udholdt Mariane denne Skræk? Lever 
hun? kan hun leve ?, 

„Hun kan, thi ſteerke ere de Rene. 

„Troer hun Deres Forbrydelſe.“ 

„Kan hun tvivle derom! Hun vilde det, ja 
hun ſank paa Knæ for mig for et tomt, usſelt Nei. 
Men jeg kunde ikke lyve mere, jeg kunde ikke ſpille 
den frygtelige Rolle længer. Da reiſte hun fig; ſom 
en Gudinde ſtod hun for mig, Straenghed og Mild⸗ 
bed forenede fig i hendes Blik. „Jeg vil græde for 
Dig, Ferdinand, — ſagde hun — „men paa Jor⸗ 

den feer jeg Dig ikke mere.“ 


* 
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Min Angſt for den Ulytfelige følte fig letter. 
„Veed hun,“ ſpurgte jeg, „for hvem De nu ftaagr? 
Kjender hun Deres Beſlutning 2% pE 

Han beteenkte fig et Pieblif. „Hun kan ikke være 
i Tvivl derom,” ſvarede han, „og jeg har fkriftlig 
underrettet hendes Fader om den.“ 

„Det er forfærdeligt!” ſukkede jeg, i Forudfolel⸗ 
ſen af alle de Sjelslidelſer, hvormed Behandlingen 
af denne Kriminelſag truede mig. „Det er ikke mu 
ligt, Albus, jeg kan ikke tenke det! Med Villie, 
ſiger De, har De ſkudt Deres Broder ?, 

„Ja. 

„Med Forſet, med forudbeteenkt, oͤverlagt 
Forſcet ? / ; 2 
„Hvorledes ?, ſpurgte han forundret: „kommer 
dette ikke ud paa eet? i 

„Nei, neil, — raabte jeg, oplivet af nyt Haab. 
„Fortœl nøjagtigt, indtil den mindſte Omſteendighed! “ 

Han gjorde det, hyppigt afbrudt af mine Sporgs⸗ 
maal. Jeg vil give det Pasſerede i Sammenheeng. 

Indtil de Ord, Ferdinand i Skoven hapde talt 
til Heinrich, og hvorved han troede at have gjort en 
Rover opmeerkſom paa den gode Fangſt, der var at 
gjore hos Heinrich, ſtemte Alt noiagtigt overeens med 
det, jeg allerede havde hort af Mariane. Ferdinand 
, havde virkelig bemeerket Larmen i Krattet, og da han 
formodede et Overfald, havde han fremtaget ſin Ter⸗ 
zerol, og opſpeendt den. Saaledes beholdt han den i 
Haanden, og den afbrudte Samtale begyndte pan ny, 


— 
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i det de vandrede videre, Den blev fra Ferdinands Side 
beftandig hidſigere, jo halſtarrigere Heinrich paaſtod ſin 
kontraktmesſige Net. „Men hvad vil Du egentlig med 
Pengene?, ſagde den Sidſte. „Der er jo intet, ſom 
presſerer; jeg har forſkaffet Dig en god Poſt, Din 
Lon er mere end Du behøver; det er en Naragtig⸗ 
hed, at Du i Din Alder vil tænfe paa at etablere 
Dig ſelv; Du har endnu nok tilbage at lære her i Lan⸗ 
det, og der er fuldt op i de forſte tre Aar. Altſaa 
tænker jeg! “U „Tenke og aldrig andet end tenke! 
raabte Ferdinand. „Leer at føle, Menneſke!“ — 
„Hm! Hm! hvad ſkulde jeg da føle for Exempel ?“) — 
Ferdinand tovede. Hans Forhold til Mariane havde 
han hidtil fortiet for Broderen, Det gjaldt nu et For⸗ 
ſog om han vilde give efter, „Nu, faa viid da, 
ſagde Ferdinand, „jeg elſker.“ — „Saa! og folid?« 
— „Af min ganſke Sjol!, — „Saa, faa — og 
hvem da for Exempel?“ — „Mariane., — „Ei! og. 
hun 2“ — „Hvad har Du at bekymre Dig derom? 
Nok, at jeg har Haab, hvis Du vil handle broder; 
ligt og menneſkeligt, og give flip paa den lille For» 
deel.Y“ — „Ja, Herr Broder! det gjør Sagen endnu 
mere delikat, thi Aabenhjertighed imod Aabenhjertig⸗ 
hed: den ſamme Idee og det ſamme Haab har jeg 
ſelv endnu ikke ganſke opgivet.“ Ferdinand blev ſom 
lynſlagen, men blusſede ogſaa hurtig op, ſom tændt 
Daf Lynet. Heinrich havde kjendt Mariane længere 
end han. Skinſygen opflammede ham. „Idee? Haab? 
Du?, raabte han: „Har hun nogenſinde givet Dig; 
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Du kolde Steen! Du Jisblok! — har hun givet Dig 
Haab, faa maa, faa ſkal Du fraſige Dig hende!“ 
— „Om Du tillader det, fan vil jeg dog forſt betænfe 
mig derpaa.“ — „Her paa Stedet ſkal Du fraſige Dig 
hende — Du maa ikke gjøre et Skridt videre, for 
Du har tilſvoret mig ved Din Sjels Salighed, at 
Du ikke mere vil tænfe paa hende! Eller, ſaaſandt 
der er en Gud, jeg jager Dig — nu eller i Mor⸗ 
gen — ved den mindſte Mistanke — denne Kugle 
igjennem Hjernen!” — „Raſende!“ ſkriger Heinrich, 
ſtoder ham tilbage, og gjør Mine til at træffe fin 
Stokkaarde. For at forekomme ſin egen Fare, og blind 
for den, hvori hans Modſtander oienſynlig fvævede, 
ſlager Ferdinand med den ladte Terzerol efter hans 
Haand; Ladningen gager af, Heinrich ſkriger høit 
iveiret og ſynker rallende til Jorden. 

Man vil bemerke, at dette Udſagn, om ogſaa 
Omſteendighederne ellers ville tillade en Tvivl derom, 
ſtod i den noiagtigſte Overeensſtemmelſe med Beſigti— 
gelſesforretningen over Liget. Heinrich maatte have 
taget Stokken i den venſtre Haand for at træffe Kaar⸗ 
den, og Kuglen var trængt ind i hans venſtre Side, 
hvor ogſaa Skuddet havde brændt igjennem Klæderne. 

Ferdinand ſtager nogle Dieblifte bedøvet; men 
Heinrich bevæger«fig krampagtigt, aander endnu, og 
Ferdinand kaſter ſig over ham, vil ſtandſe Blodſtrom⸗ 
men, løfter den Faldne halvt i Veiret, og ſvagt op⸗ 
blusſer endnu engang hans Livsfakkel. „Frels Dig, 
Ferdinand!“ ſtammer han: „Hiſt — hiſt i Krattet — 
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en Rover — ikke Du — ſkynd Dig — vor Wre — 
vort Navn — anmeld det — gage — gage! — 
Disſe vare, ſaavidt ſom Ferdinand kunde erindre dem, 
hans Broders ſidſte Ord, der vidnede om, at han, 
med fuld Aandsnærværelfe, endnu i det Dieblik han 
opgav Aanden, tænkte paa Følgerne af det Skeete, 
ſog ufeilbarlig vilde viſe Ferdinand et Middel til at 
bortvende fra fig Mistanken og Skjendſelen 1 en 
Mordgjerning. 

Hvor længe det havde varet inden Ferdinand 
ſelv opfattede den Tanke at gribe til dette Middel, 
vidſte han naturligviis ikke at ſige. Han forblev lig⸗ 
gende paa Knee ved Siden af den Døde, bedøvet af 
Smerte, uden Bevegelſe og uden Folelſe, hvortil han 
forſt efterhaanden igjen vaktes — ſom han erindrede 
ſig — ved Berorelſen af Heinrichs kolde Haand, ſom 
han havde grebet, Da Bevidſtheden fuldkommen vendte 
tilbage, da Anger og Smerte anfaldt hans Hjerte 
ſom hungrige Glenter, greb han Gevaret, hvoraf det 
ene Lob kun var affyret, og vilde ende ſin Qval. 
Da var det ham ſom om han horte Marianes Roſt 
"trænge ind i hans Dre, ſom om han horte den Eed, 
hun efter hiin Ulykkesbegivenhed med Barnet havde 
"gjort: ikke at overleve hans Selvmord. Sporgs⸗ 
maalet var ikke længer om hans eget, det var om 
Marianes Liv, og Fortoivlelſens Magt blev i en 
haardnakket Kamp overvunden af Kjarlighedens AL 
magt. Han paatog fig, han ſtuderede den Rolle, 
oe den Doende havde. antydet ham, og Leſerne 2 
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ſeet, med hvilken Anftrængelfe , han bkg ſpillet den 
i neeſten et Aar.“ 

Hvor ſtor end altid Ferdinands Styld (culpa 
Uagtſomheds-Brode) var, da han med lädt og op⸗ 
fprændt Gevær. havde ſlaaet efter Heinrichs Haand, 
faa forekom det mig dog afgjort, at han ikke kunde 
betragtes ſom forſctlig Morder. Men pan det at 
dette ogſaa maatte være desmere indlyſende for Dom—⸗ 
meren, troede jeg ſelv at maatte overtyde Gjernings⸗ 
manden derom, inden jeg underkaſtede ham det lov⸗ 
formelige Forhør: Men dette var aldeles umuligt. 

„Om jeg end ikke ved Slaget havde den Hen⸗ 
ſigt at dræbe Heinrich, ſaa havde jeg dog Villien 

dertil, da jeg holdt Geværet mod hans Pande. Havde 
han ikke ſtodt mig tilbage, havde han endnu ladet 
falde et eneſte Ord om ſin Henſigt med Mariane; 
faa havde jeg trykket los, det er viſt, det føler jeg, 
i det jeg erindrer mig hiin raſende Tilſtand, hvori 
den Tanke havde bragt mig, at hans Haab om Ma⸗ 
rianes Haand kunde have ſin Grundvold i hendes 


Hjerte. Ja ogſaa efter Slaget vilde jeg have gjort ; 


det, hvis han ikke paa Stedet havde formaaet at 
doeempe min ſkinſyge Mistanke. Folgelig har jeg for⸗ 

ſœetlig myrdet ham.“ Alle mine Beſtrebelſer for 
at bringe ham. til en mildere Betragtning af ſin For⸗ 
ſeelſe, ved ſkarpt at adſkille de hinanden faa nerlig⸗ 
gende Tidsmomenter, og at overbeviſe ham om, at 
det her ikke kom an paa Villien alene, men paa 
dens umiddelbare Cauſal⸗Forbindelſe med den til et 
(28) Ret 
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Drab blevne Handling, vare frugtesloſe, hvad enten 
det nu var fordi hans Forſtand ikke var øvet nok til 
at opfatte deslige Begreber, eller fordi han med ſin 
ſedvanlige Lidenſkabelighed onſkede Døden. Imidler⸗ 
tid lykkedes det mig dog ved det formelige Forhor, 
at afholde ham fra at anklage ſig for et direkte For— 
fær til Mord. J det jeg forudſkikkede det Sporgs— 
maal, om han, med Geværet i Haanden, ved Skrakk 
vilde have tvungen fin Broder til at udlevere Arve— 
parten, eller vel endog paa Stedet at overlevere ham 
Pengeborſen og Brevtaſken, ſaarede jeg hans irrite— 
rede Wresfolelſe, og trodſig ſagde han: „Neil“ Nu 
laod jeg hurtigt det Spørgsmaal paafolge: „Om han 
havde havt til Forfæt ved Slaget med Geværet at 
dræbe fin Broder? Han nægtede det ligeledes med 
. trodfig Uvillie, og tilfsiede: „Efter hans Haand ſlog 
jeg, han ſkulde ikke faae Lov til at træffe Klingen, 


det begriber jo et Barn. — „Tenkte De ikke paa, 


at Geveret kunde gaae af og dræbe ham? — „In⸗ 
tet tenkte jeg; Geværet havde ligeſaagodt kunnet 
været et Dukatrulletroe )., 

Neppe har en Inqviſits Uvillie over de ham af 
Reqvirenten forelagte Sporgsmaale, nogenſinde vol⸗ 
det denne ſaamegen Glæde, ſom jeg følte i dette Die- 
blik. Jeg anſaae hans Liv næften allerede ſom frelſt. 
J ethvert Tilfælde berettigede hans Svar, i Borbjtté: 


9) En fort Træcylinder, over fvilfen man ruller runde 
pengetutter. 
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delſe med hans frivillige Selvanklage, mig til, for det 


forſte, at forſkaane ham for Fengsling, og jeg troede. 


ikke at vove noget ved at lade ham forblive i Stue⸗ 
arreſt i det Verelſe, hvor han havde været Natten 
efter Gjerningen. Til hans Vevogtelſe valgte jeg for 
denne og den folgende Dag, fire af de forſtandigſte 
Mænd der paa Stedet, og forſynede ham ſaavel med 
Lecture ſom med Skrivematerialier. 

Natten henrandt ſovnles for mig, og med Dags 
gry ilede jeg til B... For at vare der deſto hur⸗ 
tigere, beſteeg jeg Ferdinands Heſt, og befalede, at 
min Vogn ſkulde følge efter, for at bringe mig til⸗ 
bage, Kammerraaden havde fra Vinduet feet mig ſtige 
af, og Synet af Heſten havde betaget ham enhver 
Tvivl om at Albus jo havde udført fin ſtriftlig yttrede 
Beſlutning, og fremſtillet ſig for mig ſom Forbryder. 
Bleg, med forgredte Bine, ryſtende paa Hoved og 
Hænder af Svaghed, kom han mig imode med Fer⸗ 
dinands Billet i Haanden. „O Herr v. L., ſagde 
han, „i hvilken Elendigheds Bolig kommer De! / Han 
rakte mig Papiret, ſlog Hænderne over Hovedet, og 
raabte jamrende: „Ak Gud! Gud! Gud! min ſtak⸗ 
kels, ulykkelige, med Liv og Sjæl tilintetgjorte Eſther, 
(Marianes jodiſke Fornavn), o det fordomte Sorgeſpil l 

Jeg kunde kun ſige ham faa Ord til Beroligelſe, 
thi jeg blev med voldſom Heftighed drevet til at ſoge 
hende. Hun hapde, da jeg aabnede Doren, allerede 
forladt Sophaen, hvorpaa den Myrthekrands laae, 


der i Dag ſkulde have ſmykket hendes ſkjonne Haar; 
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og flod midt i Vœerelſet. „Velkommen Bryllupsgjæft!« 
ſagde hun med en Tone, der trængte gjennem alle 
mine Nerver. Jeg kunde ikke tale, hun læfte min 
Bevægelfe i mine Dine, ſyntes i fit Blik at ville viſe 
mig Fatning, men ſtyrtede, overvældet af fin Smerte, 
hvis Folelſe Synet af min Medlidenhed havde vakt, 
Dieblikket efter, med hoi Hulken, om min Hals. Jeg 
erfarede for forſte Gang den ſedelige Naturs vidun— 
derlige, ſjoelsoploftende Overvægt, over den ſandſe⸗ 
lige. Den meeſt tillokkende Qvinde, jeg nogenſinde 
havde feet, lage i mine Arme, og jeg folte intet, ab 
deles intet, uden hendes Smerte. : 
„Det er ſandt,“ ſagde hun, da hun langſomt 
igjen havde reiſt fig: „Taarer lette Bryſtet; kom! 
kom! fæt Dem her hos mig, og fortæl mig Alt hvad 
jeg tor vide om den forfærdelige Gjerning, jeg er 
ikke ſaa ſvag ſom jeg i dette Dieblik maatte ſynes at 
være, Jeg har elſket ham ſom mit eget Voeſen, men 
Gud vil ikke ſtraffe mig faa haardt, at jeg ikke ſkulde «+ 
kunne udrive Kjerligheden til en Blodsgjerningsmand 
af dette Hjerte. ss 
„De tor vide Alt, kjcere Mariane, men jeg er 
ſaameget desmindre forberedt paa en Fortælling af 
Omſtoendighederne, ſom jeg troede Dem noie under⸗ 
rettet derom. / i 
Hun ryſtede med Hovedet, og ſaae ſtivt ned for 
” fig. Jeg bad hende, hellere at fortelle mig hvad 
der faa pludſelig kunde have drevet ham til Bekjen⸗ 
delſen. ; y 
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„Broden,“ ſagde hun. 

„Naturlig, men Bevidſtheden derom var jo hos 
ham fra det Dieblik Gjerningen var begaget.“ 

„De misforſtaaer mig,“ ſvarede hun: „jeg mes 
ner Sorgeſpillet af dette Navn.“ 

Og ſaaledes var det virkeligt. Dette Stykke, 
omendſkjondt dengang ikke mere aldeles nyt paa den 
tydſke Scene, og i det mindſte bekjendt for den ſaa⸗ 
kaldte Lœeſeverden af Theater-Correſpondentſerne i 
Journalerne, var, hvad dets Indhold angik, forble— 
vet aldeles ubekjendt for de Elſkende indtil for to Dage 
ſiden. Skueſpil⸗Affichen i B... bebudede det „for 
forſte Gang,“ og det var Ferdinand en let Sag at 
bevæge Mariane til at folge paa Comoedie med ham. 
Man tenke ſig det Indtryk, ſom denne Tragoedie, 
og i Gærdeleshed Hugos Rolle, ſom en af Tydſk⸗ 
lands ſtorſte tragiſke Skueſpillere udførte ſom Gjæft, 
maatte gjøre paa ham. Mariane, ſom deels ſelv blev 
fængflet af Foreſtillingen, deels var vant til at hen— 
des Brudgom blev heftigt bevæget ved hvad der fores 
gik paa Bræderne, ahnede ikke den hele Dybde af 
dette Indtryk, for ved Slutningen af 3die Act, da 
Ferdinand neeſten ſamtidigt, høit, dog med en ganſke 
anden, ſtrigende Tone, ſom forraadte en indvortes 
Forfeerdelſe, gjentog Skueſpillerens Slagord: „Ska⸗ 
fot , og ved den Retning, ſom Alles Hine toge til 
det Sted, hvorfra den ſcelſomme Lyd var kommen, 
ligeſom bevidſtlos ſtyrtede ud af Logen. Mariane" 

iler efter ham; hun ſtjelner ham endnu under Lam⸗ 
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perne ved Udgangen; følger ham igjennem Gaderne, 

faa hurtigt hendes Kræfter tillade det; men. ind» 

henter ham knap endnu ſaa hurtigt at hun kan 

trænge fig ind med ham i hans Varelſe, ſom han 

vil lukke i efter ſig. Idet hun vel ahner, at den 

Brode, ſom altid har qvælet ham, maa være ftørre 

end han har tilftaaet, trænger hun ind paa ham med al 

den Magt, hendes Angſt giver hende. Længe forblis 

ver han ſtum. Endelig ſiger han: „Du har jo nys 

lig hørt og feet det! det er Drin dur, for hvem Du 

ſtager, det er Kain! jeg — jeg har ihjelſkudt min 
Broder.“ Hun ſtager ſom tilintetgjort. Hun ſtyrter 

ned for hans Fødder, og befværger ham at tilbage— 

falde det Skrekkelige. Da erklærer han hende med 

den Faſthed, ſom en klar indre Anſkuelſe af den utaa⸗ 
lelige Byrde gav ham, at han vil befrie hende for 

Elviras Skjendſel, at han iſtedetfor Brudeſengen 

vil beſtige Skafottet. 

Her fluttede hun Skildringen af denne Scene. 
Krampagtig havde hun indtil dette Dieblik holdt faſt 
om min Haand. Nu ſage hun ſtivt hen for fig, den. 
efterhaanden aftagende Spænding af hendes Haand⸗ 
muſkler lod mig ahne, at ogſaa i hendes Sind Fo⸗ 
lelſens Krampetrœk begyndte at vige. Efter en Pauſe 
oploftede hun fine Dine — ikke uden Frygtſomhed — 
imod. mig, og ſpurgte veemodig: „Siig mig, kiere 
Herre, hvorledes dømmer Loven — pan hvilken Maade 
al han lide Doden?“ Taarer rullede, ved disſe Ord 
ned ad hendes Kinder; ogſaa mine Dine vare vaade. i 


tå 
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„Nei, ulykkelige Pige, , ſvarede jeg: »dertil ſkal 
det, om Gud vil, ikke komme.“ 

Disſe Ord virkede paa hendes Gemyt ſom en 
glad Skrek. Hun foer ſammen, fane paa mig med 
funklende Bine, hurtige og forte Aandedrag bevægede 
hendes Bryſt. „Hvorledes? det ſkal ikke, ſagde De? 
De ſiger det? hans Dommer ?“ Hendes halvt aab⸗ 
nede Leber bavede, i Forventning af mit Svar, og 
hendes Blik hang ved mine Løber. f 

„Jeg udtalte et Haab, fjære Mariane, men et 
Haab, fom jeg iffe nærer uden Grund. Der fattes 
meget i, at Albus fulde være fyldig i den Grad 
ſom hiin Hugo.“ 

Hun reiſte ſig. „O for Guds Skyld, tael! — hvis 
han ikke var det — hvis mit Hjerte — hvis jeg ikke 
maatte afſkye ham — o Jeſus! Henrykkelſen kunde 
dræbe mig! / 

J ſammentrengt Korthed og med den Haft, min 
Trang til at gyde en Draabe Lindring i hendes mar⸗ 
trede Sjæl, indgav mig, ſkildrede jeg hende det Vær 
ſentligſte af hün ulykkelige Begivenhed. Hun var lut⸗ 
ter Øre, hendes Dine opfangede mine Ord, hun holdt 
hvert Mandedræt tilbage, der havde kunnet unddrage 
hendes Øre den mindſte Lyd af dem. Det forandrede 
Lys, hvori hun ſaae den Elſkede, virkede kjendeligt 
paa hende; men hendes Hjerte ſyntes ikke ie 
let, da jeg havde endt. 

„De feer, dyrebare: Veninde, vedbler jeg: „en 


forſetlig Morder er han ikke. En Opbrunsning . 8 
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af heftig Vrede og en Uforſigtighed, ſom viſtnok var 
uhyre ſtor — udgjor hans Forbrydelſe. Jeg vil ikke 
ſkjule for Dem, at det kan have Vanſkelighed at bringe . 
de Retslærde, der ſkulle fælde hans Dom, til at ind; 
fee det Uforfætlige i Drabet. De have ſſelden en ins 
dre Sands for Beſkuelſen af Sjælens Virkſomhed, og 
holde med deres torre, ofte hoiſt indſkrenkede Forſtand 
faſt ved de groveſte Træf af den udvortes Kjends⸗ 
gierning, og ved Lovens Bogſtav. Imidlertid, naar 
han faner en god Sagforer — . 
„Hvem forſvarer ham?“ faldt hun mig haſtig i 
Talen. 5 i 
„Det er endnu uvift. Jeg er fornemmelig foms 
men hid, for at opføge en Mand, ſom jeg tiltroer—» 
„Jeg vil forfoare ham,“ udbrød hun, med Be 
geiſtringens Tone og Blik. Jeg var neppe mægtig 
over min Trang at trykke hende til mit Bryſt. 
„Herlige, himmelſke Væfen! Ja ved Gud, De 
vilde det. De vilde røre, qvæle hver Tvivl, fengſle 
Dverbeviisningen; De vilde ſeire, hvis De kunde tale 
for ham til en Jury, der tor medbringe et Hjerte 
indenfor Rettens frygtelige Skranker. Men i Tydſt⸗ 
land? han maa ſkriftlig forſvares, paa de døde, 
hvide Blade, for udtørrede Gemytter, for iskolde Akt⸗ 
dommere. , ; 
Hun ſlog bekannt Dinene ned. Et Suk hø 
vede fig fra hendes Bryſt. „Ak, jeg er en Daare! — 1— 
O kjere, tjære Herre!“ (Hun lagde Hænderne pan 
mine Sture og den gløbende Pande- mod min N 
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hvis det er muligt at frelſe hans Liv — ikke for 
mig! — kun hans Liv maa De frelſe! Jeg foler det 
— det er blevet mit eget — jeg kan udholde hans 
Tab, men ikke Billedet af hans blodige, ſtjendſels⸗ 
fulde Dod! 

O hvilken Salighed vilde det i bette DiebliÉ 
have været for mig at være Konge, og med et enes 
ſte Ord, ſom tuſinde Gange er bortkaſtet til Uværdige, 
at kunne borttage den uendelige Smerte fra denne 
ſtyldfrie Sjel! / Jeg forſikkrede hende, at jeg metop 
var kommen til B.. ., for at opfordre Landets. bedſte 
Defenſions-Advokat til Ferdinands Forſvar; og for⸗ 
lod hende med den Folelſe, at jeg — i det mindſte 
for det forſte — ikke torde fee hende igjen. Hendes 
Indigheders Magt var jeg undgaget, men hendes 
Sjels Skjonhed, den vidunderlige Blanding af qvin⸗ 
delig Omhed og mandig Kraft i hendes Gemyt, fatte 
mit Hjertes Fred i Fare. 3 ; 


Doctor Rebhahn i B..., var efter min Me⸗ 
ning den rette Mand til at beſtaae en ſeierrig Kamp 
mod den ſeedvanlige Slovhed hos de domfeldende 
Herrer af det grønne Bord. Vel kjendte jeg 
ham ikke perſonligt, men jeg havde læft flere Indleg 
af ham, der vare affattede. med ſaamegen juridiſk 
Kyndighed, Menneſkekundſkab, Skarpſindighed, Fo⸗ 
lelſe og Veltalenhed, at jeg havde fattet denn hoieſte 
Idee om dette Menneſkes indv Gehalt oge Verd. 

29 


U 
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Jeg gik til ham. Jeg havde foveftillet mig en mid⸗ 
aldrende Mand, med en indtagende og impoſant Ta— 
lerfigur. Intet mindre, Lille, mager, ikke juſt van⸗ 
ſtabt, men kjendelig ſkjev, med en ſpids, burgunder⸗ 
rod Neeſe, grane, liſtige, giennemborende Dine under 
tykke, ſtive Bryn, mere Pudder end Haar paa Hove⸗ 
det; og efter ÜUdſeende ſaavelſom Klædedragt, tilhorte 
han med de to Trediedele af den ſedvanlige Menne⸗ 
ſtealder endnu det forrige Aarhundrede. Han modtog 
mig mellem fine Acter, ligeſom en Haandvaerker i fit 
Veerkſted pleier at modtage en Kunde. Efterat jeg 
havde ſagt ham Navn og Stand, væltede han et 
" Bjerg af Acter af en Stoel, og bod mig den, med, 
den Bon, at jeg uden Indledning og Omſpob vilde 
foredrage ham mit Forlangende. Saaſnart jeg havde 
nævnet Albus, afbrød han mig. „Jeg har allerede 
hort tale om denne Caſus: Fratricidium (Brodermord), 
frivillig Selvanklage under beſynderlige Omſteendighe— 
der, Dagen for Brylluppet! Rygtet løber jo fra i 
Morges af, rundt i hele B..., ſaavelſom at Herr 
Kammerraad Brand hurtigen har ladet alle Bryllups— 
giæſterne afſige, og tabt Contenancen i den Grad, 
at han har ladet fig forlyde med Aarſagen for ſine 
Huusfolk. Herr Kriminaldommeren, horer jeg, er be— 
kjendt i det ærede Huus ?, Jeg bejaede det, og til 
foiede, at jeg tog den meeſt levende Andeel i denne 
Families Ulykke, og haabede at formilde den, naar 
jeg kunde bevæge den dueligſte Sagforer der i Egnen 
til. at Faatage fig Inquiſitens Forſvar. „Aa, jeg bes, 


2 
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der Dem ret meget! Ja ja! den ſmukke Jodepige har 
allerede alle Egenſkaber til at vakke levende Deelta⸗ 
gelſe. Faderen har ogſaa Raad til at fætte noget ders 
paa. Jeg ſkal heller ikke fragage, at jeg alt i Stil⸗ 
hed havde ſpidſet mine Næfe en Smule efter det meerk⸗ 
værdige Tilfælde. ir 

Til hvilket Menneſke var jeg kommen! Var det 
Forfatteren til hine meſterlige Forſvarsſkrifter? Han 
ringede, og hvidſkede en gammel Pige Noget. i Øret. 

„Herr Doctoren,, ſagde jeg, i det jeg lod mit 
Blik fvæve- hen over de talrige Actbunker, „ſynes 
at være meget overlesſet med Forretninger. Formo⸗ 
dentlig har De nogle unge duelige Begyndere til Hjelp?“ 
— „Ingenlunde. Manden maa være fig ſelv nok, 
Hoiſtœrede! Jeg ſkriver intet-concepi under fremmed 
Makverk, og tager mig ikke mere paa end jeg kan 
overkomme. Excipe, Defenſtonerne! Det er mit Livs⸗ 
fag, der maa alt Andet bie!“ 

Altſaa dog den rette Mand? tænkte jeg. Pis 
gen bragte Viin og nogle Forfriſkninger. Jeg reiſte 
mig, yttrede at jeg havde megen Haſt, og bad kun 
om haus Erkleering, om han vilde læfe Acterne paa” 
ſelve Stedet, eller have dem tilſendee. „Jeg beder — 
De maa drikke et lille Glas Ungerſtviin. Acter? Hum! 
De kan ikke være tykke, og det bedſte Aetſtykke er als 
tid Inquiſitens Perſon. Vil altſaa ſelv indfinde mig. 
Herr Kriminaldommeren interesſerer ſig for Sagen, 
De kan imidlertid meddele mig Deres . 
af ſamme. - 3 . i f 
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Jeg fortalte ham Hovedindholdet af Forhøret. Han 
horte i Begyndelſen liſtigt lurende paa mig, ſom om 
det var ham mindre om Sagen at gjore, end om at 
giennemſkue mit Indre, og jeg tilſkrev blot Vinen, ſom 
han flittig; ſage til, at hans Dine efterhaanden tabte 
dette ubehagelige ÜUdtryk, og antoge en livligere Ild. 
Jeg "havde taget feil. „En prægtig Caſus!“ udbrod 
han. „En Grændfelinie imellem Forſct og Tilfælde, 
Gjerning og Vanheld, ſom Wagen af en Ragekniv.“ 
— „Desverre, Herr Doctor!“ — „Gjor intet, gjør 
intet; vi ſkulle med Guds Hjelp nok ſlibe Brodknivene 
for Herrerne ved det runde Bord. Naar mener Herr 
Kriminaldommeren igjen at voere hjemme ?“ — „Endun 
idag. — „Jeg ſkal indfinde mig imorgen, forudſat 
at Inquiſitens Valg“ — „Derfor indeſtager jeg; han 
er aldeles ligegyldig for fit Forſvar. 

Rebhahn kom, talde med den Arreſterede, tog Ac⸗ 
terne med, og otte Dage efter havde jeg et Indlæg 
ihoende, hvilket jeg ſom RNetslærd maatte beundre, og 
ſom opfyldte mig med nyt Haab. 

Tynde Acter have i de domfeeldende Collegier en 
Art af Prærogativ for de tykke: de blive, ſnarere laſte. 
Inden en Maanedsfriſt indløb Dommen; men hvilket 
Product! „Ihvorvel det ſkulde ſynes (det var omtrent 
Qvintesſentſen af dens Indhold), at Inquiſiten — da 
han, under det Paaſkud at give ſin Broder, der 
havde en anſeelig Sum Penge hos fig, Beſkyttelſe imod 
Rovere, havde ledſaget denne i Skoven, og til benævnte 
Henſigt medtaget en ladt Terzerol, men derræft af be⸗ 
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meldte ſin Broder forlangte Penge til ſit eget Handels⸗ 
Etablisſement, ligeſom han ogſaa bitterligen havde be— 
fværet fig over at Broderen vilde bære benævnte Penge⸗ 
ſum til M. . iſtedetfor at udbetale den til ham, — 
fremdeles ved hans fortſatte Vegring havde holdt Ter⸗ 
zerolen for ham, og truet med at jage ham de deri væs 
rende Kugler igjennem Hjernen, hvorneſt Ingquiſiten, 
da den Truede til fit Forſpar havde grebet efter den 
hos fig havende Stokkaarde, paa en ſaadan Maade 
havde flaget efter ham med Terzerolen, at denne var 
brændt af og havde dræbt ham, hvorpaa ogſaa Inqui⸗ 
ſiten, da den Ihjelſkudte var død, havde frataget ham 
Guldbors, Brevtaſke og Uhr, og taget disſe Sager til 
fig — maatte være at anſee ſom Stratenrover og 
Morder, og paa Grund heraf være at tilkjende Steiler 
og Hjul: Men efterſom Ingquiſiten hverken har tilſtaget, 
eller det af hans Handlinger efter Gjerningen med Sik⸗ 
kerhed lader ſig udlede, at han har villet beholde de den 
Ihjelſkudte fratagne Sager, hvilke han har overantvor⸗ 
tet til Retten; og Henſigten til et Roverie ogſaa paa 
en vis Maade modbeviſes derved, at Inquiſiten, naar 
Mordet og den med det liſtigſte Hyklerie indledede For⸗ 
dolgelſe af Gjerningsmaaden var lykkedes ham, desfor⸗ 
uden, qua nermeſte Inteſtatarving, vilde have erhver⸗ 
vet den Myrdedes hele Formue, ligeſom det desuden af 
Doms ⸗Acterne ikkun fremgager, at Inquiſiten for en 
tilkommende Fordeels Skyld, hemmeligen har ſtilt tidt⸗ 
ommeldte ſin Broder ved Livet, og forſogt paa at fore 
Skylden for Gjerningen over paa en Übekjendt; hvor⸗ 
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hos dog ogſaa, med Henſyn til at den Myrdede var 
en Blodsforvandt og andre til Skjeerpelſe af Dods⸗ 
ſtraffen egnede Omſteendigheder, ſaavel hans frivillige 
og af Anger hidrorende Tilſtagelſe, ſom og iſoerdeleshed 
den til hans Fordeel talende Omſteendighed bliver at 
tage i Betragtning, at han virkelig har havt den fors 
langte Sum at fordre af den Myrdede — etc. etc. etc. 
Gaa vil Inquiſiten, ſaafremt han endnu engang for 
den hoie piinlige Halsret vedſtaaer fin gjorte Bekjen⸗ 
delſe, være at idømme Dodsſtraf med Øre; 
ligeſom og de af Sagen flydende Omkoſtninger af 
hans Efterladenſkaber blive at udrede etc, etc.“ 
Ihvor lovmedholdelig end den fældede Dom kunde 
være, faa vare Pramisſerne i det mindſte ikke ten⸗ 
kelovmasſige. Albus horte den ved Forkyndelſen med 
Forbauſelſe, med Uvillie, og endelig med en ſaa ſyn⸗ 
lig, indædt Harme, at jeg fane et heftigt Udbrud af 
hans dybt ſaarede moralſke Wresfolelſe imode. Men 
ſaaſnart han horte Straffebeſtemmelſen, deempedes plud⸗ 
ſelig Stormen i hans Gemyt, og hans Anſigt opkla⸗ 
redes. „Det er retferdigt, , ſagde han, „det er den 
Ret, ſom jeg kan fordre, fordi jeg har fortjent den. 
Men, ſtore Gud! hvad er det for Menneſker. Maatte 
de da i deres Foreſtilling forſt gjøre mig til Djer v el, 
for at aabne mig Veien til Forſoning med Gud 2 
Om et nyt Forfvar vilde han intet høre, Da 
jeg havde overtydet ham om dets lovmessſige Uund⸗ 
gagelighed, ſagde han koldt: „Nu, naar det maa 
faa være, faa kan Herr Rebhahn ſkrive, kun beder 
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jeg om Tilladelſe til, ikke oftere at fee ham, han er 
mig modbydelig. ) — „Og dog er han den eneſte 
Mand, der maafÉee endnu er iſtand til at frelſe Dem. 
— Stolt Tøftede han fit Hoved iveiret: „Frelſt er 
jeg, han vil igjen have mig fordømt, fordømte til 
den forrige Qval., 


Rygtet havde ikke tovet med at bringe Dodsdom⸗ 
men for Marianes Dren. Det vilde have beroliget 
mig, hvis jeg havde funden hende i lydelig Jammer. 
Men hendes Lidelſes Byrde ſyntes at have nedſenket 
fig ſaa dybt i hendes Sjcls Grund, at Speilet af 
hendes Livsſtrom kun ved ſvage, men faſtſtagende Bolger, 
vidnede om dens Tilverelſe. J hendes hele Væfen 
lage en Art af ſtille Trods imod Ulykken, ſom lod 
mig befrygte, at hun maatte have fattet ſin Beſlut⸗ 
ning for det yderfte Tilfælde. N 

Doctor Rebhahn loe over Dommen. „Man maa 
tilſtaae,, ſagde han, „at de Herrer have indkjobt bes 
res Tvivlsgrunde for djævelfE godt, Kiob. De havde 
ligeſaa godt kunnet tvivle om Albus ikke rettere burde 
døe paa Baalet ſom Mordbrender, fordi han nemlig 
havde kaſtet Ild i Panden paa Terzerolen. Deſto 
lettere vilde de da have havt Gjendripelſen, ſom ſkulde 
levere dem Grundene til deres Dom. Den bedſte vilde 
da have været: Hvor Ilden ikke er anvendelig, der 
tager man Jernet, ſom Hyppokrates har ſagt, eller 
Galenus, eller Gud veed hvilken gammel Lege.“ — 
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„Men hvorledes agter De nu at vende Sagen?“ — 
„Jeg vil for det forſte forſoge den lange Beek, og 
med Tilladelſe chikanere de Herrer Underſogelſes-Dom⸗— 
mere en Smule. Det kan kaſte en lille Næfe af, men 
interim aliquid fit. (Imidlertid kan der tildrage fig 
Noget.) “ 

Virkelig tøvede han med det andet Forſvarsind⸗ 
læg, og optraadte endelig med den tidligere kun over⸗ 
fladiſk berørte Indvending, at der var begaget en 
Feil i Underſogelſen; Faktum var ikke fuldſtendigt be⸗ 
viiſt, der var intet ſkeet for at ſkaffe det Veerktei til 
veie, hvormed Mordet ſtulde være begaaet. Men 
dette var nødvendigt, naar der var nogenſomhelſt Mu⸗ 
lighed i at finde det, da Veerktoiet ligeſaa godt kunde 
levere Forſparsgrunde ſom en Obduction. Han for⸗ 
langte Efterſogning i Strømmen, Naturligviis var 
den frugteslos; thi hvorledes finder man en Terzerol 
igjen paa Bunden af en favnedyb Strom? „Efter⸗ 
ſogningen var ikke omhyggelig nok,“ paaſtod han; 
„man maa gjentage den.“ Han havde der, ſom man 
ſeer, ſkaaret ſig en Skrue uden Ende, ſom jeg ikke 
kunde lade ham bruge efter Godtbefindende. Jeg ind⸗ 
gav Beretning til Landsregjeringen. Her havde Reb⸗ 
hahns Retsgrunde, underſtsttede af Lovens Bogſtav, 
funden ſaa megen Indgang, at man kom i Forlegen⸗ 
hed for hvad man fulde gribe til for at fjerne denne 
Indvending. En tilfældig Omſteendighed hjalp den 
uventet ud af Forlegenheden. Departementet for Vei⸗ 
væfenet havde netop beſluttet at afbryde Treebroen, 
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broen, ſom aarlig pleiede at lide meget af Jisgangen, 
og at lade opføre en Steenbroe. Til denne Henſigt 
ſtulde den hele Strom ved Damninger og ved Grav⸗ 
ningen af tvende Interimskanaler, der ved lav Vand⸗ 
ſtand kunde optage Vandet, tvinges til, ſaalſenge Grun⸗ 
den blev bygget, at rømme fit hele Leie paa det 
Sted hvor man fulde bygge, Nu mente man, at 
en omhyggeligere Cfterføgning om Terzerolen end den, 
ſom ved denne Leilighed vilde iveerkſcettes, kunde Docs 
tor Rebhahn (hvem man, i Forbigagende ſagt, gjerne 
engang imellem gav et Slag for Munden for hans 
undertiden beſvoerlige Skarpſindighed) ikke forlange. 
Den ſkulde ſkee, og hvis Verktsiet da ikke fandtes, 
maatte man anſee det for umuligt at fkaffe det til⸗ 
veie. Rebhahn triumpherede. Dette gav, efter hans 
Formening, en Forhaling af et Par Aar. Men Ef 
teraaret og den milde Vinter vare faa torre, at In⸗ 
terims⸗Kanalerne allerede bleve aabnede i Midten af 
Decem ber, og Bunden ved Broen fnart var udtorret 
Til Rebhahns ſtore Wergrelſe fandt man Terzerolen. 
Albus vedkjendte fig den. Hans Navn, F. A. var 
graveret i Beſlaget. Den blev forelagt Defenſor. Han 
vendte og drejede den fortredelig i Haanden; Alt ſtod 
i den bedſte Overeensſtemmelſe med Albus's Bekjen⸗ 
delſe. Det hoire Lob var afſkudt, Hanen til det vens 
ſtre opſpœndt, og, ſom det til en faſt Masſe for⸗ 
vandlede Feengkrudt under Batteriet viſte, endnn ladt. 
Etfterat han forſigtigt Havde: afſkruet Stenen, for at 
gjøre dens tilfældige Affyring umulig, viſiterede han 
(30) 
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det ladte Leb. „Pokker komme efter det!“ ſagde han; 
„hvis der ikke er kommet Dynd deri, fan er det et 
ganſte beſtialſt Skud. Vi ville dog engang fee at 
befordre det for Lyſet.“ Skovrideren i Diſtrictet, der 
var forſynet med en Bosſemagers nodvendigſte In⸗ 
ſtrumenter, og til hvem vi forfoiede os, paatog fig 
at gabne Svandsſkruen i vor Nærværelfe, Han fandt 
den ſedvanlige Krudtladning, men — to Kugler 
iſtedetfor een. „For Satan! ſraabte Rebhahn: „hvad 
er det? Er der to blage Bonner i det Lob; hvad 
har der da veret i det andet?“ Jeg ſelv var frap⸗ 
peret over dette Syn. Efter Marianes Fortælling 
havde der flet ikke været nogen Kugle, og Heinrich 
havde kun hentet to (hvortil ſkulde han ogſaa have 
behøvet en tredie) hos Bosſeſmeden i B.. — Der 
foer: mig den Tanke igjennem Hovedet, at man ved 
Ladningen af et Dobbeltgevoer let kan tage Feil, naar 
man ikke forſyner begge Rør med Krudt umiddelbart 
efter: hinanden, og ikke lægger begge Kugler paa een 
Gang for Mundingen; thi vender man blot Geværet 
i Haanden, ſom let bevidſtlos kan ſkee, iſcer under en 
Samtale, faa bliver det højre Rør til det venſtre, 
og Ladningen bliver forkeert i dem begge. Rigtig, 
rigtig! / ſagde Rebhahn: „det er klart, at det hoire 
Lob har vævet: ladt med Maanefkin!,“ — „Men hvor⸗ 
fra ſtulde Kuglen: være kommet i Heinrichs Bryſt ?“ 
„Hvad? Kuglen? Kuglen? en Kugle i Liget? er 
den endnu tilſtede 2 — „Det forſtager ſig. — „Saa 
kom pan Dieblikket, og folg med mig! Kuglen, den 
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tredie Kugle, maae vi feel “ Han ſankede ſtrax de 
enkelte Dele af den adſtilte Terzerol ſammen, ſtak de 
mindre Dele i Lommen, og ilede, med Lobene i Haan⸗ 
den, fra Skovriderens Stue ud paa Gaden, og ufor⸗ 
tovet hen til Amthuſet. Vilde jeg ikke ganſke ſette 
den Anſtandslere tilſide, ſom forekommer, jeg veed 
ikke mere i hvilket Ifflandſk Skueſpil: Retten maa 
ſtedſe viſe ſig langſom; ſaa kunde jeg ikke indhente 
ham førend: i Tingſtuen. Der ſtod han for Actuaren, 
ſom allerede havde hentet den med Rettens Segl for⸗ 
varede lille Wſke, hvori Kugler quaestionis fore⸗ 
fandtes: „Kuglen, Kuglen!“ raabte han utaalmodig 
trampende med Fødderne, medens Actuaren ſyntes at 
tvivle om han torde leſe Seglet. „Skynd Dem! luk 
op! Defenſor recognoſcerer Seglet ſom ubeſkadiget. “ 
Jeg gjorde det, ſelv ligeſaa üutaalmodig ſom han. Han 
holdt Løbene. perpendikulairt hen for mig med ſkjel⸗ 
vende Haand. Jeg prøvede Kuglen, og den var — 
for ſtor. Der var ingen Tvivl om, at den jo i det 
mindſte veiede dobbelt ſaameget ſonr denne Kaliber 
kunde optage. „Nu! Nu! Nu !?, ſagde Rebhahn, i 
det han ſmaaloe af Glæde; — „der ſkal den livag⸗ 
tige Satan komme hid og fane mig den. engang her⸗ 
ind! han ſtal faae mig den ud heraf kugelrund ſom 
ſigura / „Det er dienſynligt,“ ſagde jeg, „men ube⸗ 
gribeligt! “ „Hvad Herre? at den Kugle der ikke 
kan have været derinde, ſkal den meeſt forſtokkede 
Tribunalraad begribe, ja tage og gribe derpaa med Hær» 
derne! Protocolleer De nu det nye Factum, in op- 
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tima forma! Albus er uſkyldig! / — „Men hans Be⸗ 
kjendelſe 2% — „Er falſk eller en Vildfarelſe.“ 

Der gaves i Sandhed ingen anden mulig For⸗ 
Haring end een af disſe to. Den forſte tilraadte det 
Forſog at overraſke Selvanklageren, for at komme 
efter Sandheden. Jeg lod ham bringe for mig, sf 
terat Geværet igjen var blevet ſammenfoiet. 

„Albus, der har tildraget ſig en Omſtendighed, 
om hvilken jeg maa høre Deres Forklaring for Pro⸗ 
tocollen.“ Jeg lod ham af Actuaren forelæfe. hans 
Bekjendelſe. — „Det er Ord til andet Deres Gelv- 
anklage; vedbliver De den?) — „Ja., — „Her er 
den Terzerol, ſom De har erkjendt at være Deres, 
og det Verktsi hvormed Drabet er ſkeet. Vedbliver 
De ogſaa dette 2, — „Ja., — „J denne fie var 
den Kugle gjemt, ſom har dræbt Deres Broder og 
ſom man har funden i hans Bryſt. Jeg ſelv har 
ſeet den at blive udtaget, modtaget den af Saarla⸗ 

gens Haand, lagt den i denne Weſke, og forſynet den 
med Rettens Segl. Her er den.“ — „Nu % ſpurgte 
han uvillig: „ſkal jeg ogſaa vedblive den Forklaring, 
at den — er af Bly ? — „Det ikke; men jeg maa 
forlange, at De for mine Bine endnu engang lader 
den i denne Terzerol.) — „Vil De haane mig? de 
ſom ellers er fan menneſtekjcerlig 2, — Det gelder 
kun en pedantiſtk Form ved Kriminalprocesſen. For⸗ 
ſog derpaa., — Han bragte Kuglen for Mundin⸗ 
gen og ſtudſede. „Det er ikke den.“ — Han ſaae 
vexelviis paa mig og paa Doctoren, og hans Leber 
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fortrak fig til et haanligt Smill, han kaſtede Kuglen 
og Geværet paa Bordet, og ſagde til Rebhahn: 
„Djavelſke Advokat! Du vil friſte mig, ſom Herren, 
Din Meſter? Du vil indlægge Dig Wre med Dit 
Arbeide, Du vil bedrage Retten — Du har forbyttet 
Kuglerne ſom en Taſkenſpiller. Jeg forſikkrede ham 
om den abſolute Umulighed, jeg tilſvor ham Sand⸗ 
heden af mine Ord ved vort tidligere Venſkab, og 
„ſaa fandt Mariane elſker Dem!“ Hans Aandedreet ! 
ſtandſede ved disſe Ord, hans Bryſt hævede fig og 
ſank ſom Bølger i Storm, hans Sine bleve ſtive, han 
foer med Haanden op til Panden, ſom han ængftelig . 
gned, han lignede et Menneſke, der tvivler om ſin 
Bevidſthed, og ſin Hjernes ſunde Tilſtand. „Om det 
ſtulde — Gud i Himlen! om — men det er jo ikke 
muligt — ikke tenkeligt! “ — „Hvem veed? Hvor⸗ 
mange Kugler havde De, da De ladte Terzerolen 25 
— „To.“ — „Kun to.“, — „Heinrich bragte ikke 
flere.) — „Nu, Albus, og i dette ene Løb, ſom ikke 
var afſkudt, fandt vi begge Kugler.) — „O Herre 
Jeſus!“ raabte han: „Mit Hoved! mit Hoved ! han 
ſtyrtede fig hen over Bordet, men reiſte fig fort efter 
heftigt iveiret, ſlog Dinene mod Loftet; og ſagde: 
„Jeg feer intet! intet! Djævelen tragter efter min 
Sjæl, han har blændet mig med glødende Staal.” 
En Gyſen overfoer mig, da jeg ſage ham i Dis 
nene. Hvis ikke alle Tegn bedrog mig, ſaa var han 
— vanvittig. Jeg førte ham, tilligemed Rebhahn ind i 
Verelſet, ſom han ret vel maatte have kjendt. Intet 
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Spor af Modtagelighed for Indtryk udenfra. Intet 
andet end de tvende Navne: „Heinrich — Mariane- 
— fnege ſig fra Tid til anden over hans Læber, 
uden at han ſelv ſyntes at here deres ſvage Lyd. 
Hvilken Marter for mig! Mit uſalige Indfald, ved 
Voerraſkelſe at frarive ham den Tilſtagelſe, at haus 
Selvanklage var falſk, kunde have koſtet ham For⸗ 
ſtanden, da den — ſom nu ikke mere lod fig. om, 
tvivle — ikke var falſk, men grundede fig. paa et 
ubegribeligt Selvbedrag. Jeg lod Legen falde; han 
ryſtede betenkeligt pad Hovedet, og desværre viſte 
det fig kun alt for ſnart, at han havde have Grund 
dertil. ; ' 

Vel aabnede Ferdinands Sandſer fig endnu ſelv⸗ 
ſamme Dag for de udvortes Gjenſtande, og han ta⸗ 
fede med os alle ſom et fornuftigt Menneſte, ſaa⸗ 
længe ikke Tanken om hans Uſkyld blev bragt til 
Orde. Men ved den ſagteſte Beroerelſe af denne 
Gienſtand, yttrede fig en fix Idee, der, ſom ber 
Fjende, er det forſte Trin fil Afſindighed. Han ind, 
bildte fig at Djavelen, der ikke vilde taale hans For⸗ 
ſoning med Gud, ſogts at foregjogle ham, at har flet 
ikke Havde ſyndet, til hvilken Henſigt han paatog fig 
allehaande Skikkelſer af hans Venner og Bekjendte, 
eller foer virkelig ind i deres Sjæle og Gemytter, for 
at misbruge dem til dette Biemeed. Legen, min Mo⸗ 
der, min Soſter, jeg ſelv, vi alle forſogte efter hver⸗ 
andre og pan forſkjellige Maader at giere ham vak⸗ 
lende i denne haus Vildfarelſe. Hvis det kunde lykkes 
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nogen af os, faa var det Juliane, med hvem han 
helſt ſyntes at tale, og hvem han ſelv horte uden 
Tegn paa Uvillie, naar hun berørte denne Streng. 
Allerede troede hun engang at have naget Maalet 
hos ham, da han pluͤdſeligt braſt i Graad og ſagde 
halvt lydeligt: „Saa ung, faa ſkjon, ſag himmelſt 
en Sjæl, og for min Skyld beſat af Djævelen!u Der⸗ 
imod gav det en neſten komiſk Scene, da ogſan 
Rebhahn, ruſtet med alle Logikens Vaaben, rykkede i 
Marken imod hans fixe Idee. Saaſnart han meer⸗ 
kede hans Henſigt, ſatte han ſig ligeſom i Poſitur, 
og ſyntes at ophyde den hele Reſt af fine Aandskrerf⸗ 
ter til en Diſputation med ham: „De paaſtaaer at 
jeg er uſtyldig; defineer mig engang min Uſtyld? 
Hvoraf beftaaer den, Stykke for Stykke?“ — „Den 
fremgager af det Hele, hoiſtærede Hr. Albus; De 
indbilder Dem at have dræbt Deres Broder ved et 
Skud, ſom blev løsnet ved Deres Uforſigtighedz men 
dette er umuligt, thi det losnede Lob par blindt 
ladet, og den Kugle, man har funden i hans Bryſt, 

er meget for ſtor for Skydegeveerets Kaliber.“ — 
„Selp blindt ladet!“ ſagde han afſides i en ſpot⸗ 
tende Tone. „Jcgerne forſtage allehaande Kunſter, 
hvorom: Eders Philoſophie ikke drommer det mindſte. 
Har De aldrig hort tale om Kugleſed?“ — 
„Nei. — „Det ſtulde undre mig, jeg vilde have 
væddet paa, at De galt havde havt med Sligt at 
gjøre Teenk Dem blot om, Sadekornet feer fort ud, 
ſom et Korn Krudt, men det er Spiren til en Kugle, 
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der bliver ſaget i Roret og voxer deri. Hvorledes 
ſtulde jeg kjende flige Helveds⸗Kunſter?“ — „Men, 
høiftærede Hr. Albus, Kuglen var jo alt for ſtor 
for Roret, og kan jo altſaa ikke være kommen ud 
deraf./ — „Ha, ha, ha! det er jo netop Knebet; 
den ſvulmer op, naar den kommer ud i Luften, og 
Du ſpeerger paa, at det er en anden.“ — „Det er 
noget ravgalt Toi,, ſagde Rebhahn argerlig; thi han 
troede ſig holdt for Nar. — „Endnu ikke halve. faa 
galt ſom Eders Jurisprudents. Naar En fætter en 
Anden Piſtolen for Bryſtet, og Skuddet lesnes inden 
han trykker af, og den Anden er dod, ſaa demonſtre⸗ 
rer Advokaten: Hans har ikke villet ſtyde, ergo 
har han ikke ſkudt Kunz. Men Menneſket har en 
Samvittighed, og Samvittigheden er ingen Advokat.“ 
— „Derom er nu ikke mere Talen,» ſparede Reb⸗ 
hahn: „Retferdigheden og den ſunde Menneſkeforſtand 
fordrer til Begrebet om Mord, at den Enes Handling 
og det Værktøj, han har brugt dertil, har givet den 
Anden Deden. Dette er ikke her Tilfældet. De kan 
"gjøre. Dem ſaamange Samvittighedsbebreidelſer for DV 
res Hidſighed, Deres Slag med Haanden, Deres Stud; 
ſom De vil, det angaaer ikke mig; men Retfær 
digheden ſiger, at De ikke er Ophavsmanden til 
Deres Broders Dod, og at Deres Skydegeveer ikke er 
Aarſagen dertil.“ Dette ſyntes at "gjøre nogen 
Virkning paa Ferdinands Fatteevne, og tillige at 
fætte hans Sind i Bevegelſe. Han taug nogle Se⸗ 
cunder, og ſagde derpaa med et Suk: „Ha! naar 
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Een blot kunde forklare mig, pan hvilken anden 
Maade han er omkommen !“ — „Denne Forklaring,“ 
ſvarede Rebhahn: „er, i det mindſte i Almindelighed 
taget, ſaa haandgribelig, at Enhver kan tage og fole 
derpaa.“ Ferdinand fane haanende paa ham, aab— 
nede fin højre Haand, og fane ſmilende paa den. — 
„Det er ſoleklart,“ vedblev Rebhahn: „Omſteendighe⸗ 
derne taale aldeles ikke nogen anden Formodning; de 
beviſte Kjendsgjerninger tvinge den menneſkelige For— 
ſtand til den Overbeviisning, at et andet Skud, 
ſamtidigt med Ladningen af Deres Gevær, og maa— 
ſkee fra en betydelig Afſtand, har jaget Deres Bros 
der en ſtorre Kugle i Bryſtet. Kan da ikke en af 
Vildttyvene netop i ſamme Sieblik have forfeilet fit Maal, 
Vildtet?“ — Albus foer ſammen, hans Haand tillukke— 
de fig, han ſtod op, og gik med ſteerkt ſammenknebne Læs 
ber raſk igjennem Verelſet. „Den Karl er ſnu,“ ſagde 
han for ſig ſelv, og vedblev derpaa, i det han vendte 
fig til mig: „men han fanger mig ikke, thi han er dog 
en dum Djævel; denne Gang ſkulde han have paa⸗ 
taget fig en bedre Skikkelſe. J denne kjendte jeg ham 
ſtrax.“ N 
Under denne ſixe Idees Haardnakkenhed, blev der 
intet andet tilovers, end at lade den uberørt,” og ar 
oppebie, naar Naturen og Tiden vilde befrie ham 
derfra. : 


Rebhahn indgav un fit andet Forſvars⸗Indkeg, 
"og jeg ilede ſaameget mere med Beretningen, ſom jeg 
(31) 


236 Kaliberen. 


ventede en Dom, der aldeles frifandt den Ulykkelige fra 
Selvanklagen for Mord. Ingenlunde! „Vel var det“ 
— meente de hoiviſe Herrer — „efter de oplyſte Om— 
ſtendigheder ikke aldeles utenkeligt, at Heinrich AL 
bus kunde være dræbt ved en Tredies „ enten tilfal⸗ 
dige, eller forfætlige Skud, men da Ingviſiten vedblev 
ſin ſpecielle Tilſtaaelſe, og da en anden Gjernings⸗ 
mand eller Anledning til det ſkeete Mord hidtil ikke 
havde været at udfinde: faa vilde Ferdinand Albus, 
indtil hans Uſkyldighed var fuldkommen 
beviiſt, blive at henſcette under Forvaring i et 
Tugt⸗ eller Arbeidshuus., Da den vanvittige Til⸗ 
ſtand, hvori Albus vedvarende befandt fig, ikke til⸗ 
ſteedte, at Dommen blev ham publiceret, fan blev 
den tilkjendegivet hans Defenſor, Doctor Rebhahn. 
„Ei! faa gid de mage blive ſorte!“ raabte han: „De 
ville vel ſnart opſtille den Grundſcetning, at ingen 
tor blive frikjendt ſom uſkyldig, inden han har ſkaffet 
den Skyldige tilveie. Jeg kunde nu neſten onſte at 
være den, for hvem Albus holder mig, for at op⸗ 
ſpore den Karl, der har afſkudt den fordømte myſtlſke 
Kugle.“ e 
Han havpde neppe udtalt disſe Ord, forend Poſt⸗ 
budet bragte: en Pakke fra en Ret i Naboſtaten. Ved⸗ 
kommende Embedsmand ſendte mig fidemeret Afſkrift 
af et Aktſtykke, med den Bemeerkning, at han, efter 
Alt hvad han af Rygtet havde hort om den merkvcr⸗ 
dige Underſogelſe imod den unge Albus, maatte troe, at 
det vilde udbrede noget Lys over hiin dunkle Sag. Der⸗ g 
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hos vedfulgte, under ſeerſtilt Forſegling en Guld-Sig⸗ 
netring, med Bogſtaverne H. A. paa begge Siderne af 
en Mercurſtav, der hvilede paa et Anker, og en Kugle⸗ 
bosſe af en ſaa liden Natur, at man neſten kunde hol 
det den for Elilleputianfk. Løbet var neppe 8 Tommer 
langt, og havde tætte, ſkarpe Rifler „ ligeſom den 
Art Piſtoler, der rakke over den ſedvanlige Piftols Dis 
ſtance, og undertiden over 150 Skridt i Kjerneſkud. 
Den ſyntes at være forfærdiget af en ſaadan Piſtol, thi 
den korte Kolbe var tilſat og lod ſig afſtrue. Dienſynlig 
en Vildttyvebosſe. Begge Gjenſtande var virkelig fundne 
hos en af de Gavtyve, ſom efter Heinrichs Mord 
vare blevne fangne i Grendſeſkoven. Han kaldte fig 
Rollkopf, og den imod ham forte Underſogelſe havde 
ſnart oplyſt, at han tidligere havde hort til en overrhinſt 
Roverbande, havde været fat faſt, overbevüſt om flere 
Mord, dømt fra Livet, var undveget af Fengſlet, og 
havde ſluttet fig til Vildt- og Qvegtyvene i Grændfes 
ſkoven, ifølge hans Forſikring, i den Henſigt at for⸗ 
bedre fit Levnet, fordi han vidſte, at han her 
maatte aflœgge en foær Eed paa, ei at ombringe noget 
Menneſke, med mindre at hans eget Liv var i den yderſte 
Fare. Denne Eed paaſtod han ogſaa punktlig at 
have holdt; men Inſtructionsdommerens Yttring, at 
dette ikke kunde formindſke den over ham allerede tid⸗ 
ligere fældede Straf for hans begangne Mord, beve⸗ 
gede ham til den Tilſtaaelſe, at han fort før fin nye 
Fengsling, dog engang havde brudt den, hvori dog 
Skovhovedsmanden ſelv havde været Skyld, fordi han 
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havde foræret ham et Gevær, der neppe havde været 
en halv Arm lang, og desuagtet havde kunnet flyde 
paa en Diſtance af 200 Skridt. Med denne „Knald— 
bosſe / ligger han imellem Buſkene ved Veien, feer to 
Herrer gage forbi; og hører den Ene ſige til den An— 
den: „Hvorfor flæber Du nu 8000 Daler til M. . 2, 
— Dette lokker ham til endnu engang at udeve fit 
tidligere friere Haandværk, eller dog idet mindſte 
at forſoge om han ikke ved Trudſel kunde fane Fingre 
pad nogle af de 8000 Daler. Men han; bemar⸗ 
ker, at en af disſe Herrer har en dobbeltlobet Piſtol 
i Haanden, reiſer fig derfor af fit Smuthul og for 
følger Vandrerne blot i Fraſtand. Det varer ikke 
længe førend de blive ſtaaende; den ene gjør nogle 
heftige Bevægelfer og Fagter for den anden, og det 
falder Snaphanen ind: Du ſkal engang probere, om 
Hovidsmanden ikke har loiet og om Knaldbosſen ræffer 
faa langt. Han lægger an, ſktyder, og — „ſtrar 
bliver den ene krum.“ Den Anden, tenker han — 
vil nu ſoge Flugten i ſtorſte Haft; men profit! han 
bliver ſtaaende ſom en Pal, fætter fig paa Hug 
ned hos den Anden, og vil ikke i en heel Time vige 
derfra; endelig traſker han af. Snaphanen liſter ſig 
derhen, gjennemſoger den Dødes Lommer, men finder 
dem tomme, og maa tage til Takke med en Ring, 
ſom han ikke uden Moie træffer ham af Fingeren. 
Ingen vil ventelig mere tvivle om, at det var 
Heinrich Albus's Ring, ſom Ferdinand maaſkee 
vilde have ſavnet, hvis Gjenſynet af Liget ikke havde 
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berovet ham hans Bevidſthed. Den myſtiſke Kugle 
(ſom Rebhahn nylig havde Faldet den) pasſede fuld⸗ 
kommen i Snaphanens Knaldbosſe, og ved noiere 
Betragtning vare Riflerne i Løbet ſelv ſynlige der— 
paa. „Nu,“ raabte Doctor Rebhahn, „nu maa dog 
vel den Gale ſelv begribe at han er uſkyldig! “ Han 
vilde paa Stedet hen til ham. „Men vil han ogſaa 
troe Djævelen!» ſpurgte jeg! — „De har Ret, det 
maa han hore af En, der feer bedre ud end jeg.“ Vir—⸗ 
kelig var denne Opdagelſe altfor vigtig til, at jeg 
ved Overilelſe ſkulde forfeile den Virkning, ſom den 
kunde have paa Albus's Aand. Denne fuldſteendige 
Oplesning af den Gaade, ſom havde forvirret hans 
Forſtand, maatte han høre af en Mund, ſom han 
ikke fan let kunde holde for et Verktoi for Djævelen, 
og hvilken egnede ſig vel bedre dertil end Marianes? 


Denne Piges ſterke Sjæl havde, for at losrive 
ſig fra Sorgen, grebet til et Middel, ſom man rig⸗ 
tignok ikke kan anbefale ſvage Sjæle, fordi de netop 
ere for ſvage til at anvende det. Hun havde fysfeb 
fat fig med at lære det engelſke Sprog (dette Valg 
forklarer fig af fig felv, da Ferdinand holdt deraf) 
og var faa fuld af denne Idee, og allerede faa vant 
til at tenke i dette Sprog, at hun i Begyndelſen af 
vor Samtale mere end een Gang tiltalde mig vaa En⸗ 
gelſk. Hun havde hørt tale om, at Mordgeveeret var 
fundet i Strømmen, om den gaadefulde Kugle, om 
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den nye Dom og tillige om Ferdinands Vanvid; men 
holdt det ſidſte for en af hine Opdigtelſer, hvorved: 
Defenſorer hyppig ſoge at befrie deres Delinqventer for 0 
Straf. Da hun af mig herte det Modſatte, braſt 
hun i Graad, og kunde kun frembringe de Ord: 
„Stakkels, ſtakkels Ferdinand! ikke Menneſke mere, 


og levende? O Gud! Gud! ogſaa dette endnu ?“ 


„Jeg har Haab om hans Helbredelſe, fjære Vens 
inde, naar De kunde beſtemme Dem til et Skridt, ſom 
rigtignok forudſctter at Deres Hjerte endnu ikke maa 
være kjolnet for ham. „Hvorledes, mit Hjerte 2% ſpurgte 
hun, idet hun ſprang op. „Hvad kan frelſe ham, er 
det nodvendigt, at jeg offrer mit Blod til hans Hel— 
bredelſe? Det er hans til den ſidſte Draabe! bring 
mig til ham, man ſkal aabne mine Aarer — om 


jeg doer, er det ſamme.“ 


Jeg ſtildrede hende kortelig Tingenes Stilling 
— Ferdinands indvortes Forfatning — gjorde hende 
bekjendt med den virkelige Gjerningsmand, og fågde 
hende, at jeg endun havde fortiet det for ham, fordi 
jeg troede, at det af hendes Mund vilde virke hel— 
bredende paa hans Hjerne. „Hvis ikke alle tidligere 
Jagttagelſer bedrage mig, tilfoiede jeg, faa har 
De en faa afgjørende Magt over hans hele Nerveſy⸗ 
ſtem, at jeg neſten kunde friſtes til at troe paa en 
magnetiſk Rapport imellem dem begge.“ Hyilken 
Glæde tindrede i hendes Dine! hvor bævede Henryk⸗ 
felſen i hendes Stemme, da hun ſparede mig: „O 
Gud, ja, ja, kjcre Herre! jeg vil — jeg ſkal frelſe 
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ham! Over hans Aand, over hans Hjerte har. jeg 
Magt, kun hans Samvittighed er ſterkere end min 
Kjerlighed.“ Hun tog en Kaabe, en Hat, og ilede 
med mig ind til ſin Fader, hvem hun i al Haſt er⸗ 
kloerede, at hun i dette Dieblik maatte folge mig til 
3., fordi Ferdinand virkelig var vanvittig, og hun 
vilde bringe ham igjen til fig ſelv. Han havde intet 
at erindre imod denne hurtige Beſlutning, da jeg 
ſtadfcſtede Hovedindholdet af hendes Ord, og faa 
Minutter efter ſad jeg med hende i Vognen. 

Man begriber, at Siemedet for den forte Reiſe 
var den eneſte Gjenſtand for vor Samtale. Hun 
üdſpurgte indtil de mindſte Omſtendigheder hans Vans 
vids Hiſtorie, udkaſtede derefter Planen for fin Frems 
færd, og dicterede mig ligeſom en Rolle. 

Jeg fulde forberede den Aandsſyge pan hendes 
Beſog. Han læfte, da jeg traadte ind, i Popes For 
ſog om Menneſket, ſom Juliane havde givet ham, og 
ſyntes fortredelig over Afbrydelſen. „Jeg har igjen 
været i B..., kjcere Albus.) — „Saag. —, — „Jeg 
har ogſaa feet Mariane i nogle Minutter.“ Han 
ſage paa mig med en Beroligelſe i fit Blik, og ſva⸗ 
rede: „Jeg feer hende beſtandig.“ — „Dog har 
De, ſaavidt jeg erindrer mig, ſiden De kom her, al⸗ 
drig talt om hende.“ — „Netop derfor. / — „ Deſto 
ivrigere ſpurgte hun om Dem.“ Han gik nogle 
Skridt bort fra mig. „Er hun endnu — er hun 
endnu ſkion 2 ſpurgte han, idet han vendte tilbage. — 
„Vel er hun det, uagtet den Kummer hun bærer i 
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fin Barm.“ — „Den vil tabe fig — hun vil blive lyk— 
kelig, naar jeg ikke mere er til.“ — „Jeg tvivler — 
Den, der har elſket ſom hun —“ — Hun vil elſke 
en Anden, der bedre. fortjener hendes Kjærlighed; jeg 
fjender ham.“ — Hvem ?, — „Hun vil elſke Dem,“ 
ſagde han, med Overbeviisningens hele Beſtemthed. — 
„Albus! hvor falder De paa. den Tanke?“ — „Hun 
elffer Dem allerede nu, hun har allerede leenge elſtet 
Dem.“ 

Jeg var beſtyrtet. Var det derfor han efter ſin 
Skilsmisſe fra Mariane aldrig havde nævnet. hende? 
Hvad havde nu givet ham Anledning til denne Mistanke? 
Var den ældre end hans Beſlutning at omarme Do— 
den iſtedetfor fin Brud? Hvis den havde Indflydelſe 
derpaa? Var den maaſkee med i Spillet ved hans 
Vanvid? Alle disſe Sporgsmaale beſtormede mig i 
et Dieblik. Hans Uretfoerdighed mod Mariane fræns 
kede mig. Jeg traadte raſk hen til ham, lagde Haan⸗ 
den pan hans Skulder, og ſagde: „Hvorhen vildleder 
Deres Lidenſkab Dem? vil De fee det Modſatte! fee 
det med disſe Deres Dine?“ Han foer tilbage, fane 
ſtivt paa mig, traadte igjen tæt hen til mig, udſtrakte 
fin Haand, lod den glide ned over min højre Arm, 
ſom om han vilde udforſke noget ved Folelſen, og ud⸗ 
raabte derpaa: „Ha! negt det ikke! Mariane er her, 
jeg foler hendes Noerveerelſe.“ — „Saaledes er det, 
Ferdinand, hun vil tale med Dem, hun har noget 
Vigtigt at ſige Dem, op¾Hyd alle Deres Aandskrafter 
for at. fatte det.“ Jeg gav det aftalte, Signal ved 
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at træffe i Klokkeſnoren; han ſtod taus og fEjælvende. 
Jeg var bange for Virkningen af den vovelige Scene, 
ſom foreſtod. Mariane traadte ſagte ind. J det hun 
traf Doren i efter fig, ſtjulte Ferdinand fit Anſigt 
med fine Hænder, Men ſnart lod han dem igjen 
ſynke. Mariane ſtod for ham, nævnte hans Navn med 
Omhedens meeſt udtryksfulde Tone, og med de Ord: 
„O min Helgeninde!, ſank han ned for hendes Fødder, 

Hun løftede ham iveiret; han aabnede de bee⸗ 
vende Læber for at tale. „Tal ikke, tal ikke — ikke 
nu, jeg feer hvad, Du føler! og føler; at det er 
uudſigeligt. Arme Ven! hvor meget har Du lidt! hvor 
Du er bleven bleg! lad os fætte os, rok mig Din 
Haand, fol mit Hjertes rolige Slag, indtil Dit ban⸗ 
ker ligeſaa roligt.“ Han ſyntes ikke at fatte hvad 
der foregik med ham; vildfarende hos ſig ſelv, ſogte 
hans Die Lys hos mig. „Hvor er jeg da? er De 
da ikke — er jeg ikke længere — den Blodbeſmittede, 
Brodermorderen, — Hugo? / 

„Nei! Nei!“ ſvgrede Mariane, i det hun ſlyn⸗ 
gede ſine Arme om ham, og trykkede ham til ſit Bryſt: 
„Du er min, min Ferdinand, min Brudgom! Du er 
reen for al Brode, Du var reen, da jeg flyede 
Dig ſom en Morder; den frygtelige Gaade er loſt, 
Din Blodſkyld var et Selvbedrag, et liſtigt ſtjult 
Bleendveerk af Helvede, Din Tilſtaaelſe, en Vildfarelſe, 
der var ligeſad tilgivelig ſom forfærdelig, " Du tviv⸗ 
ler? her (hun udſtrakte Haanden, hvori hun holdt 
det ſammenrullede Document med Roverens Bekjendelſe) 

(32) 
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her holder jeg Sandheden, den ugjendrivelige Sands 
hed faſt i min Haand! Du er uſtyldig, den virke⸗ 
lige Morder er opdaget!“ 

Albus boiede ſig langt for over, og i hans ftive 
paa hende feſtede Pine, malte ſig en indvortes Kamp 
af "Kjærlighed og Angſt, ſom bragte mit Aandedret 
til at ſtandſe. „Ogſaa Du, ogſaa Du, Mariane? — 
Ha Friſter! Friſter! — kom ſom Du vil, laan alle 
Feers Yndigheder, ſtjel alle henrivende? Tryllerier fra 
Kjcerligheds⸗Gudindens Aaſyn! kom i enhver Skik 
kelſe, kun ikke i denne — kun ikke i denne! / Hvem 
vilde ikke have folt fit Hjerte ſonderſlidt over en fan 
heftig, ſynlig, legemlig Fremtræden af Vanvid? „O 


Jeſus, min Frelſer,“ jamrede Mariane ſagte, med faſt 


foldede Hænder, Hendes Mod ſyntes brudt. Men 
hurtigt ſamlede hun igjen fine Kræfter. Hun greb 
hans Hænder, lagde dem om fit Liv, ſluttede fine 
Hænder om hans Hoved, og ſaae ham i Sinene, mes 
dens ethvert Træf i hendes Anſigt udtalte Kjærligs 
hed; derpaa rev hun ham til fig, kysſede hans Pande, 
trykkede fin. glødende Kind imod den, og ſagde med 
en Tone, der henſmeltede i Vemod: „O min Ferdi⸗ 
dinand! o min elſkede ulykkelige Ferdinand! Er 
der endnu en Gniſt af menneſkelig Fornuft i Dig, 


2 


faa: berøv mig ikke min. Ras, drœb, ſonderſlid mig, 


men gjør mig ikke vanvittig !n 

Disſe Toner af den dybeſte Smerte, den meeft 
rørende Bon, ſyntes at trænge ind i hans Gemyt. 
„Nei, ſagde han, „det er umuligt, det er ikke Fri⸗ 


"4 
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ſteren, i dette Tempel kan han ikke trænge ind! han 
har beløiet Dig, men Du er Marianne! 

„Vil Du være fornuftig, min Ferdinand? Vil 
Du høre paa mig ?“ 

„Tal, tal!» 

Hun tog Papiret op, der var faldet ned paa 
Sophaen ved hendes Side, rullede det hurtigt fame 
men i den modſatte Retning, for at glatte det, ſagde 
ham med kortfattede Ord hvad Skovroveren havde bes 
kjendt, og forelceſte ham derpaa hans egen Fortælling 
om den uſalige Gjerning, Ord til andet, ſom Rets 
tens Protocolfsrer havde nedſkrevet det. Men med 
hvilket Udtryk, med hvilke Toner, ſom maatte til 


tvinge ſig Troe. Saaledes er viſtnok aldrig nogen 


Retsprotocol bleven forelæft. 

Da hun var tilende,.faae hun paa ham ſom en 
Seierherre. „Nu, Albus 2, ſpurgte hun: „Hvad mes 
ner Du! hvem var den Myrdede? See her! af hvis 
Finger har Morderen røvet denne Ring?“ Gun 
havde lonlig ſtukket den paa fin mellemſte Finger, og 
holdt nu Signetet for hans Sine.) 

„Det er Heinrichs Ring,“ raabte han: „det er 
viſt, det er klart ſom Dine Dines Lys; Rollkopf har 
myrdet ham! — O min Gud! og han er død i den 
ſamme falſke Troe ſom jeg nærede! han har holdt 
mig for fin Morder!“ j 

„Ikke heller det, „faldt jeg ham i Talen, „ſikker⸗ 
lig ikke! Huſker De hans ſidſte Ord? Sagde han ikke: 
„hiſt — hiſt — henne Roveren ! Jeg vil vadde mit 


nn” 
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Liv paa, at han har feet Gjerningsmanden, og at 
det var dette, ſom han vilde ſige Dem.“ 

Han ſprang op. „Saaledes er det, ſaa ſandt 
Gud lever, ſaaledes er det! Mariane, jeg er uſtyl— 
dig! Ikke uſkyldig, min Brode er ſtor; ſom en Ras 
ſende har jeg frekt leget med det dræbende Gevær; 
men Gud har været mig naadig, jeg er ingen Mors 
der, intet Blod — intet Broderblod flæber ved min 
Haand, O Mariane, min gode Engel, Du har frelſt 
mig fra Samvittighedens Pinebeenk!“ 

Han ſtyrtede fig til hendes Bryſt. „Min gode 
Ferdinand!“ ſagde hun blidt grædende, . Min Glade 
fattedes Ord. Ferdinand vendte ſig til mig. „Herr 
v. L. — min Ven tor jeg igjen ſige — jeg har 
frekt ſyndet, De er Retslærd, hvilken Straf. vil 
ramme mig 24 

„Ingen, haaber jeg.“ 

„Det vilde ikke være retfærdigt; . jeg er 1 
derpaa; kun ingen beſkjmmende, ingen vanarende, 
den vil ikke ramme mig alene.“ 

; Jeg føgte at overbeviſe ham om Umuligheden 
deraf; men jeg havde ikke ganſke forſtaaet ham. Han 
havde ikke tenkt vaa en juridiſk vanerende (infa⸗ 
merende), men paa en ſaadan, ſom nedfætter Indivi⸗ 
det i Mengdens Mening. Og dette gjør, maaſkee 
med Undtagelſe af Pengeſtraffen, enhver; i det 

mindſte i de Lande, hvor den hemmelige eller Aktju⸗ 

ſtitſen herſker, hvor den ſtraffende Forſeelſe og Om⸗ 
ſtendighederne derved, kun blive kjendte for Fan, og 
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Presſefrihedens Indſkrenkninger ikke tilſteeder den Straf⸗ 
fede at gjøre Mange bekjendte dermed, Det gjorde 
her den allerede ophævede Dodsdom; thi ſildigere fri⸗ 
kjendt eller ikke, bliver en Mand, over hvis Hoved 
Retfardighedens Øre har ſpavet, ſadvanligviis af 
Meengden betragtet med den Tvivl, om det er de 
fordømmende eller de frikjendende Dommere, der have 
taget feil. Albus ſyntes at føle dette, og falde derom 
med ſtigende Urolighed. 

Mariane hørte blidt ſmilende paa vor Samtale. 
Endelig traadte hun hen til os, greb Ferdinands Haand, 
og ſagde paa Engelſk til ham: „Ver rolig, min El⸗ 
ſkede! min Republikaner! hvis Europceernes Fordomme 
falde os til Byrde, ſaa er det atlantiſke Hav ikke 
ſtorre for min Kjærlighed end Verdenskortet for min 
Haand: jeg kan omfpænde det med mine Fingre.“ 

Hvorledes ſkildrer jeg det Udtryk af Overraſkelſe, 
af Forbavſelſe, af Henrykkelſe, ſom malte ſig paa 
Ferdinands Anſigt. For forſte Gang hørte han af fin 
Elſkedes Mund det Lands Sprog, hvorefter han ikke 
havde ophørt. at fole Leengſel, ſiden det Dieblik han for⸗ 
[od det; og i den Gjenſtand, hvorpaa hun under Skils⸗ 
misſen fra ham havde anvendt fin Tid og Flid, maatte 
han nodvendig erkjende hendes Kjeerligheds Storhed 
og uudſlukkelige Kraft. „Guddommelige Voeſen l/ ud⸗ 
brod han i det ſamme Sprog, og trykkede hende til 
ſit Bryſt: „hvormed har jeg toilelsſe, raſende Men⸗ 
neſke fortjent dette Hjerte? Straffer mig nu, J Dom⸗ 
mere, eller frikjender mig, teenker ſlet eller godt om 
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mig, J Menneſker! der gives en jordiſk Salighed, 
ſom J ikke kunne frarove mig.“ 


Han blev aldeles frikjendt, og paa en Maade, ſom 


felv tvang Doctor Rebhahn, der i Almindelighed ikke 
agtede Herrerne af det grønne Bord for hoit, til den 
Tilſtagelſe, at den, der havde udarbeidet denne Dom, 
maatte være et Menneſke — et heelt Menneſke, id 
est, en Mand, hos hvem ſaavel Hjertet ſom Forſtan⸗ 
den ſadde paa det rette Sted. Og i Sandhed, naar 
man læfte Grundene til denne Dom, kunde man neppe 
omtvivle, at Forfatteren havde havt den Henſigt, ikke 
blot at frikjende Inqviſiten for Underſogelſen „men ogs 
ſaa for fine Selvbebreidelſer og for den offentlige Me⸗ 
nings Tvivl. „Af den Forbrydelſe,, heed det, „for 
hvilken Albus ſelv har anklaget fig, er intet Andet bles 
vet tilbage, end en uoverlagt, lidenſkabelig begaget 


Handling, ſom Staten ikke er berettiget til at ſtraffe, 


"fordi den ikke har tilfsiet noget andet Menneſke Skade 


end ſelve Gjerningsmanden. Ogſaa Procesomkoſtnin⸗ 


gerne kunne ikke engang paalcegges ham at udrede; thi 
omendſkjendt han alene, ved en ugrundet Selvanklage, 
har foranlediget Underſogelſen, ſaa har dog den Vild— 
farelſe, af hvilken Selvanklagen er udſprungen, været 
en uundgaaelig, det vil ſige en ſaadan, ſom han efter 
Omſteendighederne nodvendigviis ſaalcenge maatte holde 
for Sandhed, indtil det var, lykkedes hans Defenſor og 


Underſogelſesdommeren at bringe den for pant ſels ſtjulte ; 


Sandhed for Lyſet.“ 


— 
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Det forſtaaer fig af fig ſelv, at Albus ikke længer 
var min, men kun Marianes Fange, da denne 
Dom var fældet. Tvende Uger efter. bleve de Elſkende 
cegteviede, offentligen og under et fan ſtort Tillob af 
halv nysgjerrige og halv deeltagende Menneſker, ſom 
man endnu aldrig havde feet i B... Ogſaa Bryllups⸗ 


feſten og det lovede Bal fandt Sted, og udmærkede fig 


derved, at iblandt Gjeſterne fandtes Djævelen i egen 
Perſon; thi ſaaledes pleiede Mariane at kalde Doctor 
Rebhahn, der af hendes Ferdinand i hans Vanvid var 
bleven antaget for den livagtige Satan ſelv. 

En Maaned efter reiſte det unge Par til Hamborg, 
og indſkibede fig derfra til Philadelphia. Mariane er nu 
Moder til tvende raſke Drenge og en Datter, der i Sjel 
og Legeme lover at blive hendes udtrykte Billede. „Vi 
ere lykkelige // ſkriver hun mig til under 12te Auguſt 
1826: „endnu beſtandig faa lykkelige, ſom vi ere blevne 
det ved Hjelp af Dem og Djævelen i egen Perſon; min 
Republikaner, min Raſende, har ikke udſvedt den Lær- 
dom, hans Ulykke gav ham, hans vilde Lidenſkaber ere 
blevne Lam, ſom kraftige, men tamme, ſpringe om⸗ 
kring paa den fredelige Eng. Onkel og hans Kone 


holde meget af os, og betragte vore Born ſom deres.“ 
Kammerraad Brand, der dog har det ſandſynlige Haab 


endnu at gjenſee fin Datter her paa Jorden, troſter ſit 
merkantilſke Hjerte med de Summer, ſom hans ame⸗ 
rikanſke Compagnon hjelper ham at erhverve, og fit fas 
derlige (ſom i Sandhed ikke er at foragte) med den 
Tanke, at den aldrende Philadelphiers vorende Rig⸗ 


— 
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dom engang i Tiden vil tilfalde hans Stammes Arving. 


Ikke heller har han opgivet det Haab, endnu at leve 
ſaalcenge indtil hans Datterſonner gjøre deres forſte 
Relſe til Tydſkland, for at lære at fjende det tydſke 
Handelsvceſen paa ſelve Stedet. 

Da jeg nylig: har nævnt Marianes ſidſte Brev, 
ſaa indſeer jeg ikke, Hvorfor jeg ikke ogſaa ſkulde nævnte 
Efterſkriften, der, ſom man veed, ſſelden pleier 
at mangle i Fruentimmerbreve. Hun ſtriver deri: 
„Jeg kunde ſandelig ofte friſtes til det Onſke, at vor His 
ſtorie blev bekjendt i Tydſkland, jeg mener ved Trykken; 
den kunde dog have ſin Nytte for mangen en raſende 


Elſter. Nu veed jeg nok, at De ikke giver Dem af med 


Sligt, men jeg troer, naar De meddeelte det Vær 
ſentligſte deraf til Forfatteren af det Sorgeſpil, ſom let 
kunde have koſtet min Albus Halſen, ſaa vilde han nok 
være at formaae dertil. Jeg har engang læft i en her 


üdkommende Avis, at han igjen har ſkrevet et. 


Sorgeſpil, ſom hedder Albana. Nu, jeg hedder Al⸗ 
bus, og min Fritz (min celdſte Son) paaſtaaer at det 


er falſk, og at jeg ſkulde falde mig Al ba, faa gjør 


han det vel.“ 


Det er ſkeet, og jeg haaber ſaaledes, at Alba 


vil være tilfreds naar denne Novelle kommer til Phila⸗ 


delphia. Dog vil hun ulige mindre have mig at takke 
derfor end hendes „kjcere Herre / Kriminalraaden, der 
i Henſeende til hendes Skildring ikke har ladet mes 


get tilovers for mig at gjøre. Der gives — faa Me⸗ 
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get kan jeg ſige hende uden Smigrerie — der gives i Eu⸗ 
ropa faa Koner og Jomfruer af hendes Kaliber. 
Det er min Efterſtrift. Er 


Prover af ældre danffe Digtere, 


S 


I. Arreboe. 


(Denne, med en Forerindring af vor hædrede Lit⸗ 
terator, Hr. Profesſor Rahbek, (Iſte Aarg. 2det Bind, 
Pag. 220) indledede Artikkel aabnedes med fer Pſalmer 
af Arreboes „Kong Davids Pſalter.“ Som Fortſct⸗ 
telſe folge her nogle Prover af ſamme Digters berømte 
Hexaemeron — et Verk, fra bvilket, ſom Nyeru p 
(Bidrag til den danſke Digtekunſts Hiſiorie, 2 D. Pag. 
209 og 236) udtrykker fig, „alle de Skribenter, ſom 
have omtalt Poeſiens Skjcbne i Danmark, ere enige i, 
at regne den forbedrede Digtekunſts Begyndelſe / og ufom 
gjør Arreboes Navn udodeligt ſaalcenge danſk Sprog 
og Poeſie holdes i Hævd og Te.” Arreboes Hexgeme⸗ 
ron“) er, ſom bekjendt, en Efterligning af den franſke 


— SSR 
*) Udg. bidſetter dette Digts udførlige Titel: Hexaemeron 
Rhytmico-Danicum. Deter: Verdens forſte Uges 
fer Dages præctige oc mectige Gierninger, med den aller⸗ 
hojeſte Skaberes alting = formuende Finger paa det aller⸗ 
meſterligſte frabte oc beredde; Hans ubegribelige Viisdom, 
„og us beſkrifvelige Godhed, til hofforſkyldte Hader og Were, 
; oc hans adeligſte Creature Menniſtet, til et ret Sursum 
corda, Siel⸗ oe Anſict⸗ oploftelſe, oc Skaberens hellige 
oe herlige Beſkuelſe; Paa Heroiſke Riim⸗Maade, af Mose 
forſte oc andet Capftel, udſatte oc uddragne. Af M. An⸗ 
ders Chriftenſon Axoboe, fordum Sognepraſt i 
Oringborg. — Psalm. CXI. Store ere dine Gierninger 0 
HErre, hvo dennem acter, feer fin Hiertens Lyſt der 
Paa. — Kiobenhaffn, tryckt hos Hendrick Gode, K. M. 

de Univ. Bogt. Anno ID CLXI., (277 S. 4to.) 
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Diater Guillaume de Saluste du Bartas's ) navnkun⸗ 
dige, i over 30 Udgaver udbredte, og i de fleſte euro⸗ 
pæiffe Sprog overſatte Skabelſesdigt; men en fri Efter⸗ 
ligning, t hvilfen Digteren oftere iffe har faget i Be⸗ 
tœnkning at afvige fra fin Forgjengers Spor, og maa⸗ 
ſkee intetſteds kan ſiges at have været Overſetter i 
dette Ords desværre kun altfor almindelige Betydning, — 
Udg. tor troe, at Fleerheden af „Herthas / Leſere vil 
finde Interesſe i at blive noiere bekjendt med denne hoiſt 
merkelige Production, ſom nu kan henregnes blandt 
litteraire Sjeldenheder; og ſkulde end hiſt og her Nuti⸗ 
dens finere Oren ſtode fig over Üdtryk, ſom de finde 
platte, nædle og Gjenſtanden uvceerdige, fan glemme 
man ikke, at henved 200 Aar ere henrundne ſiden Arre⸗ 
boe ſkrev fit Heraemeron; at den danſke Digtekunſt da 
kunde ſiges at være, i ſin forſte Udvikling; og at Ord 
og Talemaader, ſom nu vilde tykkes Enhver upasſende, 
i den Tid vare gjengſe i Tale- og Skriftſproget. Salt 

fald drager Udg. ikke i Betænfning, med vor Ra h⸗ 
bek“) paa Danmarks Arreboe at anvende, hvad Ha⸗ 
gedorn ſagde om Wernicke: f 

„An Sprach und Wohllaut ift er leicht, 
An Geiſt ſehr ſchwer zu übertreffen.“) 


1. Til Skaberen *). 


8 O almægtige Gud, al Verdens Skaber og Herre, 
Prægtig Du gaaer herud, Din Gjerning ziirlig maa være j 
) Sødt 1544, død 1591. (Bartas blev af Henrik den 4de 


brugt til forſkjellige Ambasſader, og var ogſaa ſom Ge: 
fandt i Kjøbenhavn.) 


*) Bidrag til den danſke Digtekunſts Hiſtorie, 2 D. Pag. 240. 


) Trykt ſom Fortale til Varket, og findes ikke hos Arre⸗ 
boes Forgjenger Bartas. Saavel dette Indledningsdigt 
ſom den hele forſte Dag har Arreboe fkrevet i de af 
J. E. Schlegel ſaakaldede „danſke Hexametrer, med Dob- 
beltrüm; hvorimod det Øvrige er i ſadvanlige Alexandriner. 
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Herlighed er Din Dragt, og Lys Dit Kladebon hvide! 
Deilighed er Din Pragt, Du ſkin ſom Solen hiin blide! 
Blankt Dit Klædebon er, Dine Handers Gjerninger lyſe, 
Neppe dem Phoebus ſeer, for han flux lader ſig kyſe. 
Ingen, i Verden viid, ſligt Meſterſtykke har ſkaaret, 
Ingen, af Adams Tid, faa kunſtig Qvinde har baaret; 
Ei Teltmageren kan fit Paulun kruſe fan artig, 
Perleſtikkerens Haand Tapet ei ſtikker faa fartig!): 

Du jo, Herre Gud, for det ſtjonneſte Himmelens Dakke, 
Som det, Herre, Dig bor, mon over Jorderig ſtrakke. 
Ziirlig Demanten er, faa og den rode Rubine: a 
Solen ſtjonner og ſtjcr, paa hoien Himmel maa finnes | 
Perlerne ſtikkes net, Tapetet herligt at pryde: 

Stjernerne bedre er ſet, hvis Orden ingen kan bryde. 
Aldrigen nogen Tid flig Grundvold Meſtere lagde, 

Ingen i Verden viid flig Bygning mured og magde: 

Du jo ſterkere langt al Verden monne begrunde. 

Bjerget faa høit og rankt, med Klipper brede, ja runde, 
Ikke med Pal til Stott', paa Piller Stene ved Gjare; 
Men pan Veiret fan blødt, ſom Havet ikke kan bare. 
Vandene hen overgage Taarn, Spiir og Fjeldene hoie, 
Landene dog ei mage den ring'ſte Skade tilfsie. 

Du Rormeſtere klog oplader Kilderne klare, 

Qveget maa der fage nok, der drikker Dyrenes Skare, 
Elven faa ſtride gaaer imellem gronneſte Lide, 

Fuglen der Skaalen nager, der ſeiler Svanen hiin hvide, 
Anden der dykke maa; der med fine Wllinger ſpiller, 
Tryggelig Gaaſen graa paa Tuen ſover og hviler. 
Garteneer eft Du viis, det gi'er Din Have tilkjende, 
Fuld med Urter og Riis, og Græs foruden al Ende. 
Ageren det kundgjor, ſom Du opfylder: med Grøde; 
Træerne det udfør”, af Dig forgyldes med Føde; 

Det Viingaarden fortæl”, ſom gi'er os Vinen hiln blanke, 
Olden det viſer vel i Skovene hoie ja ranke; 
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Fuglen der fryder ſig, med fin ſodklingende Stemme, 
Ved Velſignelſe flig, og kan fin Skaber ei glemme. 

Du Fiſkmeſtere riig, Din Dam kan aldrig udtommes, 
Bandet ei fætter fig; dog det med Dæmning ei gjemmes, 
Hvalen han gaaer i Spring, og Storren leger med Hale, 
Silden hun gaaer i Lyng, og Torſt med Finnerne prale; 
Marſpinet tumler fig, den Salhund ſpiller for Borde; 
Tanteien underlig mon til en Dandſere vorde; 

Orphei Harpe gaaer, men Havet ſpringer og ſpiller, 
Luthen Apollo ſlager, men Fiſken tumler og driller, 

Du Skolemeſter eft fix, ſom uden Bogſtavet lerer, 

Ikke med U eller X, men med Mirakler udfpærrer?) ; 
Dennem hvo feer og hør, i Himmelen eller paa Jorde, 
Var han Leredreng for, han maa ſnart Meſtere vorde, 
Som udforligen meer herefter bliver befundet, 

Og for alle, ja hver af Dine Skabninger vundet. 

David, Sangeren, vel maa Dine prægtig Idrette 
Undre, priſe med Skjel, han maa bekjende med Rette: 
Jorderig er opfyldt af Herrens Godhed fra Grunde, 
Jorderig er forgyldt med Herrens Gaver de runde! 
O Du kjereſte Gud, fremfor Sirenerne mange, 

Du betager mit Mod! Jeg er Din Skabelſes Fange. 
Saadan Forering riig, med andre utallige flere, 

Du ei, Herre Gud, Dig, men Menneſten monne forere, 
At de ſtulle for det Dig love og hjertelig priſe, 
Ja pha hvert eneſte Sted, Dig Tak og Ære bevife. 
Ligeſom Du og viſt var Kunſten mægtig og færdig, 
Vilde Du uden Friſt fuldbyrde Skabningen voerdig: 
Dage fer ſtod det paa, Alting, af Intet, beredtes, 
Syvende hvilte faa, og ved de Gjerninger gledtes. 
Vardelig om ſligt Verk nu fulde og kunde beregnes, 
Maatte mig vel nu ſterk en Engletunge tilegnes. 
Palladis Viisdoms-Skriin vil her fuld ſnarlig udtommes, 
Og Demoſthenes fin for Tungen lidet bersmmes⸗ 
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Skulde her høres ret fligt ubegribelig Under, 

Oret var altfor ſlet, det Hjertet ikke begrunder. 

Er ei bedre for Raad, vi os Dig, Skaber, tilvende, 
Bede med Suk og Graad Du vilt Din hellig Aand ſende: 
Hvilken i forſte Tid den raa Materie qvegte, 

Varmed' af Kraften blid og ret ſom Hønen udflægte. 
Herre Gud, hjelp og varm, giv Lys vort ſyndige Hjerte, 
Herre Gud, Dig forbarm, ſtik op Din Fakkel og Kjerte! 
Flydende gjør min Pen, den driv med Fingrene Dine, 
Lydende gjør Din Ven, o Orets Meſter hiin fine: 

Du ſom eneſt dog er den, døv Mand lærer at høre, 

Du, o Skabere fjær, leer dummen Tunge at røre! 

Paa Dit Løfte til Gavn vi ville haabe, ja lide; 

Hermed i Jeſu Navn vi faa til Arbeidet ſkride. 


2. Lyſets Skabelſe. 


Skabningen ei ſtaaer Maal; naar Diet mangler og brakkes, 

Var end Billedet Staal, det ingen Meſtere tækkes; 

Jammerligt er og viſt i Huſet i Morke at ſidde, 

Uden ſkinnende Gniſt og uden Dagen hiin hvide. 

Pasſelig Lyſt var det i Morket at ſidde det dybe, 

Og/ paa Maddikers Sed, hverandre om Halſene krybe. 

Derfor og efterat den ny Materi Gud ſkabte, 

Udi Morket ſlet fad og efter Lyſet frit gabte, 

Udbrod Morgenen fro, Apollo Klarhedent Herre, 

Os til Glæde og Roe med Lys og Dagning den ſtjcre, 

Ret til Aftenen ud, ſin Klarhed Jorderig ſendte, 

Indtil Herren vor Gud felv førfte Dagen vel endte, 
Sporge man maa fig for; Hvo er den bydende Herre, 

Som faa myndig fremgager, og byder Moͤrket med Wre, 

At det rommer af Land, og Lyſet ſkinner faa fage 

Over dybeſte Vand, langt bort alt Morket at jage? 
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Titan ikke det er, med fine Opvartere lyſe, 

Natten ei Faren bær”, ſig Ades lader ei kyſe. 

Moſe fremdrager her den forrige Meſtere gieve, 

Som Materien der har ſkabt i Luften at ſpeve, 

Den treenige Gud, ſom han for Elohim kalder, 

Raaber han endnu ud, at ham den Pre tilfalder, 

Lyſet at han har gjort, ſom ſelver Lyſet mon vere, — 

Ved fit veſentlig Ord, fin Son, vor Frelſere kjare. 

Gud da ſagde: Bliv Lys, fig pakke Natten hiin ſorte, 

Dag begynder at gryes, faa brydes Morkhedens Porte. 

Strax brød Klarheden ud, gav Lys i Vinkeler alle, 

Al Naturen imod, for Lyſet Morket maa falde: 

Thi Guds kraftige Ord er idel Veſen og Gjerning, 

Aldrig paa Tavelbord fan ſpindigs) rinder den Terning, 

Guds Ord ere jo for til Vork og Gjerninger gjorde, 

Leben han ikke ror, for jo fuldbyrdes hans Orde. 
Tanke her Alle paa Fornuftens Slayer: og Tralle, 

Lade fig Guds Ord ſtage, det ei naturlig udtralle.“) 
Gud han bliver vel Gud, hans Ord de blive vel ſande, 
Naar Fornuften gager ud, og Liv ei haver, ei Aande. 

Koſtelig Roes og Lov fik Kronen i Salomons Tide, 
Som til zürlig Behov, i Templet lyſte faa vide: ö 
Skikkelſen deilig var, men fænger Lyſet ei vared, 
Preſternes Oliekar dertil blev: aldrig uſparet. 

Evige Gud, hvad Roes vil Dagens Klarhed fortjene, 
Baade ſom fra og hos ſkin over Guldet det rene, 
Horer og aldrig op, men Lyſet deilig og klare, 
Overſkin Dal og Top, ſaalenge Verden ſtal vare. 

Skulde det ei være godt, ſom Godhed ſelver mon gjøre, 
Vere foruden Spot, hvis Viisdommen ſelv mon udføre; 
Godt var Lyſet derneſt, for egen Skikkels' hiin klare, 
Klarhed er altid bedſt, og ligeſt Englenes Skare. 

Lyſet end ſiges godt, for ſine Udretninger gode, 
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Verdens deilige Slot, for Dig uſynlig her ſtode; 

Verdens underlig Ting, af hvilke Skaberen kjendes, 

Ginge Du vel omkring, om Lyſet aldrig optendes. 

Lyſet er allerbedſt, for det af Skaberen priſes, 

Som veed og allermeeſt, hvad meeſt ſkal Wre beviſes; 

Hvad nu Skjonheden ſelv, faa højt mon roſe med Were, 

Agter man faare vel, det kan ei ſkjonnere være. 

Liflige Hientroſt, o Sandheds ffjønnefte Moder, 

Phoſphori føde Roſt, og nærmeft Englenes Broder, 

Pregtig Darii Soel, og Du Syſigambis faa. herlig, 

Trader Du nu af Stoel, Du Qvinde tugtig og ærlig: 

Deilige Gudernes Brud, og Herrens Datter den forſte? 

Hvo kan roſe Dig ud, o Lys, o Klarheden ſtorſte? 
Lære vi derfor her Guds ſtore Godhed at kjende, 

Hvor hoinaadig han er, og hjelperiig uden al Ende. 

Thi at Lyſet er godt, den -Seendes aldrig kan nægte, 

Bilde ſkjondt Zebaoth aldrig for Lyſet end fegte. 

Salomon gjør det født; og priſer det lifligt at værer 

Og udi Diet blodt ſom Synets ſynderligſt Wre. 

Løgten i morken Vraa, med Olie aldrig anſtukken, 

Dig kan ſtodendes flade; om Du ſtkjondt ikke er drukken: 

Ligeſaa Diet Dit, foruden Lyſet det klare 

Er for Veggen ufrit, og hele Kroppen i Fare. 

Oiet Legemet tjen, for Logte og Ledſager bedſte, 

Lyſet Piet igjen den ſamme Tjeneſt maa leſte.“) 

Lyſet vor Forer er, os over Stokken at bringe, 

"Fødderne Lyſet ler over Bakken farlig at ſpringe, 

Vilde os ellers ret viſt vor Vandring meget fortryde, 

Kunde og foruden Friſt, baade Hals og Benene bryde. 

Det ret lærte med Suk de Sodomitiſke Fegges), 

Lobende Blindebuk til Lothis Stolper og Vægge. ” ; 

Blindmanden det kundgjor, ſom ſteds i Morket maa trever), 

Fanger Dig det udfør, ſom uden Solen maa lever 

Sporg Wayytier til, de ſkulle ſaadant beretter 
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Som det jammerlig Spil ret aldrig ſtulle forgjette: 
Lige den ſamme Nod vilde gos og kommet i Haande, 
Om Gud aldrig udbrod med Lys og Dagen i Lande. 
Skulle vi derfor nu vor; Morgenſtjerne ſtrax priſe, 
Og af inderſte Hu vor Lys-Meſter Wre beviſe, 

Naar vi Morgenen froe, fee Dag pan Vinduer bryde, 
Sfulle vi uden Roe, de vafte Lærfer adlyde, 

Og med Hjerternes Bon høit over Himlene ſpinge, 


Sjungende Lopſang ſkjon, ſom vel for Herren kan klinge, 


Som drev Morkheden bort, med dens Geſpenſter og Dromme, 
Og fod Dagſtjcret fort os Solens Anſigt indrømme; 
Bedende vi den Dag maae vel fordriv' og fortere, 

Efter vor Guds Behag og til hans Herligheds Wre. 
Drive vi dette Vork, ſom Lyſets Born vel mon egne, 
Skal vor Dag-Herre ſterk vore Henders Gjerning velſigne; 
Naar vi ſtulle nu fort tillukke her Piet med alles), 

Os han hente vil bort, til Lyſets Rige henkalde. 

Gjore vi herimod og ilde Lyſet anvende, 

Mod vor Skabere god, med Kort og Dobbel i Haende, 
Eller med Suus og Duus, Svig, Vold, letferdige Sæder, 
Og med Kande; med Kruus, med fvære Banden og Eder, 
Ere vi redelig. værd, at Gud ſkal Oiet udſtikke, 8 
Og al ynkelig Færd i Morket evig tildrikke. 

Ligeſom og vor Gud rev os af Morkhedens Snare, 

Os han frelſte ſaa ud af Syndſens Grumhed og Fare. 

Vi ſom vare for Mork, og Satans fattige Fanger, 

Treved i Dodſens Ork, og leed ſtor Marter og Anger, 

Vi nu kaldes et Lys, i Chriſto Jeſu vor Herre, 

Fri fra Satans Utys?) og Morkheds onde Befvære. 

Thi vi ſkulle med Flid betenke, Natten er gangen, 

Vandre i Dagen fan blid, ſom er fan herlig oplangen, 

Ikke den Ugle graa, ſamt Flaggermuſen paaflegte, 

Som i dyſtere Vraa, ja helſt i Morket vil fegte. 

Have Soelſikken i Agt, ſom efter Solen ſig ſtikker, 
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Aabner fit Blad imed Pragt, naar den faa varmelig ſtikker. 
Chriſtus være vor Soel, vort Lys, Geleidsmand og Forer 
Til fin Herligheds Stoel, faa os ei MørÉet berører. 


3. Nattens Priis. 


— 


O Du Skabere viis, Du Nat og Dagenes Herre, 
Mork ſamt Lyſet Dig priis, for Dig fig bøje med Wre, 
Natten ei træder fra, for den Dig Fødder maa kysſe, 
Dagen gaaer ikke pan; den mag jo Skaberen grysſere). 
Heſperus med fin Hær fig førft begiver ud vide; 

Der han ſiden paa qver maa klaren Lucifer bide, 

Jagten han der beſeer, ſom en ſtormagtige Herre, 
Tiden dermed forteer', ſom den ei kunde til være. 

Løven af Kulen gaaer; den ftærfe Dyrenes Herre, 
Bjørnen af Hul udfar', han bruger Labben end verre, 
Ulven af Skov og Kloft, faa fyrig kommer at ſpringe, 
Raven af Krat og Groft, han priſer Foden ei ringe. 
Saadanne, her og der, for Jegere nokſom pasſere, 
Svarmende ſtrengt enhver over Bjerg og Dale grasſere. 
Hver fit Bedſte da gjør, men Natten rinder og vinder, 
" Hver fit Bytte hjemfor', og hver ſin Spiſe da finder: 
Saa fager Skaberen Lov, ſom ſkabte Natten hiin morke, 
Dyrene til Behov, de Lemmer hungrig' at ſtyrke. 
Uglen, om Dagen blid, for Kragen ikke kan blive, 
Moͤrket og Nattetid da hende Føden maa give. 

Solen i Middagsſtund kan Aftenbakken ei lide, * 
Strax Dag ganger paa Grund, om Nering vanker hun vide. 
Er dog Natten alleen' ei Dyr ſaa bleven til Gode, 

Men, ſom huldeſte Ven, endog gaaer Folket til Fode; 

Dagen os matter ud, veed os med Traldom at ſpage, 

Natten er Doktor god, de trætte Lemmer at lage. 


2 (34) 


20 Prover af ældre danſke Digtere, 


Mitten vor Huub ſtor, naar Hoved ſtikkes i Puden, 
Stikker i Grav og Jord, vi Sorgen ſove foruden: i 
Mangen gaaer krank i Seng, ham Natten ſiden kurerer, 

Mangen i Hod og Eng fin Kraft om Natten formerer. 
Dug og ledige Diſk, ſom Dagen dakker og breder, 

Natten med Sild og Fiſt faa herlig pryder og klader. 
Kortvil og Tidsfordriv, hvorpaa man meget ſpenderer, 
Dig til Natten begiv, med Søvn hun Tiden fortærer; 
Duggen om Nattetid bedſt Luft og Marken forladſker, 
Dagen faa heed og blid tilforne kranker og qvetſter !). 

O Du adle Nat (o Nattens Skabere kjere!) 
Nyttelig eft Du fat, ſkjon mon Din Virkelſe være. 
Vare Du ikke til, ret usle ſkulde vi ſkride, 

Dagen, med eget Spil, gav ei at brænde ſamt bide. 
Men ſom Vinteren ter', hvis Somren alene beſtjerer; 
Natten fan giver hver, hvis ſiden Dagen forterer, 

Være fig Gras og Eng, Korn, Frugt, og være: fig Kjerne, 
Være fig Roe i Seng, og være ſig Hvilen i Hjerne. 
Natten det bytter ud, ſin viſe Skaber til Wre, 

Natten er derfor god, ſom Dagen ſagdes at være. 

Begge bor lige Priis, de begge Wre fortjene, 

Dog meeſt Skaberen viis, Gud, Sonnen og hellig Aand rene. 

Vogte fig derfor hver, han ei Guds Orden forkerer, 

Og med Svermen og Blær??) den natlige Hvile forterer, . 
Ja med Dobbel og Drik, den ſode Natteſovn bryder, : 
Samt, ved Balgen og Stik, ſom Loven ſkraaler og ſeryder: 

Og ſaa Dagen imod, ſom Sviin til Middag henſover, 

Intet nyttig og god, til det, man priſer og lover. 

Slig cyelopiſte Viis, og epikuriſke Levnet, ; 

Giver en. ffiden Priis, og lonnes med idel Utrevnet"?). 

Derfor hver Dagen blid med Arbeid og Moder) fortære; 

Og / af pderfte Flid, med Gud og, Wren fig nere. 

Natten ſov ſodelig, giv Herren alting at raader 2 25 

Hannem befael Du Dig 7 faa lever Du chriſtelig Maade. 
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Hermed have vi da bragt forſte Dagen til Ende, 


Gud regjere os fan, vi ret hans Godhed man Fjende. 
Cortſattes. 9 


Noter: 1) Gaa fartig 3: i en ſaadan Fart. ) Udfpyærrer 3: 
udvikler, forklarer. 3) Svindig 3: hurtig. 4) Udtræelle, 
formodentlig en Trykfeil, maaſkee for udt alle. 5) Læfte. 3: 
yde (af det tudſke „leiſten⸗). 6) De Sodomitiſte Fegge 3: So- 
domas Sonner (af Feg, eller Fag, et Barn). 2) Treve 3: famle. 
8) Tillukke Diet med alle 3: aldeles. 9) Satans Utys 3: 
Satans Pak (Utuſke). 10) Grysſe 3: hilſe (af «griigen»). 
11) Qvœtſker 2: qveſter, ſaarer. 12) Blr 9: Tummel. 13) 
Utrevnet 9: Vantrivelſe. 14) Mode 3: Moie. 


Lille Willie Bell. 
En ſkotſk Fortelling, 
af Lockhart. ) 
J Skotland er der ved hver Kirkedor ſat en Stoel, 
hvorpaa der ſtager en Tintallerken, og Enhver der 
gaaer i Kirke pleier at lægge Noget paa Tallerkenen, i 
det han gaaer forbi den, til Sognets Fattige. Herrer 


og Damer lægge Sphillinger og halve Kroner, eller 


mere, om de ere meget rige; men Arbeidsmeend og 
deres Koner, og Enhver der ikke er meget fattig, 
vilde ſkamme fig veb at gage Tallerkenen forbi uden 


*) Fra: „Tlie Christmas Box; an Annual New Year's 
Gift, expressly intended for Children. Edited by T. 
Crofton Croker,” 1828. (Med Bidrag af W. Scott, 
Lockhart, Ch. Bury, Lord Gower, Th. Hook og Ch. 
Wah, og prydet med 50 Træfnif-) ; 
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at lægge en Penny eller Halvpenny, til Hjelp for 
gamle ſtrobelige Folk og Blinde og Lamme, ſom ikke 
formaae at arbeide og ſelv at fortjene ſig Noget. 
Det er Skik blandt de gode Koner og Mænd der i 
Landet, at de give hvert af deres Born en Halv— 
penny, eller en Penny, eller mere, hvis de kan afſee 
det, hver Søndag Morgen, for at lægge den paa 
Tallerkenen. Og de gjøre dette, fordi at deres Børn 
i Tide kunne tænfe paa fattige, verkbrudne og blinde 
Folks haarde Forfatning, og at det er vor Pligt at 
hielpe dem i deres Ned. Jeg har fortalt Eder disſe 
5 Ting, fordi J, hvis J ikke vidſte dem, ikke fan godt 
vilde kunne forſtaage en Hiſtorie, ſom jeg engang horte 
fortælle i Skotland. 

For mange Aar ſiden levede deri Landet en 1900 
værdig Preeſtemand, ſom heed Hr. Bell; han var mes 
get godgjorende og venlig, og alle fattige Folk holdt” 
meget af ham. En Loverdag kom en gammel Skole⸗ 

kammerat, ſom Hr. Bell ikke i mange Aar havde feet, 
til ham, for at beføge ham. Hr. Bell var meget glad 
over at ſee ſin Skolekammerat, og bad ham, at han 
endelig maatte blive nogle Dage hos ham; og det 
giorde han ogſaa. Og Md. Bell fatte det bedſte So—⸗ 
vekammer i Huſet iſtand til denne Mand, hvis Navn 
var Major Lindſay; og da Majoren havde redet en 
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lang Vei, gik han ind i Sovekammeret for at klade 
fig om førend han kom til Middagsbordet; og dette 
medtog nogen Tid. Han var omtrent en Times Tid 
alene i Kammeret. Derpaa ſpiſte de, og efter Bordet 
ſpurgte Hr. Bell om Børnene, og de kom ind i Dags 
ligſtuen. Majoren ſyntes godt om Børnenes thi de 
vare meget ſtille og artige. Der var tre, alle Piger, 
Jane, Mary og Suſanne. Men Jane var meget 
ældre end de andre. Majoren tog Susſe paa fit 
Knee og kysſede hende, og fane fig dervaa om, og ſagde 
til Mad. Bell: „Det er vakkre Smaapiger, men hvor 
er den fjønne lille Dreng, ſom kom ind i mit Kammer 
medens jeg kledte mig paa?» — „De feer her alle 
vore Born, Hr. Major, ſagde Mad. Bell. — Hvem 
kan det da have været 2% ſagde Majoren; „jeg fad ved 
Siden af Sengen, da jeg fane en lille tynd, hvid 
Haand tage igjennem det runde Hul, ſom er i Døren, 
og løfte Klinken ſagte, og en meget ſmuk lille Dreng, 
med lange, brune, krollede Haar, men noget bleg og 
ſygelig af Udſeende, kom ind. Han ſage ikke paa mig, 
men gif meget fagte gjennem Kammeret, fom om han 
var bange for at forſtyrre mig; han gik ind i Ve⸗ 
relſet ved Siden af, og jeg fane ham ikke ſiden./ — 
Da Preeſtekonen horte dette, holdt hun Lommetorkledet 
for Dinene og gik ud af Stuen med Børnene. Det 
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giorde Majoren ondt, at fee Md. Bell bedrøvet, men 
han begreb ikke Grunden dertil førend Hr. Bell for— 
talte ham den. „Jeg veed ikke,“ ſagde han, „hvem 
den lille Dreng kan have været, men omtrent for et 
Aar ſiden miſtede vi vor eneſte Son, og det De ſagde 
bragte min ſtakkels lille Willie tilbage i hans Moders 
: Erindring; thi han havde en bleg Anſigtsfarve, og 
haus Haar var meget vakkert, og hang i ſmukke Kroller 
ned over hans Hals. Det var en kjon Dreng.“ — De 
to gamle Venner forbleve tauſe for en kort Stund, 
zog falde derpaa om andre Sager. Majoren fortalte 
Hr. Bell om Krigen i Amerika, hvor han havde været 
for mange Aar ſiden med ſit Regiment; og Hr. Bell 
fortalte Majoren hvordan det var gaaet andre af deres 
Sxkolekammerater, medens han havde været ſaa langt ; 
borte fra Skotland. Md. Bell var igjen ved godt 
Lune, da de kom ned i Haugen for at drikke Thee, 
re og de vare alle meget muntre og oprømte i den øvrige 
Tid af Aftenen. p 
Næfte Morgen efter Frokoſten tog Majoren Hr. 
Bell afſides nede i Haugen og ſagde: „Det er en 
ganſke beſynderlig Ting: imorges vaagnede jeg meget 
tidligt, og den ſelvſamme lille tynde, hvide Haand aab⸗ 
nede Dorklinken. Den blege Dreng med det lange, 
krollede Haar kom ind paa ſamme Maade ſom tilforn 
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og gik igjennem Bærelfet ind i Sidekammeret. Jeg 


blev forundret, og ſtod op, og gik ind efter ham. Han 
lage paa fine Knee og kradſede, ſom om han vilde 
løfte et af Brederne op af Gulvet. Jeg gik tær hen til 
ham, og vilde juſt til at røre ved hans Skuldre, da 
han pludſelig ſlap fra mig, jeg veed ikke ſelv hvor⸗ 
dan, og jeg fandt mig alene i Kammeret. Efter en 
fort Betænkning gav jeg mig til at underſoge det 
Bræt, han havde kradſet ved; jeg fandt det løft, loftede 
det op, og her er et Sexpenny-Stykke, ſom jeg fandt 
under det.“ Hr. Bell fane meget alvorlig ud da han 
horte dette. Han tog Solvpengen af Majorens Haand, 
og ſyntes at blive fortrædelig over denne Hiſtorie. 
Idet han ſtod og tenkte paa, hvorledes den kunde 
hænge ſammen, kom Børnene lobende ud af Huſet. 
Hr. Bell kaldte paa dem, viſte dem Pengen og ſagde: 
„Kom hid, tjære. Born, kan Nogen af Eder ſige mig 
hvorledes dette har fig? Her er fer Pence, ſom Ma⸗ 
joren har funden under et løft Brat i Gulvet oppe i 
det lille Kammer paa den anden Side af hans So- 
vekammer. Mary og lille Susſe ryſtede med Hovedet 
og ſagde intet; men Jane, den ældfte, blev rod, og 
hendes Fader fane at hun vidſte Noget, ſom hun ikke 
gierne vilde ſige. „Kom, Jane,“ ſagde han, flig 
mig Sandheden, og jeg vil tilgive Dig hvad Du har 
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giort. — Sode Fader, ſagde Jane, „det var fans 
delig ikke mig, der lagde Pengen der.“ — „Hvem 
har da lagt den der? ſagde Hr. Bell. Ved disſe 
Ord ſtrommede Taarerne ned over Janes Kinder, 
og hun ſagde: „O Fader, jeg troer at det var 
ſtakkels Broder Willie: Sondagen for han dode, 
gav Du ham fer Pence til at lægge paa Tallerkenen, 
og han havde en Halvpenny, ſom horte ham ſelv 
til, og faa lagde han den paa Tallerkenen og. beholdt 
de fer Pence; men Willie har ikke fortalt mig hvor 
han har ſkjult dem.“ Hr. Bell ryſtede paa Hovedet; 
og Majoren fane at Taarerne ſtode ham i Dinene. 
Han taug en Stund; men endelig begyndte Kirkeklok⸗ 
ken at ringe, og nu gav han Jane de ſex Pence, og 
bad hende endnu ſamme Morgen at logge Pengen paa 
Tallerkenen. Major Lindſay blev endnu nogle Dage 
hos Bells; men hverken han eller nogen Anden ſage 
mere til den lille blege Dreng. 
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Om Forſkielligheder i Behandling af 
Hamlets Caracteer. 
Dens talentfulde Fremſtiller, Kunſtneren 
A. Nielſen, tilſtrevet 
af ; 
K. L. Rabbet. 


— 


Je ne suis ni assez vain pour croire, qu'on ne puisse 
pas micux declamer, ni assez imbecille pour reduire un 
homme de genie a P'etat machinal. 

On propose un sujet à peindre à plusieurs artistes; 
chacun le medite, et execute a sa maniere, et il sort de 
leurs attéliers autant de tableaux differens. Mais on re- 
murque a tous quelques beautés particuliores. 

Acteurs! jouissez donc de vos droits, faites ce, que 
le moment, et våtre talent vous inspireront. Si vous étes 
de chair, si vous uvez des ontrailles, tout ira bien. i 


Diderot, de la poesie dramatique. 


S — 


Had Diderot, hvem Lesſing i Fortalen til forſte 
Udgave af hans overſatte Skueſpil, kaldte det meeſt 
philoſophiſke Hoved, der den Tid ſiden Ariſtoteles havde be⸗ 
fattet fig med Theatret, i ovenſtaaende Motto har 
ſagt om Malerne, med Anvendelſe pan Skueſpillerne, 
ſiger ligeledes Lesſings ypperſte Diſcipel, Engel, t fint 
desværre ufuldendte Poetik, efterat have anført en 
wielandſk Opfordring til en berømt. Maler, at male 
den Yngling, han beſkriver: „Viſtnok ſtager i hvert Ho⸗ 
ved Billedet noget anderledes; thi hver har, efter For⸗ 
; (35) 


8 
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ſkielligheden af ſit Ideeforraad, ſin egen Maneer; 
men denne Forſtiellighed er Digteren. til hans Hen— 
ſigter ligegyldig. Hver Maler vil male det anderle— 
des; men om ingen noie fager den wielandſke Yng⸗ 
ling ud, vil dog hver fremſtille ſa adan en Yng⸗ 
ling, og kun ſaadan en Yngling vilde Digteren 
have fremſtilt.“ 
Gielder dette om Maleren, hvormeget mere om 
Skueſpilleren, hos hvem, foruden Aandens og Hier⸗ 
tets Forſkielligheder, ogſaa de phyſiſte Talenter, der 
— faa at ſige — give ham Farverne, han ſkal ud 
fore Billedet med, Stemme, Phyſiognomie, Bygning, 
Legemsdannelſe o. ſ. v. komme faa færdeleg i Be 
tragtning, ja hvor man endog frit kan paaſtage, ikke 
blot, at det er aldeles utænkeligt, at tvende Skue⸗ 
ſpillere ſkulde fremſtille en Rolle eens, men endog, 
at den ſelvſamme Skueſpiller ſkulde ſpille ſamme Rolle 
neiagtig een Aften ſom en anden? 
Ikke desmindre horer man hyppig Fordringer og 
Indvendinger grundede paa, at man har giort ſig 
den eller den Fremſtiller til en Polyklets zavwv, der 
ſral tiene alle Øvrige til ufravigelig Regel. Da 
jeg nu i den hoiſt indſigtsfulde og grundig tenkende 
Boadens clasſiſke Biographier af Kemble og hans 
endnu mere berømte Soſter Miſtresſ Siddons, tvende 
hoiſt lærerige Værter, ſom ingen nidfiær Dyrker af 
dramatiſk Kunſt bor lade være, jeg vil ikke ſige, ulce⸗ 
ſte, men ugiennemſtudeerte, fandt en Meengde, ved et 
halvt Aarhundredes Studium af den engelſke Scenes 


| 


| 
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Meſtere ſamlede Jagttagelſer, der beſtyrkede denne min 
Overbeviisning, kunde jeg ikke modſtaae Friſtelſen, til 
en Prøve at uddrage folgende, der meddeler forſkiel⸗ 
lige Anſtuelſer af en Rolle, ſom ogſaa hos os er for— 
ſtiellig betragtet. Saameget hellere giorde jeg dette, 
ſom jeg levende gienkaldte mig, hvor forſkiellig den 
Fremſtilling deraf, Leipzigs yndede Opiz i fin Tid 
gav deraf, var, fra den jeg nogle Aar derefter paa 
Schroͤders Theater faae af den ved ham underviiſte 
Klingmann; hvor forſkiellige atter begge disſe, endog 
den Hovedomſtendighed fraregnet, at de havde den 
proſaiſkfe Hamlet at ſpille, vare fra vor Foerſom, 
ligeſom igien han fra hans nœervcrende Efterfolger, og 


hvor hoiſt ulige atter alle fire, hver paa fin, Maade, 


vare fra den Hamlet, jeg tenkte mig af Roſing — 
for hvem jeg nu for henved 40 Aar ſiden alvorlig 
tænkte paa at fordanſke dette Meſterveerk, vel tillige 


med ſcerdeles Henſyn paa den Ophelia, Mad. Roſings 


Grevinde Waltron var os Borgen for; og nu end videre 

hvor aldeles forſkiellig atter den Hamlet vilde blevet, 
jeg formodentlig ſelv vilde givet, derſom mit alle Al⸗ 
dres Onſke, Talent til den Kunſt, jeg har elſket over 


alle, havde været mig forundt. 


Optages dette Forſog med Velvillie, torde jeg 
maaſkee, deels af nysnavnte tvende Værker, deels af andre 
her lidet kiendte Skrifter om min gamle Yndlingskunſt/ 
nu og da meddele Brudſtykker, der, da de ingen her⸗ 
værende angik, altſaa ingen her kunde ramme eller ſaare, 
ſaalidet ſom, til Avinds Harme, beromme eller op⸗ 


272 Om Hamlets Caracteer. 


2 


høie, i et og andet torde lede til en mere upartiſt 
Tingenes Betragtning. 


Om J. P. Kembles Hamlet. 
(udaf hans Levnet. ved James Bonden 1 B. V Cap.) 


Det var Torsdagen den 30te September 1783, 
Hr. Kemble forſte Gang fremtraadte paa Drurylane— 
theatret i Hamlets Rolle. Placaterne anmaldte Styk⸗ 
ket: ſom det oprindelig var ſkrevet af Shakeſpear; 
herved var dog ikke andet at forſtaage, end at det var 
ikke den jammerlige Forandring, der faalænge har vans 
hædret Garricks Smag og Skienſomhed. Der var 
desuagtet da, og vedblev at være, mange vigtige 
Udeladelſer, ſom Længden af det, der bliver givet 
ene kan hiemle; nogle, af Steder aldeles væfentlige 
til Hiſtoriens Gang, alle til den fuldkomneſte Udvik⸗ 
ling af Hamlets hoiſtinteresſante og ſynderlige Car 
racteer. 

Hamlet er bleven mere critiſk betragtet, end no— 
get andet af Shakſpeares Dramer, og Prindſen af 
Danmark har i fin perſonlige Caracteer ydet et ſta— 
digt Thema for morale Grandſkning. Men ſtiondt 
han afgiort er vore Landsmends ſtore Yndling, har man 
gjort fig megen Umage for at viſe, at deres Tilbsielig⸗ 
hed er urigtig anbragt, og at Hamlet er umoralſt og 
laſtefuld, og følgelig uværdig til den Sympathie, der 
har ledſaget ham fra det Dieblik, Shakeſpeare frem⸗ 
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forte ham paa Skuepladſen, indtil denne Time. Paa 
et Vink af Dr. Akenſide har Steevens erklæret 
hans Forhold,„ i hver Henſeende unaturlig og ufor- 
ſvarligt, med mindre han var at anſee, ſom et ungt 
Mennefte, hvis Forſtand var i nogen Uorden.“ Man 
vil lettelig fatte, at en ſaadan Mening ingenſinde 
vilde gage uimodſagt hen; og en i hoiere Grad phi⸗ 
loſophiſt og kierlig Kicendelſe har oploſt hele hans 
tilſyneladende Brode i hans Naturs virkelig elſkelige 
Ubeſtemthed. 5 

Jeg omtaler denne Tviſt for at viſe den ſtore 
Opmerkſomhed, der er bleven. vakt paa Hamlets Ca⸗ 
racteer, at i en Commentaralder hver Linie er bleven 
critiſk betragtet; og at uagtet Ungdom torde kaare denne 
Rolle for den Biſtand, den virkelig yder Skueſpille⸗ 
ren, frævedes der dog en ret lærd Menneſke⸗ 
fœrds Sands, en fund Dommekraft „og alle Kun⸗ 
ſtens øvrige Tilbehør, for at vinde Fremſtilleren paa 
den Tid nogen udmeerket og færdeleg Beundring, 

Jeg erindrer, at jeg talte engang med Kemble - 
om det blandt Kunſtdommerne omhandlede Sporgs⸗ 
maal, enten Othello eller Macbeth var vor Digters 
ſtorſte Værk, „Kunſtdommerne,“ ſagde han, „kan af⸗ 
giere den Punct mellem dem; de dømme blot for 
dem ſelv. Hvad Folket angager, da meerk dette, Boa⸗ 
den: tag hvad Shakeſpear, De vil, fra den forſte Sam⸗ 
ling af hans Verker til den ſidſte, der er bleven laſt, og ſee 
efter, hvilket Stykke der bærer de Fiændeligfe Tegn 
af Giennemlesning. Jeg fætter mit Liv paa, De vil 
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findes i det Bind, hvor Skueſpillet Hamlet ſtager.“ 
Jeg tor ſige, jeg i mine Dage har ſeet i nogle hun— 
brede Eremplarer; men denne Prove har aldrig i no⸗ 
get eneſte Tilfælde ſlaaet feil.“ 

Den Skueſpiller, der efter foregaagende Navn for 
Kundſkab og Flid, vakte Opmeerkſomhed og udæs 
ſkende Kritik, havde derfor al mulig Vanſtelighed at 
kicempe med; hvis han enten i at fatte eller fremſtille / 
væfentlig afveeg, var han udſat for, at beſkyldes for 
Selvklogſkab og Indbildſthed. At redde ham nogen» 
lunde ud af derte Dilemma og ſtemme Forſamlingen 
til hans Fordeel, maatte nogen Indflydelſe bruges, 
og blev udentvivl anvendt med betydeligt Held. Mi⸗ 
ſtres Siddons havde med ſommelig Iver beredt fine 
Venner til at tage vel mod hendes ældre Broder; og 
da hun havde ſelv ofte ſpilt med ham, kunde der ikke 
være nogen rimelig Tvivl om den Mening, hun yt⸗ 
trede om hans Talenter. Jeger ikke vis paa, at den ufyl⸗ 
deſtgiorende Fremſtilling af Othello ved Stephen Kemble 
Ugen før paa Coventgardens Theater, giorde Brode⸗ 
ren nogen Afbrak. Det var ſikkerlig ſnorrigt at finde 


en Folie i hans egen Familie; men denne Hændelfe - 


ſyntes at vende ſig til en Spog over Beſtyreren af 
Rivaltheatret, der havde antaget den tykke Kemble, 
iſteeden for den ſtore. 

Stykkets Befætning havde intet ſcerdeles. Kemble 
tog Fremſtillerne af de ovrige Roller, ſom han fandt 
dem. Bensley var Aanden, Farren Horatio, Vadde⸗ 
ley Polonius, Barrymore Laertes. Packer havde ſaalcenge 


Om Hamlets Caracteer. 275 


været Scenens herlige eller laſtefulde Monark, at han 
aldrig blev afſat. Ved en meget paafaldende Anti- 
cipation ſpilte Miſtres Hopkins hans Moder, og Misſ 
Field var Ophelias Repraſentantinde. Porſons var 
blot Placatens Graverkarl; da han var upasſelig, gik 
Suet, der tilforn havde ſkuffet Støvet for ham i 
York, ham ved denne Leilighed tilheende. Jeg an⸗ 
merker denne ſidſte Omſtendighed, for at viſe en af 
hans Kunſtdommeres Ondſkab i Bladene, ſom fandt 
Kembles Hamlet fuld af Feil, men gav Porſons fit 
meeſt afgiorte Bifald. Denne Herre viiſte ſaaledes får 
Magt at fee, hvad der var uſynligt for alle andres 
Dine, end hans, eller rettere, at ſtrive efter Plaka⸗ 
ten, uden at beſoge Skuepladſen. ] 5 

Ved Kembles forſte Fremtredelſe for Tilſkuerne 
var det almene ÜUdraab: hvor han ligner Soſteren! 
og der var en meget paafaldende Lighed. Hans Figur 
ſyntes ſmukt ſkabt, og hans Væfen fyrſteligt, men paa 
hans Bryn hang Vægten af en uudholdelig Smerte. 
Foruden det Udtryk, Hamlets Stilling fremkaldte, 
ſlog en færdeles og perſonlig Pasſelighed til Sorge⸗ 
ſpillet mig hos ham. Hvad andre paatog ſig, ſyntes 
indgroet hos Kemble. Fod og kaaren til den Maneer 
havde han Udſeende, om jeg ſaa tor udtrykke mig, 
ſom et Uddrag af Sorgeſpillets Caracteriſtik. 

Den forſte ſtore Merkepunkt hos ham var, at 
hans Hamlet var afgiort original. Hari. havde ikke 
ſeet nogen ſtor Skueſpiller, ſom han kunde have efter⸗ 
lignet. Hans Still var dannet efter hans egen Smag 
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eller Skionſomhed, eller rettere flod af hans Perſons 
ſcerdeles Egenſkaber, og hans Aandsvending. Han 
var af et hoitideligt og teenkſomt Temperament — 
hans Gang var altid langſom, og Udtrykket af haus 
Anſigt tankefuldt — hans Foredrag for det meeſte 
ſnarere langſomt, men altid flint articuleret, og i al⸗ 
mindelig Tale ſyntes det ſnarere at komme fra Organi⸗ 
ſation end Roſt. (2) : 

Det fandtes fnart, at Kunſtdommere af Profes⸗ 
ſion havde en hoiſt ſkarpſindig Kunſtdommers Frem⸗ 
ſtilling at underſoge. Mod den almene Opfatning af 
Caracteren erindrer jeg kun een Indvending, at hans 
Anſtand var altfor omhyggelig yndefuld; men 

foruden det, at Hamlet af Digteren er fremſtilt, ſom 
Artigheds Speil og Seders Monſter, er jeg 
tilbsielig heller at troe Kunſtdommerens Maaleſtok for 
lav, end Kembles for hei; hans Manerer vare ikke 
for forfinede for en Perſon ſom Kembles. 

Der var Punkter, næften i hver Scene, der kaldte 
Kunſtdommeren, hvor den unge Skueſpiller fulgde ſin 
egen Tanke om Meningen; og disſe ſkulde jævnfores 
med Texten eller Sammenhængen hos Shakſpeare, ſaa⸗ 
vel ſom med den foregaaende Maade af Garriks Fremſi⸗ 
gelſe, eller Henderſons nærværende. Kembles Uvenner, 
det er, andre Skueſpilleres uforſtandige Venner, kaldte 
disſe Punkter nye Leſemaader, hvilket følgelig blev 
et Daddelsord mellem de Ikketeenkende. De virkelig 
ſkionſomme, uden beſtemt at afgiore, erkicendte Sindrig⸗ 
heden, og roſte Fliden hos den unge Kunſtner. De 


Om Hamlets Caracteer. 277 


tilſtod frit, at der torde være uendelige Forſkiellighe— 
der i Fremſtillingen af en ſaadan Caracteer, ſom yder— 
mere ved meget antagelige Grunde lod dem retferdig— 
giore, og lykonſkede dem ſelv og Publikum med en 
ny og original Skueſpiller, hvis Fremſtillinger i alle 
Tilfælde aldrig vilde giere dem keede ved gammel 
Slendrian, men til alle Tider ſigte til at gjøre Shake⸗ 
ſpear bedre fiændt ved Nodvendigheden af, at han 
blev mere ſtuderet; at Forholdet maatte blive beſtan— 
digt mellem Skueſpilleren og Verkerne, og at ved 
at bidrage ſaaledes til Digterens Roes, Skueſpilleren 
torde tillige opreiſe ſin egen. 

En temmelig udforlig Lifte ligger for mig, be- 
meerrket ved mig og andre, af ſaadanne Punkter, hvor 
Kemble afveeg fra Garrik eller Henderſon, eller fra begge. 
Jeg er derfor fuldkommen ſikker paa, at jeg ikke til— 
lægger Begyndelſen af hans Bane, hvad. jeg blot be— 
merkede i hans Fremſkridt. Punkterne ere desuden 
merkelige i dem ſelv, og fortiene at bevares her; ikke 
at tale om, at Eritik uden Exempler er ligeſaa frugtes⸗ 
los, ſom Metaphyſik, hvor Udtrykkene ikke ere beſtemte, 
Vi maa have Stedet bogſtavelig for os, for at vide, 
bvad vi tale om. Den forſte Indvending var mod 
en Accent. Kemble blev anviiſt at ſige : 

Sødt Det er en 
Uluget Hauge; der groer op i Fro. 

Men Kemble troede, og med Foie, at uluget var 

ligeſaa forſtageligt med den ſedvanlige og egenlige Ac⸗ 
cent, ſom med den uegenlige, og at desuden den ud⸗ 

(36) 
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ſogte Modulation af Poetens Vers ikke ſkulde rumles 


ud af fin Muſik for at give en fkarpere Forklaring 
af et alt nokſom forſtaaget Ord. 

Min gode Ven! det Navn med dig jeg bytter. 
Saaledes ſvarede Kemble paa Horatios Ord: at han 
var hans ringe Tiener for ſtedſe. Dr. Johnſon me⸗ 
ner, det betyder: Jeg vil være Eders Tjener, J fÉal 
være min Ven; i fan Fald vilde Accenten falde ſaa⸗ 


ledes j 
Min gode Ven! det Navn jeg med dig bytter. 


Maaſkee det tor heller være: Byt Navnet Tjener med 
det Navn af Ven : Betragt os uden Henſyn paa 
Stand, ſom Venner. Henderſon forſtod det gienſyn⸗ 
lig ſaaledes; han ſagdde 
Det Navn, jeg med dig bytter. 
Det var noget Nyt, troer jeg, da, efter at have gien— 
kicendt Horatio og Marcellus ved Navn, Kemble vendte 
fig høflig til Bernardo, og henvendte fit 
God Aften! 
til ham. Commentatorerne havde for travle med at 


omtviſte, enten det ſkulde være Aften eller Morgen, 


til at ſticenke en Tanke til Henvendelſen af denne 
forbindtlige Hilſen. 

Det blev anmeerket, hvor ſkarpt Kemble indlagde 
et Vink om Kongens Umaadelighed, da han fagde til 


Horatio, og de andre . 
: Vi ſkal lære Eder, 
Tilbunds at drikke, for J drager bort. “) 


*) Her er udeladt et Sted, ſom blot indeholder et par, 


danſke Læfere uvedkommende, engelſte Sproad i SENDES ' 


Om Hamlets Caracteer. 270 


Min Fader! 
Mig tykkes, at jeg ſeer min Fader. 
Prof. Richardſon falder dette den meeſt hoitidelige og 
kraftfulde Apoſtrophe, nogenſinde en Digter opfandt. 
Kemble ſyntes at anſee den ſaaledes; Billedet indtog 
ganſke hans Indbildningskraft, og folgelig, efterat for⸗ 
ſoge at holde Faderens Lovtale: 

Han var en Mand, tag ham i eet og Alt. 
kom en Strøm af Ømhed over ham, og det var med 
Taarer han fremforte: 

Jeg aldrig ſkal igien hans Lige fee. 

Jeg kicender den næften ſtoiſke Standhaftighed, 
hvormed Andre foredrage dette Sted, og den politi⸗ 
fe Modfætning , der fremhæves mellem Konge og 
Mandz') men man undſkylde mig, hvis jeg foretrek⸗ 
ker Kembles ſmeltende Omhed, ſom mere beflægtet 
med Hamlets Blodhed og Tungſindighed. 

Talte J ei til det? (til Horatio) ; 
ikke blot perſonlig til Horatio; thi dette maatte fi ker 
lig ſkee, med eller uden Accent (da der er ſagt, at 
de andre ikke talte til Gienferdet, og havde indbudet 
Horatio at giøre det) men med Vægt og Omhed, ſom 
om han, af den ſeerdeles Fortrolighed imellem dem, ſlut⸗ 
tede, at han ſikkerlig havde vovet at efterſpore Aar⸗ 
ſagen til faa frygteligt et Beſog. Stevens —af et Nag, 


) Jeg betiener mig her for det meſte af Foerſoms Overſettelſe, 
førfte Udgave. (1807.). 
Horatios foreganende Replik er nemlig: 
Min Prinds! det var en from og herlig gone. 
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ſom Kemble forklarte mig — fandt for godt at fortredige 
ham for denne Nyhed, og uden at nævne Gienſtanden 
for hans Udfald, har henſat folgende i Anmerknin— 
gerne til ſin Shakſpeare. 

„Det være erindret — ſiger denne Udgiver — at Or⸗ 
dene ikke ere, ſom de ſeneſt ſagdes paa vor Skueplads: 
talte ei J til det! men talte J ei til det? Hvor bag⸗ 
vendt vil denne nye Mening ſynes, naar man forſoger 
at fane den frem af Stedet, ſom det virkelig ſtaager i 
de rigtige Udgaver 

Talte J ei til det! 

Accenten ſkulde derfor ſikkerlig ligge paa tale 1 

Her er for det forſte en urigtig Fremſtilling. Kemble 
ſagde aldrig ſaaledes, men ſatte altid Pronomen forved 
Benegtelſen; og hvad det bagvendte angager, torde det 
være vanſkeligere at opdage, end Kunſtdommeren blev . 
vaer. Shakeſpear, naar han fremſcetter et Sporgs⸗ 
maal ret perſonlig, har denne ſamme Ordfsining. Saa⸗ 
ledes til Banqvo i Macbeth 

Og haaber J ei, Eders Barn 

Skal blive Konge? 

Kemble fortalte mig imidlerid, at han hapde fortalt Dr. 
Johnſon det i et af de Beſog, Boswell har omtalt, og 
at Johnſon ſagde til ham: Sikkerlig, Sir! ſkal „J / ſterkt 
udhoeves. Jeg har for længe ſiden ſagt Garrik det, men 
David kunde aldrig fee det. ; 

Min Siæl! hvad kan det giøre den, 

Da, fom det ſelv, den er udødelig? 

Garrik ſagde her med megen Raſkhed: hvad kan det 
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giore den? Der er, ſynes mig, mere Fynd i Kembles 
Maade at give det. J Garrik var det et Sandſagn, 
der blev paaſtaaet, Kemble ikke blot paaſtod, men nod det. 

Naar han har draget fif Sværd, at true de Venner, 
der hindrede ham fra at folge Aanden, har enhver Hams 
let inden Kemble, vendt Spidſen mod Gienferdet, mes 
dens han forfulgte det til et afſides Sted. Naar Kemble 
havde draget det mod ſine Venner, beholdt han det 
i fin hoͤire Haand, men vendte ſin venſtre mod Aan— 
den, og lod Verget ſynke efter fig — en bande ſmag— 
fuld og ſkionſom Forandring. Som Forſvar mod et 
ſaadant Vaſen, var det latterligt at byde Sverdſpid— 
fon. Übevidſt at beholde Sværdet draget, vifte, hvor 
fuldfommen han var henſunket i den rædfomme Lon⸗ 
dom, han var i med at efterſpeide. 

At knele, da Aanden ſynker, blev dadlet, ſom 
et Kneeb. Jeg formoder blot, fordi det ikke var ſkeet 
for; men det betegnede pasſeligen Hamlets ſonlige 
Arefrygt, og Hoitideligheden af den Forpligtelſe, han 
havde indgaget. — Henderſon fane det, og optog det 
ſtrar. — Jeg erindrer, han fik Bifald derfor. ; 

Disſe to ſtore Skueſpillere ſtemmede overeens i 
den tilſyneladende Henſigt at gabenbare fig for Ho— 
ratio, færdeles : ) ö 
I Jo der er! 

Horatio, og ſtor Fornermelſe. 
der afvendtes ved det, Marcellus trængte fig frem at 
tage Deel i Meddelelſen; Kemble ene forberedede det 
imidlertid ved fin udmærkede Tiltale til Horatio, 


282 Om Hamlets Caracteer. 


Talte J ei til det? 

J Scenen med Polonius, hvor Hamlet bliver 
ſpurgt, hvad han læfer, og fvarer: Bag vaſkelſe! 
rev Kemble, for at give ſterkere Indtryk af fin Vil— 
delſe, Bladet ud af Bogen. Selv dette blev aunmar⸗ 
ket, da han fra forſt af var betydelig nok til, at 
hver Ting, han giorde, blev ſmaalig underſogt. 

En Kunſtdommer anmerkede, at i Scenen med 
Roſenkrands og Gyldenſtern, han ikke blot var ſor⸗ 
trolig, men munter og ſmilende, og at han ſkulde 
være. det modſatte, da han fortæller dem, „han har 
tabt al ſin Munterhed.“ Det var reent Misbegreb 
af Kunſtdommeren. Scenen ſelv, om han leeſte den 
aldrig faa løfelig igiennem, vilde bragt ham tilrette. 
Hamlet vender fig fra at drive Spog med Polonius, 
for at modtage lyſtig og med Smiil ſine Hier⸗ 
tens Venner, ſine gode Drenge, der hverken er 
Knappen paa Fortunas Hat, eller hendes 
Skoſaaler. Og det er blot, da den Foreſtilling 
krydſer ham, at de var ſendte at udgrunde ham, at. 
han forandrer fin Maneer, fremſctter fine Sporgs⸗ 
maal ſkarpt og paatrengende, og, i det han holder 
Die med dem, giver dem Beretning om ſin Sinds⸗ 
ſtemning, der gior det til et forlorent Wrinde, de kom i. 

Mellem Critikens torre Spidsfindigheder lad mig 
gisre mig tilgode med at anmeerke, at et ſaadant 
Stykke udſogt Proſa, ſom denne ſamme Beretning, 
aldrig er ſkreven engang af Shakeſpear ſelv. Hvor 
høje Tankerne end ere, er Udtrykket aldrig ſpulſtigt 


Om Hamlets Carakteer. 283 


og Leſeren maa anmerke, hvad Omſorg Digteren har 
bevaret, for at holde det reen Proſa, thi det berører 
aldrig Verſets Stavelſemaal. Lad ham javnfore 
Shaftesburys Moraliſter f. Ex., og han vil finde deri, 
at hvorſomhelſt Skribenten tragter efter det Hoie, 
ſynes Sproget tilboieligt at blive rümfri Saut om 
det kunde.) 

Biſkop Warbuton anmerker ſmukt om ovenom⸗ 
talte: det er en beundringsværdig Beſkrivelſe af en 
rodfœſtet Tungſindighed, udſprungen af tykt Blod, og 
kunſtigt optænft for at dekke den ſande Aarſag til 
hans Forvirring, for disſe to Venner, der vare ſatte 
ham til Speidere. 

Efter denne Digresſion gaaer jeg videre med Punk 
terne i Kembles Hamlet. 

Den ſjudſkede Dronning. 

Garrik gientog det efter Skueſpilleren, ſom Tvivl, 
Kemble ſom Bifald, og ſaaledes gientager Polonius 
hans Bifald, og ſiger: det er godt. Sjudſkede 
Dronning: er godt. i , 

Maaffee at drømme. i 
Kemble forlængede Ordet drømme eftertænffom, 
Strax derpaa til Ophelia udtalte han Ordet lægpe. 
med et Læsp. En ham uværdig Finhed. 

*) Man tilgive, at jeg ikke her med Forf. afſtrev Stedet, da 
den foerſomſke Overfættelfe torde ikke findes fuldelig ſpa— 
rende til ovenſtagende Lovtale; og ſelv at gipre noget 
bedre, føler jeg mig ſandelig ikke friſtet; de der kunne og 


ville leſe Stedet i Originalen, henviſes til 2 Act, L. 
" 442 til 458 f den bellſke Udgave. 


284 Om Hamlets Caracteer. 


Henderſon og han vare enige i at ſige til Ho— 
ratio 
J Hiertet af mit Hierte, ſom jeg dig. 
Garrik gav det forſkiellig: Hiertet af mit Hierte; 
men jeg troer, han vilde naget fit Maal bedre ved 
at flytte Accenten til „Hiertet af mit Hierte n ſom 
jeg mindes etſteds, jeg troer hos Thomſon: 
Det hele Liv af Liv er borte. 
Det er, jeg har dig, Fiær i den guddommeligſte Deel 
af Hiertet, der er for dette Organ ſelv, hvad Hier⸗ 
tet er for Legemet. Det udmagrer meget disſe Ideer, 
naar man prøver at udvikle dem — men nogen Be⸗ 
1 8 0 maa giores, eller vi tale hen i Luften. 
J Skueſpillet for Kongen henkaſtede Garrik, ſom 
Aale Ordbram henvendt til Lucianus: 
„Den hade Natravn ſkriger efter Hævn. 
Men jeg har med Henderſon og Kemble ikke mindſte 
Tvivl, at det er en Betragtning af Hamlet anvendelig 
paa hans egen Stilling, og et fuldkomment Sideſtykke 
til det i Makbeth: 
Ravnen ſelv er has, 
Der ſkriger Duncans ulykſalige Indtog 
J mine Mure. 
Kemble gav Skueſpillets Indhold med muligſte Finhed; 
De ſpoge kun, forgivte kun for Spog. 
i Tone, og Opmerkſomhed tillige, over al Roes. 
; Henvendelſen til Roſenkrands, efter Gyldenſtern, 
med Fleiten: Jeg beder Eder! er noget Nyt; det ind⸗ 
vikler begge Perſoner i Vanceren; men om det overalt 
kan tilſtdes, kan det dog blot tillades, ſom et heldigt 
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Tilfœlde af Actibnen i Fremſtilling. J alt Fald forekom 
den ſtadſelige March fra Gyldenſtern til Roſenkrands, 
mig altid en usſel Ting, og der virkelig isnede det fol⸗ 
gende, med eet Ord altfor formeligt til Are 5 
forfatning. 7 A pie i 
keratin Gemak: — er det 00 

var henvendt til den ſtore Hobz Hamlets Natur er faa 
lidet hævngjerrig (2) I denne Seene kaldtes det i Tvivl, 
om, hvor han talte Dolke til Dronningen, disſe vare 
blotte log ſkarpe nok? Det faldt mig paa, at ſtorre 
Skarphed vilde været uſonlig, og ret ſom han fandt Lyſt i. 
det Hyeerv, blot en ſtreeng Nodvendighed paalagde ham 


Kemble kneelte i den ſkionne Beſvcergelſe tll Mo! 
deren. Man tog til Judvenbing, at Stedet er ſunrere 
Mb end befalende; jeg troer nei. abe 

For Herrens "Naade, Moder! FÅ Så 

Leg ei den Smigerfalve paa din Siel! j 
Som en kierlig Son ftræber han at vætte alle Moderfe⸗ 
lelſer hos hende for at beſtride hendes ftrafværdige Hen⸗ 
givenheds Bedrag. Jo mere enthedvakkende hans Paas 
trengenhed, jo ftrængere. naturlig. Hamlet Wer ig 9 . 
ſelb Ret, naar han tilfoier 0 i. Mal etd 

3 LN „Eilgiv, mig. det, min Dybt. 0 15 
É Thi i en feed trangbryftig Tid fo. denne/ „ ner 
DPhpd ſelv Tilgivelſe af Laſt maa ie n 

Ja bukke, ale on orlov at 1 5 130 

Den godt. ii 11 Me, 
Han vilde gierne overtale fig ſelv, at han pile Politis 
cus; medens i Virkelighed han blot giver ſine Folelſers 


(37) 


R 
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fromme Emhed Luft. Heller ikke er det den eneſte Prove, 
der er at finde pan hans elſkelige Selvbedrag. 

Og naar J feler Trang at være ſignet, 

Jeg om Velſignelſe vil bede Eder. in 
Henderſon afveeg igien fra Kembles Leeſemaade, ſaa⸗ 
ledes: 

Og naar J foler Trang at vere ſignet, 

Jeg om Velſignelſe vil bede Eder. , 

J Grayſcenen fyldeſtgiorde han aldrig fig ſelv; han var 
for ſtuderet gratiss, og efter. hans Forfatning til⸗ 
ſyneladende formeget i ſit Esſe. Udraabet wed; at. høre, 
at Liget var Ophelias, havde ikke Henderſons Pathos, 
der her ſyntes ramt lige ind i Sielen. Endnu dirrer den 
Tone i mit Ore, hvormed han ſagde ‚ 

Hvad — den deilige Ophelia! ; 
Aar ſenere erindrede jeg Hr. Kemble om denne meget 
vakkre Punkt, og han gik villig over til ſin Forgiæn⸗ 
gers Maade. „ 
2 5 Den hele Behandling af den ſynderlige Fegteſcene 
med Laertes var meget yndefuld og forligende; og Virk⸗ 
ningen af Giften, den ømme Tiltale til Horatio, og 
Døden gav en hoiſt interesſant Slutning af denne elſke⸗ 
lige ulykkelige, men mageleſe Caracteer. E 
Vi have i faa mange Aar været vante til at fee | 

Hamlet klebt i Van Dyks Coſtumet, at det tør være 
voeſentligt at ſige, at Kemble ſpilte Rollen i en modern 
Hofdragt af riigt ſort Floiel, med Stierne paa Bryſtet, 
Hoſebagndsorden — Sorgekaarde og Spender, og Går, 
gemanſchetter, Pudder i Haaret, ſom imidlertid j 
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Vildelſesſcenerne flei nordenlig over Panden og Stub 
drene. 

Hvad Anſigtets Udtryk angik, havde maske det 
pudrede Haar ved Contraſten en ſteerkere Virkning, end 
den forte krellede Paryk, man nu bærer. Dinene ſyn⸗ 
tes at have mere Glands. J Henſeende til Coſtume, er 
Rigtighed i begge Tilfælde ikke at tale om, blot at Van⸗ 
dyk⸗Coſtumet er at foretrœkke, da det bortrodder poſi⸗ 
tiv Anachronismus og Inconſiſtents. 

Hamlets Faders Aand lader ſig ſee i Ruſtning, 
en Dragt uſtridig pasſende for en Kriger, men fra for⸗ 
dums Tid. Nu var dette aldeles ikke uovereensſtemende 
med den Dragt, der kaldes efter Van Dyk, i hvis Tid 
Ruſtning upaatvivlelig blev baaret, ſom han har vit 
i en ſtor Forſticllighed af Portraiter. Men en fuld⸗ 
kommen moderne Paakledning af Hamlet, og hans 
Fader i Ruſtning, kaſter de tvende Caracterer i forſkiel⸗ 
lige og endog fierne Perioder, en Bovvirving , ſom det 
er aldeles nødvendigt at undgaae. 

Grunden til, at Shakſpear kleder Aanden i Ruſt⸗ 
ning, er aldriglbleven angivet, eller i det hoieſte blot 
den pittoreſke Virkning omtalt, ſom frembragdes derved. 
Dog har det en meget merkelig og paafaldende Pasſelig⸗ 
hed, naar det tilfulde betragtes. Den fædvanlige Kon⸗ 
gedragt vilde ikke have havt noget foruroligende i fig. 
Jordedragten vilde været gruelig, eller vœmmelig, eller 
latterlig. Nu ſynes hans Formaal at have været, at » 
vælte den ftærfefte Opmeerkſomhed, og dog ikke robe den 
virkelige og endelige Aarſag til hans Aabenbaring. 


* 
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Det vil erindres, at Fortinbras af Norge havde 
udæffet den afdøde Konge til Enekamp, og at hin med 
ſit Liv havde forbrudt alle Lande, ſom han havde inde, 
til Seierherren. Den unge Fortinbras havde, da Styk⸗ 
ket aabnes, ſom det ſynes, reiſt Soldater at tilbagevinde 
de Lande, hans Fader havde tabt, Disſe Tidender havde 
i Danmark voldt megen for Underſaatten beſpeerlig Vagt, 
og ſtore krigerſke Tilberedelſer, Kanonſtebning hiemme, 
og ſtore Indkiob af Krigsfornodenheder udenlands. Fol⸗ 
ket kunde nære en rimelig Frygt, at, hvad deres ſidſte 
tappre Helt havde erhvervet, vilde ved hans Broders 
mindre kicekke Mand tabes. Den afdede Konges Aaben⸗ 
baring antages derfor aldeles at ſtaae i Forbindelſe med 
den neerforeſtagende Krig — thi man- lægger Mærke til, 
at han beerer den ſelv ſamme Ruſtning, han havde paa, 
da han bekicempede det ærefyge Norge. 

Det ſvarer til, at dette Varſel ! 

Gager væbriet ved vor Vagt, ſaa liigt hin.Longe, 

Der var og er til disſe Krige Grunden. 

Dragten „ſee vi, var beregnet til at pege ene 1 72 paa 
Landets ;tilværende: eller ſandſynlige Conjuncturer, og 
gav end ikke Mistanke om Naturen af den Oplys⸗ 
ning, der var tilteenkt Hamlet ene. 

Men hvad Skildvagterne end maatte tanke om dette 
Syn, ingen Tanke om Niddingsdaad ſynes at vare op⸗ 
kommen mellem dem; de henforte enhver Ting til frygtes 
lige Begivenheder, der foreſtod deres Land. Aanden lig⸗ 
mede midlertid deres ſidſte Konge; den ſyntes at onſte at 
meddele ſig, men beſtemt ikke til dem; de tenke derfor. 
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naturligviis paa, at giore Sagen bekiendt for haus Son, 
hvilket leder til Modet mellem dem, og Opdagelſen af den 
gruelige Hemmelighed, der aldrig forhen var Nys om. 
Da jeg haaber, jeg har gjort fyldeſtgisrende Rede 
for Aandens Dragt, torde nogle faa Anmarkninger 
tillades mig om ſelve Aandens Egenheder. — Pneu⸗ 
matologien fra Shakſpeares DI” er. noget vanſke⸗ 
lig. — De Skribenter, der fremſtille Almuebegreberne, 
tillægge Aanderne Magt at bekleede dem med Form 
efter Behag. Form medforer Materie; tyk eller tynd, 
det maa vere Subſtants, for at være en ſynlig Gien⸗ 
ſtand. Naar Maalet var opnaget, opløfte den ſam⸗ 
lede Materie ſig i Luft, i tynd Luft, og hvad der 
havde ladet legemligt, ſmeltede, ſom Aand hen i Vinden. 
Saavidt var alting pel; Foreſtillingen være philo⸗ 
ſophiſk eller ikke, der er intet inconſiſtent i den, intet, der 
indeholder en Modſigelſe. Det er feet, ſom pasſelig 
var blevet forberedet at være Synets Gienſtand. Men, 
ſom vi komme frem i Skueſpillet, frembyder en ny 
og uventet Egenhed fig ſelv, der forlanger en forſkiel— 
lig Theorie — den, at Aander i ſamme Sieblik ere 
ſynlige og uſynlige. Jeg ſigter til den kongelige Skyg⸗ 
ges Gienkomſt i Dronningens Gemak, hvor den ſees, 
og høres af Hamlet, men aldeles ikke af hans for⸗ 
bauſede Moder, der forgjæves feer. efter Gienſtanden 
for hendes Sons Urolighed, og hører Sporgsmaal 
giorte, til hvilke ingen Spar ſynes givne. ö 
Hvor lykkelig en Ting var det for Theatervirk 
ningen, at denne Egenhed af hint Gienfærd ikke tids 
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ligere vakte vor Opmeerkſomhed. Efter denne Grund⸗ 
ſoetning forde Aanden pludſelig have nægtet Skildvag⸗ 
terne den Evne at ſee, og here mere af ham; og 
uden at drage Sennen til en mere afſides Plads, 
indhyllet ham der ligefor dem i en hemmelighedsfuld 
Samtale, forſtagelig allene for dem ſelv. Heller ikke, 
maa vi anmerke, Vilde denne Handling været mere 
uovereensſtemmende end hans uſynlige og uhorlige 
Noerverelſe i Dronningens Gemak. 

Jeg har ſagt, det var en Lykke, han ikke giorde 
det; havde han det, ſkulde vi have tabt den Fortvivlelſe, 
der leder Hamlet til at folge den udfvævende:og vilde 
Sand, om den ſaa ſtulde lede ham til Toppen af den 
ſteile Havklint, eller paatage fig en anden rœdſom 
Skikkelſe, der torde drive bam til Vanvid. Vi ſkulde 
have tabt vor egen frygtfulde Forventning af Udfal⸗ 
det, indtil de træde ind for os igien, og vi fee Prind— 
ſen tilſidſt ſynke under fin Mistanke, og i aandlos 
Roedſel udraabe : 

Hvor leder du mig! tael! jeg gaaer ei fænger. 

Vi ſkulde ydermere blevet belemrede med Perſoner unyts 
tige for Scenen og uvidende om dens Wmne. Men 
hvad der ſaaledes vilde være en Plet ved Anordnin⸗ 
gen paa Skandſen, er en Skionhed, naar det foregaaer 
i Gemakket — Dronningen udmeerkes derved ſteerkt fra 
hendes Son; hun har Rædfler af forſkielligt Slags 
fra hans, og er overtydet, at hans oprørte Sind har 
tilſidſt tabt fin Fornuftsenevcelde, og ſaaledes 1 
Tomheden med nlegemlige Skabelſer. 
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At imidlertid ingen ſkulde indbilde fig, at Synet 
i Kabinet er en blot Indbildning af Hamlet, ſkiondt 
det pan Skandſen var virkeligt — og rigtignok har en 
ſaadan Tanke eengang forjaget Banqvos Aand fra Mach⸗ 
beths Gieſtebud — vil det være nok at viſe, at denne 
udelukkende Synlighed var en erkicendt Egenſkab hos Aan⸗ 
derne. Saaledes efter at Prospero har anviiſt Ariel 
en egen Skabning, byder han ham gage og komme 
tilbage i denne, og tilfoier disſe Ord 

Var ei for andres Syn end dit og mit, 

Uſynlig for hver anden Oienbold. 

Det kommer mig for, ſom jeg har hoert et Forſeg at 
nægte. Parallelismen mellem, Banqvos Aand og Dai 
nerkongens Skygge, fordi den ſidſte taler, foruden de 
Geberder, der horte tilfcelles. Men ſikkerlig, Tale kan 
være Indbildning ſaavelſom Aabenbaring. J Epilepſte, 
har man ſagt mig, har Patienten eee 
Indtryk af begge. 

Det er ſynderligt at betragte, hvorledes Lærde, 
der ere inde i videnſkabelige Opdagelſer, undertiden 
blive kolde for Poeſiens hoieſte Skionheder. En ſtor 
Lege ſynes virkelig at beklage, at Shakſpear ikke har 
vidſt, at alle flige indbildte Syner kommer af Legems⸗ 
organernes nordenlige Tilſtand; han vilde, mener 
Doctoren, da aldrig ladt hans Aander være ſynlige 
eller hoͤrlige paa. Skuepladſen. Da det er aldeles 
naturligt for Menneſker i Hamlets, Machbeths og 
Brutus's Forfatning, at indbilde dem ſlige Syner, 
vilde alt gaaer frem i Naturens virkelige Gang; og 
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den Radſel, der nu veekkes ved tom Overtro, vilde 
da erſtattes ved Virkningerne af en Upasſelighed. Sik⸗ 


kerlig, kicere Doctor, kan derom ingen Tvivl være — 


længe vedblive De at forſkrive dene Dit —. SUK det 
FE; Theater! 

Maaſkee den Attraa at udvikle) me aft de mange 
Stionheder i Behandlingen af dette redſomme Voeſen, tor 
fortiene nogen Overbeerelſe; men jeg kan ikke angre 
Umagenz thi det er ſikkerlig ikke mit WEmne uvedkom⸗ 
mende, og Kembles Fremſtilling indbod til det noieſte 

Studium af Shakſpears Fortrefligheder. ' 
; Jeg havde nær glemt at fortelle, at i Garderoben 
efter et Selſkab ſamtidigt med Shakſpears var: en 
Kaäabe, at gage u ſynlig i. 

Da jeg tilfældig har nævnet Garriks ſelſomme For⸗ 
andring af Hamlet, tor det vel ikke man upasſende her 
at tilføje nogen Efterretning derom. J min Ungdom 
mindes jeg at have ſeet den ſpilt, og fat Aar efter 
kunde jeg ikke fane. mindſte Efterretning, om noget Exem⸗ 
plar var i Behold af denne ulykkelige Kompliment. til 
Voltaire. En ſcelſom Hiſtorie lob i forrige Tider, at 
den var bleven pardet med den ſtore Kunſtuer; dette — 
ſagde man imidlertid — var ikke af den menneſkekierlige 
Grund, at en Mands Feil ſkulde dee med ham, men 

en Slags Indvielſe af et fan eritiſk'et Arbeide. 


Men Kemble havde i ſin Bogſamling, hvad jeg 


anſeer for ſelve det Exemplar af Stykket, hvori Garriks 
Foraudringer var giorte. Han fik det rimeligviis, ſom 
en Meerkvoerdighed af Miſtris ee ſom jeg e 


2 


Om Hamlets Caracteer. 293 


giorde ham en Foræring af den Stok, Garrik gik ud 
med, og ſom Kemble meget pasſende gav til Charles 
Matthews, ſom et Tillæg til hans overordentlige Sam⸗ 
ling af Reliquier efter denne ſtore Skueſpiller. 

Garrik udſkar Reiſen til England, og Henrettelſen 
af Roſenkrands og Gyldenſtern, der havde beilet til 
Wrindet, og beredet ham Vei til Skielmſtykket. Han 
udelod Ophelias Liigfærd, og al Prindſens Viisdom, og 
Graverkarlenes plumpe Skiemtſomhed. Hamlet bryder 
ind paa Kongen og hans Hof, og Laertes bebreider ham 


ſin Faders og ſin Soſters Dod. Begges Forbittrelſe er 


paa det Hoieſte, da Kongen lægger fig imellem. Han 
havde befalet Hamlet at reiſe til England, og' erklærer, 
at han ikke længer vil bære dette oprorſte Adfcerd, men 
at hans Vrede omſider ſkal falde tung paa Prindſen. 
„Forſt — udraaber Hamlet — føle du min!“ og dræe⸗ 
ber ham pan Stedet, Dronningen ſtyrter ud, og ans 
raaber de Tilftædeværende at frelſe hende fra hendes Son. 
Da Laertes feer Forrederi og Mord for fig, angriber 
han Hamlet, at hævne fin Fader, Soſter og Kongen. 
Han ſaarer Hamlet dodelig, og Horatio er i Begreb med 


at lade Laertes ledſage ham til Skyggerne, da Prindſen be⸗ 


w 


faler ham at holde inde, og forſikkrer at det var Himlens 
Haand, der ved Laertes gav den koſtelige Balſom for hans 
Saar. Vi erfare nu, at den ulykſalige Moder var faldet i 
Vildelſe inden hun kunde nage fit Gemak, og Hamlet 
nedbeder for hende en Angers Time, for Vanvid ender 
hendes Dage. Han lægger nu Laertes's og Horatios 
Hænder i hinanden, og befaler dem at forene deres 
(38) 
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Dyder (ſom en Coalition af Miniſtre) at berolige det 
oprørte Land.“ Den gamle Strophe om Ligene en⸗ 
der Stykket. 

Alt dette er ſtrevet i en lav og usſel Sentents⸗ 
maneer, og med eet Ord, beſudlede Shakſpeares Blod, 
og vanhardrede Garriks Smag og Dommekraft. 

Der er i dette Exemplar af Hamlet Beviis paa 
nogle utilgivelige Friheder, tagne af en anden ſtor 
Skueſpiller, Betterton.) Stykket ſelv er trykt 1703, 


2 Skiondt det tor ſynes ubeſkedent af en Udlending at op⸗ 
kaſte Tvivl imod, hvad en fan indſigtsfuld og ſagkyndig 
Landsmand af Shakſpear og Betterton har yttret, være 
det mig dog tilladt imod ovenſkrevne Anke, at fremføre, hvad 
Davies i denne Anledning ſiger: Taylor var den oprinde⸗ 
lige Fremſtiller af Hamlet, og hans Fortrin i denne Rolle 
vare faa merkelige, at af Erindringen af dem, Sir William 
Davenant lærte Betterton en Lære, der vandt ham almeen 
og varig Navnkundighed. Hans Maade at tiltale Synet er 
hukommet af Cibber i fan liveligt Sprog og faa pasſende lld⸗ 
tryk, at Læferen ikke vil fortryde paa at fee dem anførte her: 
„Han aabnede Scenen med en Pauſe af ſtum Beſtyytelſe/ 
ſteeg derpaa langſomt til en hoitidelig bavende Stemme, 
og giorde Aanden ligeſaa redſom for Tilſkuerne, ſom for 
ham ſelv; i den beſkrivende Deel af de naturlige Sindsbeve⸗ 
gelſer, Rædſelsſynet gav ham, var Driſtigheden af hans 
Opfordring ſtedſe ſtyret af Sommelighed, mandig men ikke 
trodſende; hans Stemme ſteeg aldrig til tilſyneladende 
Haan, eller vild Udeſkning af, hvad han naturligviis 
ærede. Saaledes tiltalte vor beundringsverdige Roſcius 
ogſaa Gienferdet.“ Efter nu at have anmarket, at Mak⸗ 
lin, og maaſkee Henderſon heri afveeg fra Betterton vg 
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og de i Foreſtillingen udeladte Steder vare betegnede 
med Gaafeøine. Uagtet hele den udarbejdede Beſtri⸗ 
velfe af Bettertons Tiltale til Manden, er følgende 
Maaden, hvorpaa denne Tiltale fremſtilles ſom ſagt 
paa Skuepladſen 

Engle og Naadens Sendebud! beſkierm os! 

Hvad fral det ſige, at 

Du døde Liig ſaaledes i fulde Staal o. ſ. v. 
Alle de hoitidelige Gradationer, hvormed, Hamlet bes 
fværger Aanden (faa fiere for en Skueſpiller, der kan 
ſkienne) vare udeladte. Han anvender ingen redſomme 
eller formildende Udtryk — han behandler ham hver⸗ 
ken med Ceremonie eller Omhed, men efter at have 
anbefalet fig ſelv til de himmelſke Aanders Varetegt, 


Garrik, i det han efter det forte forſte Udbrud ſtrebte at 
overvinde Frygten, og fremførte det øvrige rolig men ær= 
bodig, og med en faſt Tone, ſom en, der havde over⸗ 
vundet ſin Frygt og Aengſtelſe, tilføjer han efter Downs, at 
Betterton tog hver Deel af Hamlet fra Dr. Davenant, der 
havde; feet Taylor, ſom var underviiſt af Shakſpear ſelv. 

Hertil man Jeg endnu foie følgende Aneedote ſamme⸗ 
ſtedsfra: Wilks tog faa ganſke feil i hans Adfærd, mod 
Aanden, at Booth en Dag paa Proven fatte ham irette 
derfor. Jeg troede i Aftes, Bob, ſagde han, J vilde 
baxes med mig; J overfuſte hvad J ſkulde ære. Naar jeg 
ſpilte Aanden med Betterton, forfærdede han mig, iſteden⸗ 
for jeg ſkulde indjage ham Frygt. Men Guddom omgav 
den Mand.“ EnBetterton og Booth, ſparte Wilks beſkeden 
— kunde altid ſpille, ſom de ſelv vilde, han maatte ſpille, 
ſom han kunde. Og ſynes det da, ſom Betterton er ſkee 
Uret her. : f 
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ſporger han ſin Faders tilſyneladende Skygge, hvad 
han mener med at forſtyrre dem? og nu falder det 
mig ind, at det, Cibber klagede over, at nogle Ham⸗ 
leter reent overfuſte Manden, kunde blot være kom⸗ 
met af denne utilgivelige Udeladelſe af disſe ſelvſamme 
Linier, der vilde have lært dem, Hvorledes de ſkulde 
nermes faa rœdſomt og hemmelighedsfuldt et Veſen. 


& 


De fire Nordmænd. 


Af H. Steffens's under Presſen værende nye Novelle⸗Cyklus. 


Forſte Brudſtykke. 


Ved Bommeloen, udenfor den ſtore Hardangerfjord, 
ſom gaaer dybt ind i Norge, fade man mod Slut⸗ 
ningen af Mai i Aaret 1803 et Skib, ved hvis Side 
der lage en ſtor Baad med udſtoppede Sæder og ofte 
Aarer; Matroſerne vare ifærd med at bringe Kiſter 
og Kasſer fra Skibet ud i Baan. Paa Dakkket 
faae man en gammelagtig Mand, med en hoi Pande 
og faa, glat nedhængende grade Haar. Han bar en 
fort Kjole, knappet lige til Halſen, og fade ud ſom 
en katholſk Geiſtlig. Hans Anſigtstrek vare ftrænge; 
en ſtor, ſterkt krummet Næfe, og lange buſkede Dien⸗ 
bryn gave ham et noget merkt Udſeende, hans Anſigt var 
betydende, kun opdagede man et lurende Træf ved Dis 
nene, og Leberne vare tet ſammenknebne. Han gik 
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fortrædelig frem og tilbage paa Dæftet, fordi Toldbetjen⸗ 
tene havde gjort ham faa mange Vanſkeligheder, op⸗ 
gjorde derpaa Afregning med Skipperen, og da hans 
Tjener raabte til ham, at Alt nu lykkelig var bragt 
i Baaden, ſteg ogſaa han ned, ſammenlignede om⸗ 
hyggelig alle Kiſter og Kufferter med en Fortegnelſe, 
og ſendte derpaa en Tjener op paa Skibet, for at 
ledſage Damerne ned. En gammel og bred hollandſk 
Dame, med et fladt fortredeligt Anſigt, traadte nu, 
ledſaget af Tjeneren, ud af Kahytten. Hun var tem⸗ 
melig gammeldags kledt; de ſmaae Dine lage betyd⸗ 
ningsloſte i det tykke, koparrede Anſigt, den ſtumpede 
Mæfe var af den ſtore Mund naſten ſkuppet op til 
Panden, og de mange vide Sfjorter bleve, i det hun 
gik, kaſtede frem og tilbage, En ung, hoiſt indta⸗ 
gende Dame ledſagede hende. Den ranke Skikkelſe 
ſyntes at vakle uſikkert, og lænede fig til fin tykke 
Ledſagerſke. Lange brune Lokker faldt ned over Skul⸗ 
drene, og det ſkjonne blege Anſigt vifte Spor af den 
dybeſte Kummer; hendes ſtore lyſe Bine fane op mod 
Himlen, ſom om de der vilde ſoge Troſt og Hjelp, og 
Sofolkene, der ligegyldigt havde ſeet Herren og den 
gamle Kone forlade Skibet, ſamlede ſig deeltagende om 
den ffjønne Pige. Hun ſogte at fatte fig; i det hun 
hilſte venligt, greb Skipperen ærbødigt hendes Haand, 
og bukkede dybt, og man fane hvor meget hun var 
Gjenftanden for Beundring og medlidende Deeltagelſe. 
Matroſerne forte førft den. ffjælvende Pige og 
derpaa Konen ned ad Skibsſtigen, og nu ſtodte Baa⸗ 
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den fra Skibet, og Sofolkene tilraabte de Bortrei⸗ 
ſeude den ſidſte Afſkedshilſen. Baaden, ſtjondt ſtor, 
var ſpert laſtet, og ſeilede ind i Hardangerfjor⸗ 
den. — Van der Nael, en anſeet katholſk Geiſtlig fra 
Nederlandene, havde i Hamborg lært at kjende Eie⸗ 
ren af Roſendal, en Herregaard ved Hardangerfjor⸗ 
den, Denne havde ſkildret ham fin Boligs ynudige 
Beliggenhed, og, hvor eenſomt og tæt indſluttet af Klip ⸗ 
per den laae, langt fjernet fra den almindelige Lande⸗ 
vei; og da han tillige horte, at Eieren vilde tilbringe 
hele Sommeren i Kjøbenhavn, lykkedes det ham let 
at leie Stedet paa nogle Maaneder. Van der Nael 
havde Forretninger af Vigtighed i Norge, men han 
onſkede at leve fan ubemærket ſom muligt, Han el⸗ 
ſtede Eenſomhed, Landets Sprog var ham ubekjendt, 
og han haabede her neiere at kunne bevogte fin ſtjonne 
Niece, ſom han havde den meeſt grundede Aarſag til 
at afholde fra al Omgang, der ikke var let at und⸗ 
gage i en ſtor Stad. Niecen, Clara van Nael, var 
eneſte Datter af en rüig Banquier i Bruͤsſel, der, ſom 
man paaſtod, var indviklet med i Pichegruͤs og Geor⸗ 
ges Gammenfværgelfe, tidligere: ofte havde opholdt 
fig i Paris, og tilſidſt, da man forfulgte ham, plud⸗ 
ſelig var forſpvunden. Hans ſtore Formue var lagt 
under Beſlag, dog ſagde man, at han hapde vidſt at 
redde den ſtorſte Deel. Hans Kone, en Danſk af 
Fodſel, opdraget i Rhinegnene, var, da hun, uden at 
have ahnet det mindſte derom, pludſelig erfarede den 
Ulykke ſom truede ham, falden i en dyb Tungſind, 
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og den Geiſtlige, den nermeſte Slegtning eſterat Fa⸗ 
deren var forſvunden, fandt det nødvendigt, at inde⸗ 
fpærre hende i et Kloſter, og ved Rettens Middel at 
lade ſig overdrage Omſorgen for den efterladte Datter. 
Det var alt længe efter Middag. De Reiſende 
vare neppe en Miil fra Roſendal, da Fiſkerne toge Sei⸗ 
lene ind, i det de med Frygt bemærkede en Vind, ſom 
forſt næften umeerkeligt blæfte ſydoſtlig fra Fjeldklofterne. 
„Vi kunne endnu førend vi lande fage et farligt 
Vindſtod,“ ſagde den Ene, og neppe havde han ſagt 
det, førend de fane Bølgerne foran dem i Bevagelſe. 
Merke Skyer kaſtede en ført, dunkel Skygge paa Vand⸗ 
fladen, ſom beſtandig reiſte fig højere, beſtandig mere 
truende. Da fremſtyrtede den raſende Storm, ſom man 
kun i faa Egne paa Jorden kjender mere frygtelig, 
fra Klofterne, hylede i Bjergene, bruſte paa Fiorden; 
det ſprudlende Skum reiſte ſig fra alle Sider taarn⸗ 
høit, man horte den lydelige Knagen af nedſtyrtende 
Træer, ſom, blandede med Stene, raſende og med 
uhyre Stoi ſtyrtede ud i det vide Hav. Paa Landet 
bleve Planter revne op af Jorden og omkaſtede, Tage 
afrevne, og, ſom om Alt ſkulde ſammenblandes i et 
vildt Chaos, udgjode de merke Skyer fig i frygtelige 
Stromme, ſaa at man intet kunde ſtjelne omkring fig. 
Omſproeitede af Skum, kaſtede frem. og. tilbage 
af de høie Bølger, vare vore Reiſende indhyllede af 
den merke Nat, og rundt om dem lød, igjennem 
Stormens Hylen, Braget af ſtyrtende Træer og Huſe. 
Fiſkerne kunde ikke ſtyre Baaden; men Stormen f 
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havde imidlertid med forunderlig Lykke drevet dem hen 
i.Nærheden af Roſendal, imellem de udenfor denne 
Herregaard liggende Der. Men desuagtet kunde de 
intetſteds lande. Dodsangſt havde imidlertid grebet 
de Reiſende, da de fane at Fiſkerne ſelv vare raad⸗ 
vilde og forſagte; disſe ſogte imidlertid at kalde Be⸗ 
boerne til Hjelp, og affyrede Flinteſkud. 

Skyerne fordeelte ſig, og fra Landet kunde man 
fee Baaden. To unge Mænd ſtyrtede ud fra et nær» 
ved Strandbredden liggende Huus. Neppe formaaede 
de paa Landet at holde ſig opreiſte imod Stormen. 
Dog beſtege de driſtigt en lille Baad, arbeidede fig igjen⸗ 
nem de ſtummende Bølger og neermede ſig den ſtorxe. 
Clara, i Dodsangſt, med flagrende Haar, uden at 
vide, hvad hun gjorde, ſtrakte med et Angſtſkrig finte 
Arme imod de Kommende, og med ſteerke Arme blev 
hun kaſtet over i den lille Baad. J dette Dieblik 
trængte en mægtig Bølge fig mellem begge Baadene, 
den lille blev fjernet fra den ſtorre og kaſtet mod Lan⸗ 
det. Endnu kun et Par Aareſlag og de havde naaet 
Strandbredden. Den afmegtige Pige blev hurtig baa⸗ 
ren ind i Huſet; en gammel Kone kom hjelpſom til; 
og nu forſt, da de vare i Rolighed inde i Stuen, op⸗ 
dagede de hvor ſkjen den Frelſte var, der, endnu be⸗ 
ſtandig bleg, lage i dyb Afmagt. 

De unge Mænd, der havde reddet hende, vare 

"Venner; den ene, Asbjørn Thorſtein, Son af en an⸗ 
ſeet Embedsmand, var for kort ſiden kommen tilbage 
fra Kjøbenhavn, for at beſoge fine Forældre, forend 
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han tiltraadte en Udenlandsreiſe. Hart hørte til de 
i Norge ikke ſjeldne, ſkjonne mandlige Skikkelſer. Rankt 
bygget, faſt og ſikker, med ſtore brune og fyrige Dine, 
en hei og ſmuk hvoelvet Pande, ſorte Haar, en ſtor 
og lidet boiet Næfe, ſammentrengte Læber, et langag⸗ 
tigt Anſigt; ſaaledes ſyntes han allerede i ſin tidlige 
Ungdom alvorligere og ældre, men med Aarene fik 
hans Træk mere Charakteer. Hans Ven Ingier var 
en Son af ert velhavende Bonde, og havde ved hiin 
allerede tidligere vundet en heiere Dannelſe end ſed⸗ 
vanligt. Hans Blik havde noget kicekt, neſten trods 
ſigt, hans kjcempemcesſige Bygning var fuldkommen 
regelmesſig, og en ubeſkrivelig Godhed mildnede den 
Trods, ſom kun fremtraadte, naar Fordringer bleve 
lydelige, font han havde beſluttet ikke at ville lade 
gjøre fig gjeldende. 

Begge betragtede med bekymret Deeltagelſe den 
afmægtige Pige. „Hvor hun er yndig!» ſagde Ingier. 
Men det Indtryk, hun havde gjort paa Thorſtein, var 
fan mægtigt, at han forſtummede; han betragtede hende 
taus og ufravendt, medens Bondekonen var travlt 
ſysſelſat med at falde hende tillive. „Disſe Trek,, 
vedblev Ingier, „vidne ikke om Skrakken, de ere Træt 
af den dybeſte Kummer, font ere fulgte med over i Af— 
magten.“ Thorſtein gjorde ſtiltiende en Mine, ſom 
vifte Bifald. „Den Arme,“ ſagde Konen, „hvem veed 
hvad hun lider! — Nut begyndte Clara at. bevæge 
ſig. Hun aabnede Sinene, fang fig forundret omkring, 

og ſyntes at beſinde ſig. Konen talde til hende, uvis, 
(39) 
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om hun kunde forſtaae hendes Sprog. Clara lyttede 
efter; Ordene ſyntes hende ikke ubekjendte, men de 
klang dog fremmede. Hun taug endun ſtedſe, betrag— 
tede de unge Mænd, fane fig liggende paa en Seng, 
og lyttede til Ordene. Endelig gned hun fin Pander 
faae venlig paa Konen, og ſpurgte i ſamme Sprog: 
„Min Gud! er det ikke Danſk, ſom J der taler?“ — 
Konen glædede fig, da hun horte de bekjendte Toner, 
og Clara var nu ganſke kommen til ſig ſelv. „Jeg 
var,“ ſagde hun, „ſaavidt jeg erindrer mig, paa en 
Baad i ſtor Fare, Stormen hylede, Alle fortvivlede, 
og jeg veed ikke hvorledes jeg er bleven reddet. “ Ko⸗ 
nen fortalte, hvorledes de to unge Mænd havde bragt 
hende afmegtig til Huſet, og Thorſtein nærmede fig 
frygtſomt. / „Hvor ere mine Ledſagere? “ ſpurgte hun. 
Thorſtein fortalte, hvorledes det var lykkedes ham, at 
redde hende i den lille Baad. „Hvad der er bleven 
af den ſtore Baad, veed jeg ikke, dog ere nogle Fiſtere 
ilede Folkene til Hjelp, og jeg haaber, de ere uden 
al Fare, endſkjondt Stormen endnu ſtedſe raſer.“ — 
„Hvor er jeg ?, ſpurgte hun videre, — „Naar Du 
feer ud af Vinduet, opdager Du i nogen Fraſtand en 
ſtor Bygning, Det er Herregaarden Roſendal.“ — 
„Det ſamme Sted,» ſparede Clara, hvor min Slægt, 
ning vil opholde fig nogle Maaneder. — „De er 
altſaa, min Naadige, Herr van der Naels Niece,“ 
ſagde Thorſtein. „Beboeren af dette Huus, og hans 
Kone, ſom De her feer, have i Eierens Fraværelfe Op⸗ 
ſyn med ee og nylig modtoge de et Brev, 
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hvori Eieren paalægger dem, at overlevere Stedet til 
en Herr van der Nael, ſom ſkulde komme med ſin 
Niece.“) — Mit havde Clara fuldkommen fattet fig. 
Hun overſage fin Stilling, der var hoiſt ulykkelig; hun 
indſaage, at hun maatte benytte de fam Dieblikke, ſom 
hun kunde tilbringe hos de Fremmede uden Vidner, 
og i det hun overteenkte alle Omſteendighederne ved ſin 
Frelſe, og hvorledes hun ved en ſtor Fare var ſat i 
en Stilling, ſom tilbød hende en uventet, aldrig haa⸗ 
bet Hjelp, fane hun i denne ſcelſomme Sammenkjeed⸗ 
ning af Hendelſen en beſynderlig Tilſkikkelſe, ſom hun 
taknemmelig erkjendte. Hun foldede Heenderne ſom 
til ſtille Bon, og ſyntes et Dieblik at være henſjunken 
i dyb Eftertanke. Imidlertid ſtode de unge Mend og 
Konen i tang Forventning om hendes Leie. Derpaa 
reiſte hun ſig, ſom det lod fuldkommen karſt, og aaben⸗ 
bart i en ſtor Spænding; Hun fatte fig pan en Stoel, 
og begyndte: „De ere mig fuldkommen ubekjendte, mine 
Herrer, men de have reddet mig; jeg ſeer Eder for 
forſte Gang, kjcere Kone, men J har kjerlig pleiet 
mig; hvorfor ſkulde jeg ikke fatte Fortrolighed til Eder, 
da Forſynet ved Eder tilbyder mig en Hjelp, ſom er 
mig faa vigtig, og ſom jeg neppe kunde vente. Jeg 
er født i Bruͤsſel, hvor min Fader var en riig og 
anſeet Kjøbmand. Den Slegtning, ſom har fort mig 
hertil, har været Skyld i mine Forældres. Ulykke, han 
gav min Fader til Priis for en politiſt Forfolgelſe. Min 
ſtakkels Fader vanker nu forladt og hjelpeloss omkring i 
fierne Egne, min Moder lod hiint Umenneſke ſom en 
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Vanvittig indefpærre i et Kloſter, og ſom min Faders 
nermeſte Slægtning har han vidſt at bemægtige fig 
mig. Hans Henſigter giennemſkuer jeg ikke ganſke; 
hvad der har formaaet ham til at tiltræde Reiſen til 
denne fjerne Egn, er mig fuldkommen ubekjendt, men 
hans Beſtrœbelſer for at gjøre mig vaklende i min Troe, 
og ved alle mulige Overtalelſeskunſter at fage mig til 
at træde over til den katholſke Religion, ere mig kun 
for vel bekjendte. “ 

„Ih min Gud!, raabte Konen, og Skrakken mas 
lede fig i alle hendes Troek, „papiſtiſt vil han gjøre 
Dig? det er jo et forfærdeligt Menneſke!“ — „Det 

er min Fabers Religion, ſvarede Clara mildt; „men 
jeg er, ligeſom min Moder, opdraget i den lutherſke 
Troe, ſom hun tilhørte med ſin hele Sjel.“ — Konen 
ryſtede paa Hovedet. Idet hun henvendte Samtalen 
paa en anden Gjenſtand, vedblev Clara: „Det undrer 
Eder, at jeg taler Eders Sprog? Men min Moder 
er en Danſk, hun elſkede fir Fedreland, hun tænkte 
med Glæde paa ſine Borneaar, og hun blev ofte gre⸗ 
ben af en hemmelig Længfel efter det fjerne, elſkelige 
Hiem. Jeg var eneſte Barn, og af hende lærte jeg 
hendes Modersmaal; kun med hende kunde jeg under⸗ 
holde mig i dette Sprog, og Ingen, neppe Fader 
vidſte, at jeg forſtod det og kunde tale det. Tilgiv, 
at jeg yttrer mig faa udførligt om denne Gjenſtand. 
Den ondſkabsfulde Slegtning, i hvis Magt jeg er, kan 
ikke vide, at jeg taler danſk, han veed neppe, at her 1 5 
Norge tales danſk, ikke heller vi vidſte det. Han tor ikke 
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vide det; jeg bliver møie bevogtet af et Fruentimmer, 
men da hverken han eller hun troer, at jeg kan un⸗ 
derholde mig med Indpaanerne, fan tor jeg vel haabe, 
at de her ville bevogte mig mindre ſtrengt. Og nu 
Grunden, hvorfor jeg fandt det nodvendigt, at benytte 
disſe Dieblikke til en ſaadan Meddelelſe, Min Moder 
har en Broder i Kjobenhavn, han er den eneſte, der 
maaſkee kan redde mig og maaſfee ogſaa min Moder: 
til ham vil jeg henpende mig.“ — Saavidt var Clara 
kommen i fin Fortælling, da hun fane en Mængde 
Menneſker, kjcempende mod Stormen, ſom endnn ſtedſe 
raſede, komme henimod Huſet, „Der ere de, det er 
Fremmede; en gammel Herre og en aldrende Kone kan 
jeg fee,» raabte Ingier. — „Saa maa jeg afbryde,» 
ſagde Clara, „men hvor træffer jeg Eder, kjccere Kone?“ 
— „Forſog kun at fane Stuen med de grønne Tapeter, 
og lad mig ſorge for Reſten. Min Gud, Fjære Barn, 
de ville gjøre Dig ulykkelig, de ville gjore Dig til Par 
piſt. Jeg var jo ingen Chriſten, om jeg ikke gjorde 
Alt for at redde Dig.“ — „Altſag den grenne Stue ?“ 
gientog Clara. „Men veer nu ſtille, de aabne allerede 
Doren.“ Strax derpaa traadte van der Nael og den 
gamle Dame ind. Denne ſyntes ikke endnu at have 
overvunden fin Angeſt, men den gamle Herre ſage fig 
ſpeidende omkring, og iſordeleshed forekom Thorſtein 
ham mistæntelig, Han tiltalde forſt de Tilſtedevcrende 
paa Hollandſk, og da han meerrkede, at dette Sprog var 
dem ubekjendt, vendte han fig til Thorſtein, ſom han 
tiltalde paa Franſk. Denne fvarede ham freidigt, og 
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van der Nael forffræltedes ikke lidet, da han horte fig 
nævnt ved Navn. Men Thorſtein, fuldkommen fattet, 
lod ſom han intet mærkede, fortalte rolig, hvorledes de 
alt ved et Brev fra Eieren vare underrettede om hans 
Ankomſt, hvorledes de fra Huſet af havde ſeet en Baad 
i ſtor Fare, og hvorledes det var lykkedes dem at redde 
Niecen, ſom nu forſt begyndte at komme fig af en dyb 
Afmagt, der havde gjort dem alle meget bekymrede. 
Clara havde virkelig indtil dette Dieblik været i en 
faa ængftelig. Spænding og faa aldeles udmattet, at 
det ſyntes troeligt, hun neppe endnu kunde være 
vaagnet af Afmagten. Van der Nael ſyntes derved 
noget beroeliget og Clara taug. — „Jeg er meget 
glad ved at fee Dem og os Alle reddede,“ ſagde 
han, og nærmede fig med megen Heflighed til Pigen. 
„Formaaer De vel, dyrebare Niece, nu at forlade 
dette Huus, paa det at vi kunne naae den for os be⸗ 
ſtemte Bolig? Her kan De dog ingen Rolighed faae.“ 
— „Jeg længes efter Roe og Eenſomhed,“ ſparede 
Clara, i det hun med Moie ſogte at reiſe fig. — „De 
har med ſtor Fare reddet mit Liv,“ ſagde hun paa 
Franſk, i det hun henvendte ſig til Thorſtein med et 
Blik, hvorover hun ſelv rodmede; „jeg vil aldrig for⸗ 
glemme det. Tak De i mit Navn Deres brave Leds 
ſager og den gode Kone, ſom ſaa kjerlig ydede mig 
Hjelp. — Underſtsttet af van der Nael og en 
Fiſker forlod hun Huſet, og den hollandſke Kone ſneg 
ſig taus, og, ſom det ſyntes, fortredelig bagefter. Stor⸗ 
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men raſede vel endnu, men Vinden bar imod Herres 
gaarden, og ſaaledes manede de den uden Beſver. 

Da de gik op ad Trapperne, ſom forte til den 
anſeelige Bygning, var man ſysſelſat med at bære 
Kiſter og Kufferter derop. Clara var endnnu ſtedſe i 
de gjennemvaade Kleder, hun ryſtedes af en Febers 
fulde, men desuagtet gjennemlob hun ivrig Værels 
ſerne, og opdagede ſnart et med” grønne Tapeter. 
Tilſyneladende var nok intet mindre egnet til en hem— 
melig Sammenkomſt end netop dette. Det havde kun 
een Udgang, denne forte til et andet, fuldkommen 
indrettet. Beboelſesverelſe, og det var let at forudſee, 
at, naar hur valgte den indre Stue: til Beboelſe, 
den ſtrenge Vogterſke da vilde lade den ydre indrette 
for fig, for ſaaledes at afffjære "enhver Leilighed til 
fremmed Beſog. Men en anden Stue, der lignede 
denne, fandtes ikke, hendes Fortrolighed til den godmo⸗ 
dige Kone var urokkelig, og hun indſage fuldkommen, 
at netop dens Beliggenhed kraftig vilde underſtstte hen— 
des Bon, om her at torde opflane fin eenſomme Bo— 
lig. Hun begyndte ogſaa neppe at roſe Roligheden, 
den afſondrede Beliggenhed, og Udſigten her, forend 
van der Nael foreſlog hende at vælge fig denne Stue, 
og indrommede Konen den forreſte. 

Denne Kone, ſom var Enke efter en Borger i 
Bruͤsſel, Magdalene van Straaten, havde i mange 
Aar ſtaaget i et fortrolige Forhold til hendes nuve— 
rende Herre, og var en ivrig Katholikinde. 
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Da van der Nael var gaaet bort, og hun fane 
fig alene med Clara i den venlige, meget anſtendigt 
indrettede Bolig, loſtes endelig hendes Tungebaand. — 
„Du ſtjclver jo af Kulde, kjcere Barn; iil med at 
klede Dig om; jeg er ogſaa gjennemvaad,“ ſagde 
hun, og medens hun kledte fig om, talde hun vidt og 
bredt om den ſtore Angeſt, hun havde udſtaaet. — 
„Og hvilket Land er ikke dette! Intet uden nøgne, 
himmelhoie Klipper, Storm, Regn og intet Menneſte, 
med hvem man kan tale; lutter Kjettere, ſom Gud 
har nægtet et menneſkeligt Sprog; thi hvad, de tale, 
forſtager jo intet Menneſke, det er hverken holland - 
eller franſk, og jeg gad kun vide, om de forſtaae det 
indbyrdes. Hvor det er et fatalt Folk!“ — „De har 
dog reddet Eders Liv,“ afbrød Clara hende. — „O 
" hvad! det ere Hexemeſtere, Bjergtrolde, der kunne leve 
baade under Bandet og i Luften. Jeſus Marie!“ raabte 
hun; „da det ſtormende Hav aabnede fig, for at ops 
ſluge os, var der ikke en Eneſte, ſom ſlog Kors for fig, 
og det er forfærdeligt, at vi ſkulle leve i dette ode Land 
og blandt ſaadanne Hedninger. See mit Barn, nu. 


ere vi ganſke overladte til os ſelv, jeg vil aldrig tabe 


Dig af Dieſyn, og her har Du intet Menneſke, ſom Du 
kan holde Dig til, uden Herren og mig. Nu, vi ville 
med Guds Hjelp ſorge for Dig, men giv Dig for alting 
ikke af med Folkene der; Du kan være vis paa, de ere 
lutter flette Menneffer, uden Troe, forladte af, alle Hel⸗ 
gener. Her kan Du nu ſee, hvorledes Kietterie driver 
Menneſkene ud i Orkener ſom de vilde Dyr. “ 
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„Jeg langes efter Rolighed, jeg er mat og 
trœt, og vil forſoge om jeg kan ſove,, ſparede Clara, 
og gik taus tilbage til den gronne Stue; Magdalena 
vovede ikke at folge hende. „Hun vedbliver ſtedſe at 
være ſtridig,“ brummede hun efter bende, „men her 
kunde vel een ſom er endnu halſtarrigere end hun er, 
tilſidſt blive teemmet. . 

Roſendal er en anſeelig Bygning. En temmelig 
flor Have, indſluttet af høie Mure, ſtoder tæt til Hu— 
ſet. Den er tæt omgivet af meer end firetuſind Fod 
høte, ſteile Bjerge. Paa den høie, flade Ryg af disſe 
Bjerge, hviler een af de ſtorſte evige Sueemarker i 
Norge. Den frugtbare Strandbred er ſteerkt befolket, 
nogle Gaarde, nu beboede af Embedsmænd, men ſom 
tilforn horte til det adelige Gods, ligge. der i Ner⸗ 
heden. J een af disſe Gaarde boede Thorſteins Fader. 
Formuende Bonder have deres adſpredte Boliger i den 
nære Omegn, og i en liden Fraſtand ligger en Kirke. 

Men Roſendal ſelv er ikke alene indſluttet ved 
de høje Klipper paa Faſtlandet; tre klippefulde Der 
indſtrenke ogſaa Udfigten til Hardangerfjorden. Til g 
denne Bjergeenſomhed traf en mægtig danſk Adelsmand, 


Ludvig Roſenkrands, fig tilbage, da ved Souveraini— 


tetens Indforelſe i Danmark, den herſkende Adels-Ari⸗ 

ſtokratie blev ſvekket, og omendſtjondt et rigt Gifter⸗ 

maal bandt. ham til denne Egn, ſyntes dog ogſaa 

Utilfredshed med Adelens Stilling at have bidraget 

meget dertil; thi endnu finder man en fra ham hidro⸗ 

rende etch Indſkrift over Porten: Melius est 
(40) 
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in, libertate mori, quam in servitute vivere (bes 
dre at døe i Frihed end leve i Slaverie), ſom om han 
foretrak den borgerlige Dod blandt disſe vilde Klip > 
per for Slaveaag i fit Fædreland. Og her ſtjulte 8 
van der Nael de hemmelige Planer, ſom havde be⸗ 
veget ham til at vove fig paa en faa lang og be⸗ 
tenkelig Reiſe. At hemmelige Auſlag beſkjeeftigede 
ham, mærfede man fnart. Tjeneren blev allerede 
Dagen efter hans Ankomſt ſendt til Bergen, og med⸗ 
bragte en Advokat, med hvem han næften en halv 
Dag indelukkede ſig. Papirer bleve underſogte, Do— 
kumenter forelagte Advokaten, og denne ilede tilbage 
til Bergen. Dage vare forlobne; i det ſtille Huus 
fane Clara ingen andre Menneſker end den forhadte 
Slegtning og Magdalena; hun forlod aldrig Huſet, kun 
undertiden gik hun, ſtedſe ledſaget af den opmeerkſomme 
Paapasſerſke, ud i den indeſluttede Have. Hele Da⸗ 
gen ſysſelſatte hun ſig med qvindeligt Arbeide og Las⸗ 
ning. Ofte naar hun var alene i fin Stue, under— 
ſogte hun den paa det noiagtigſte, men hun var ikke 
iſtand til at opdage det mindſte, ſom kunde tyde paa 
nogen hemmelig Indgang, og allerede begyndte hun 
at opgive alt Haab, da hun engang fra ſit Vindue 
fif Die paa den hjelpſomme Bondekone, der gjorde 
et Tegn til hende, ſom hun vel ikke forſtod, men hvor⸗ 
ved hendes Haab. dog fif ny Nering. Imidlertid ar⸗ 
beidede hun flittigt paa et vidtloftigt Brev, hvori hun 
udførlig, ſkildrede fine Forældres ulykkelige Skjcbne og 
ſin egen Stilling. Brevet, ſom hun havde ſkrevet i 


7 
70 


De fire Nordmænd. 311 


den tidligſte Morgenſtund, og under mange Taarer, 
var for længe ſiden færdigt, og hun ængftede fig alle⸗ 
rede, naar hun tænfte paa, at alle hendes Gjemmer 
udentvivl vare tilgjengelige for hendes ſtedſe lurende 
Omgivelſe. Hun ſtjulte det derfor i en Spraœkke i 
Tapetet. Saaledes hengik Dagene i ſtille Sysſel, 
merkt og gledelsſt, for den unge, i en faa piinlig 
Stilling henſat, og af ſorgelige Erindringer martrede 
Pige. Undertiden fremtraadte Skikkelſen af den ſtjenne 
Yngling, der havde reddet hende. Det dybe Ind⸗ 
tryk, ſom hun havde gjort paa ham, var ikke unde 
gaaet hende. Men kun med et Slags Frygt betrag⸗ 
fede hun Billedet; det blep tilbagetrengt, men ſkjulte 
fig kun deſto dybere i det hemmeligſte Indre af hen⸗ 
des Sjæl. : — 
En Aften, da van der Nael ved Aftensmaalti⸗ 
det havde talt meget om mangehaande Revolutions⸗ 
ſeener, havde Clara faget mere Deel i Samtalen end 
, fædvanligt. Selv en tvungen. Sadvane har ikke ſiel⸗ 
den en ſtor Magt over Menneſkene. Van der Nael 
var dannet, han kunde endog tale aandrigt om mange 
Gjenſtande. Clara havde ſelv oplevet Revolutions⸗ 
ſcener, paa hvilke hun ikke uden med Skrak kunde 
tenke tilbage. Saaledes opſtod nu en Samtale, ſom 
ſyntes at interesſere Pigen, Hun blev ſtedſe lipligere. 
Clara forglemte over Gjenſtanden den forhadte Per⸗ 
ſonlighed, og Begge ſyntes fuldkommen enige, i det 
Slagtningen med megen Smidighed vidſte at und⸗ 
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gage enhver Yttring, ſom kunde være ſtodende. Mag: 


dalena havde bortfjernet fig. 

„Naar vi nu efterſpore Oprindelſen til alle disſe 
Redſler, kjcere Niece,“ ſagde van der Nael, i det 
han venlig rykkede nærmere, „kunne vi da nægte, " 
at den forſte Kilde dertil udſprang af Kirkens Adſkillelſe? 
Denne ulykkelige Adſkillelſe har fremkaldt alle Forvir⸗ 
ringer. Man maa. være blind for at miskjende det. 
Den har forſtyrret det ordnende Middelpunkt i alle 
ſtore ſelſkabelige Forhold, ſaa at Gud overgav det 
forvirrede Folk til det vildfarende Sind, den forvir⸗ 


rede Streben, fan at Enhver henſtillede fig. ſelv ſom 


Middelpunkt, ſaa at enhver Arm løftede fig mod Alle 
og Alle mod Enhver. Var Kirkens forſte Adſkillelſe ikke 
tillige Spiren til Adſkillelſen fra Riget! De ed iffe - 
ukyndig i Hiſtorien, dyrebare Clara, De har Over⸗ 
læg og Beſindighed nok til at kunne gade ind i en 
vidt omfattende Underſogelſe. De veed, hvorledes Tres 
divegarskrigen opkom, hvilken Forvirring Hugenotterne 
vakte i Frankerig, og hvorledes de udſagede Spirer 
til Vantroe, der frodigt vedbleve at vore; ſelo ef⸗ 
terat de vare fordrevne, De er en Holleenderinde, 
det er Dem bekjendt, "hvorledes Adſkillelſe fra Kirken 


ogſaa her frembragte Skilsmisſe fra den retmæsſige 
Herre. Men ſelv i England var det fværmeriffe 
Segkter, avlede af apoſtatiſke Kjætteres Midte, ſom 


befolkede Nordamerika, og her nærede oprorſk Stem⸗ 
ning, ſom fremkaldte en ulykkelig Krig. Skriget om 
Frihed vandt Gjenlyd i Frankerig, og den forvildede 
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Verden ſaae de Rædfler, ſom vi alle have oplevet, 
og ſom den mægtige Aand, der ved Guds Magt nu 


herſker, neppe formager at temme./ — „Min Herre, „/ 


ſvarede Claxa, ſom var bleven alvorlig, da hun mer⸗ 
fede den betenkelige Retning, Samtalen havde faget, 
„De har tiltroet mig formeget. Om ogſaa de Til⸗ 
dragelſer, ſom De omtaler, ikke ere mig ganſte ubes 
kjendte, ſaa kjender jeg dog ingenlunde til de nyere 
Forhold. Jeg er en Qvinde, hvorledes torde jeg vove 
at fælde en Dom over Nationernes ſtore Kampe?“ — 
„Men juſt derfor mage kyndige Mænds Dom være 
Dem Fjær,… foarede Slegtningen. 

„De maa tilgive mig, naar jeg aldeles ikke er 
tilbsielig til at erkjende en ſaadan Dom. Kan jeg 
vurdere den Mands Retfærdighed og Grundighed, der 
opkaſter fig til Dommer? Naar et Opror træder i 
vor Nerhed, naar det tilintetgjer Tjenerens Tro— 
ſtab imod ſin Herre, Underſaatternes imod deres Fyr⸗ 
ſte, naar det overalt ødelægger Venſkab og gienſidig 
Kjærlighed, da bliver Hjertet, og den umiddelbare 
menneſkelige Folelſe ſaaret, og da tor, ja ſkal ogſaa 
Pigen hade et ſaadant Opror. Har jeg ikke ſeet blom⸗ 
ſtrende Marker ødelagte? have de ikke myrdet de ves 
deligſte Menneſker, Kongen? vare ikke gjenſidig For⸗ 
trolighed, al Ynde og milde Seeder forſvundne af Sel⸗ 
ſtabet, og Raahed og vild Uſcdelighed traadte i Ste⸗ 
det. En ſaadan Storm bortſkreemmer Qvinden. 
De vilde Amazoner, der vovede at blande fi g mellem 
den rage Hob, maatte fornægte ethvert Spor af den 
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finere qvindelige Natur. Men videre gage vi ikke; 
og vor Troe, vor Religion, min Herre, afhænger, 
Gud være lovet! ikke af flige Underſogelſer.“ 

„De tager feil, dyrebareſte Niece,“ afbrød van 
der Nael hende. „Er ikke al Autoritet forſvundet, 
ſiden man ikke mere underkaſter ſig Kirken? Intet 
Genie bliver erkjendt. Det danner kun et Partie, ja 
fortjener ikke at vorde erkjendt, thi draget ved Partiſyge 
i en eenſidig Retning, formager det ikke at udvikle 
fig rigt og alſidigt. Enhver mægtig Natur, lige ind⸗ 

til den ene, ſom nu herſker over Frankerig, og ſnart 
vil herſee over hele Verden, bliver tilbagetrengt, thi 
Jugen vil underkaſte ſig Ordet, eller Kraften. Men 
gjelder ikke det ſamme om Religionen? Hvad kalder 
De, ſom er opdraget blandt de Frafaldne, Chriſten⸗ 
dommen? Hvilfe mange Trin er der ikke imellem dem, 
ſom fornægte al Chriſtendommens Guddommelighed, 
men hylde dens Leeres fædelige Simpelhed og Reen⸗ 
hed, og de ſpoermeriſke Sekter? Og alle kalde de ſig 
Chriſtne.“ 8 : 

„„Ogſaa her fætter De mig for heit, min Herre,“ 
ſagde Clara. „Disſe Stridigheder ere mig, Gud være 
lovet, næften alle ubekjendte, og hvor jeg fra det 
"bre lærte at Fjende dem, gjorde de intet Indtryk, 
Jeg er opdraget af en from Moder, underviiſt af en 
chriſtelig Lærer, jeg har lært at elſke Frelſeren, at 
haabe paa ham, og ved Sonnen at komme til Fa⸗ 
deren. Jeg er endnu ung, jeg har kun liden Erfa⸗ 
ring; men De veed, jeg har lidt og lider endnu me⸗ 
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get; dog aldrig har min Troe nægtet mig Troſt, als 
drig har jeg i min ſtille Bon forgjæves henvendt mig 
til Ham, der er Enhver nær, ſom med Tillid hen⸗ 
vender fig til ham.“ 

„Vilde De dog ikke lade Dem ſkuffe af ſlige vild⸗ 
ledende Folelſer. Altid paa ny — De kan ikke nægte 
det — vender den tvivlende Stemning, den Uſikker⸗ 
hed tilbage, De ſtedſe paa ny, ſom ved et kunſtigt 
Incitationsmiddel, ved Bon, der uden Herrens Magt 
ingen Kraft har, ikkun bortmaner ſom ved en sien— 
blikkelig Bedevelſe, men aldrig kan overvinde. Paa 
Petri Klippe har Herren bygget fin Kirke.“ 

„Er den ikke ryſtet? / afbrod Clara ham. 

„Den er endnu mægtig, dens Grundvold er urok⸗ 
kelig, faalænge Verden ſtaaer, ſvarede den Geiſtlige, 
og hævede fin Stemme. f 

„De beraaber Dem paa mine hiſtoriſte Kundſka⸗ 
ber, „ afbrød Clara ham igjen, „de kunne vel være 
ſpage nok, men desuagtet er det mig ikke ubefjendt, 
hvilke frygtelige Forbrydelſer der ere foſtrede i det 
Indre af hvad De vover at kalde Petri Klippe, hvor⸗ 
ledes de oftere ødelæggende ſom en ildſprudende Vul⸗ 
kan brode frem af den formeentlige Helligdoms Seede 
og ødelagde Folkefcerd og Lande.“ 

„De har, fra Deres. tidlige Barndom, dyreba⸗ 
reſte Niece, hort de Frafaldnes Bagvaſkelſer. Dog 
Meget ville vi tilgive; ſandelig, jeg vil ikke nægte 
Kirkens Forfald, ſom fremkaldte ſaadanne Straffe, 
for at bevirke en Renſelſe; men ikke efter Gjernin⸗ 
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gerne, men efter Loerdommene ſkulle vi rette os. 
Siger ikke Skriften, at ſelv Kaiphas ſpaaede, fordi han 
var Bpperſtepreeſt.“ 

„Og han bragte Folket ved ſin Spaadom til at 
forsfæfte Frelſeren , raabte Clara, og hendes Stemme 
tiltog i Kraft, ſom om hun derved vilde afvæbne ets 
hvert Angreb. „Spaae kunde Kaiphas, dog Prophe⸗ 
ter behøve vi ikke mere, ſiden den hoieſte, den ſalig⸗ 
ſte af alle Forjættelfer er gaaet i Opfyldelſe. Men 
kunde Kaiphas igjen opreiſe det ſonderknuſte Ror, ſkaffe 
det foruroligede Hjerte Fred? Kan Sandheden. ffjule 
fig bag Lognen, Kjærlighed bag Hadet? At Ulve ville 
optræde i Faareflæder, det lærer den hellige Skrift 
os, og advarer for dem. Men at det uſkyldige Guds 
Lam ſkulde fremſtille fig for os i Ulveſkikkelſe og vente 
Troe af os, det ſtager ikke i Skriften, min Herre. 
De har i lang Tid ikke begyndt en ſaadan Samtale, 
og jeg begyndte at haabe, De havde opgivet dette. 
frugtesleſe Forſog. Jeg er for ſvag til at fatte Deres 
Grunde, eller for faſt og uforanderlig i min egen 
Overbeviisning, altfor vildfarende, til at antage Deres 
Troe, eller altfor faſt i min egen. Jeg troer paa en 
Kirke, men ikke paa den, ſom engang var mægtig i 
Verden, og igjen ſtreber efter en lignende Magt. 
Jeg troer paa den uſynlige Kirke, ſom umærkeligt i 
vor Sjcels Inderſte lader Spiren modnes for en ſa⸗ 
lig Fremtid. Mange ere de kaldede, men Faa ere 
de udvalgte. ] 
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„Og De, min Dyrebareſte, hører til disſe Ud— 
valgte?“ ſpurgte Slegtningen, og ſaae liſtig paa 
hende. - ; i ' 
„De vil gjøre mig vaklende, fvarede Clara; „det 
ſkal ikke lykkes Dem. Veed jeg det, fordi jeg haaber 
det? Er Arvingen, den tilkommende Arving, Beſidder 
af Formuen? gaaer den frille Frygt ikke ved Siden af 
det glade Haab, indtil: vi nage den ſande Beſiddelſe? 
Jeg maatte tvivle om min Troe, naar jeg ſkulde ſoge 
Troſt i en anden; men jeg tvivler ikke, min Herre; 
og ſaaledes er ethvert Forſog forgja ves. Denne Troe 
er mig Alt; den lærer mig at bære min Ulykke, ja 
at velſigne den; den lærer mig endog at elſke dem, 
der hade og forfølge mig. Ja, min Herre! , ſagde 
hun, og reiſte fig, „er det inderlige, dybe Onſke, at 
De kunde vindes for den hellige Sandhed, der ikke 
kjender noget Bedrag, for den hellige Kjærlighed, der 
ikke fjender nogen  Forfølgelfe, er den ſtille Bon 
for Dem et Vidnesbyrd pan Kjærlighed, da tor jeg 
ſige, at jeg endogſaa elffer Dem.“ Clara gik, og 
overraſket ved den uventede Vending, Samtalen fif, 
vovede van der Nael ikke at opholde hende. Saa⸗ 
megen Driſtighed i ſin Modſigelſe havde hun end⸗ 
nu aldrig for viiſt, og denne forekom ham, naar han 
overtenkte Alt, meget betenkelig. Skulde hun her, 
i dette proteſtantiſke Land haabe eller vente nogen 
Stotte, eller maaſkee allerede have funden den? Han 
lod Magdalene kalde ind; men denne forſikkrede ham, 
at hun aldrig, faa lenge hun havde været her, var 
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vegen fra hendes Side. „Hun har intet Mennefte 
fect,… fagde hun, „ikke talt med nogen uden os. Hun 
har aldrig været ude af Huſet, kun et Par Gange i 
Haven, ledſaget af mig.“ Van der Nael ryſtede bes 
tenkelig paa Hovedet. 

Da Clara havde truffet fig tilbage i ſin een⸗ 
ſomme Stue, var hun meget bevceget. Samtalen 
havde angrebet hende mere end ſcedvanligt. Hun kunde 
ikke nægte, at en indre Overbeviisning, en virkelig 
Omſorg for hende, udtalte fig af den Maade hvor— 
paa hendes Slengtning yttrede ſig, og ſom endnu aldrig 
før var hændet, hun begyndte at tvivle, om hun ikke 
havde dømt ham for haardt og uretfeerdigt. Men da 
overteenkte hun Alt: „Er din Fader maaſkee ikke mere 
ved egen Uforſigtighed end ved fin Slagtnings For⸗ 
folgelſe geraadet i Ulykke? Meget, ſom hun lige indtil 
nu havde antaget for viſt, til Skade for den Sidſte, 
forekom hende nu idetmindſte tvivlſomt. „Men hans 
Dyførfel imod din Moder,“ ſagde hun derpaa, „hvor 
oprerende !, Hun kunde ikke blive enig med ſig ſelv. 
Livligere end tilforn gjennemlevede hun den frygtelige 
Tid. Den forſte Efterretning om Faderens Forſpin⸗ 
den, Moderens Angeſt, Forſtyrrelſen i deres rolige 
Stilling, Alt ſtod levende for hendes Sjcl. Hun 
erindrede ſig, hvorledes Moderen tungſindig var ned⸗ 
ſiunken i ſtille Grublerier, hvorledes hun neeſten ber 
vidſtles blev reven fra hendes Side, uden at fee hende 
igjen, og hvorledes hun ſelv var bleven flæbt ud af 


det forſtyrrede Huus, indeſluttet i det ſnevre Kammer, 
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og bevogtet af den modbydelige Kone. J faa Dage 
var hun pludſelig henſat fra Velſtand til Armod, res 
vet bort fra fine Forældre, ſom hun vidſte hoiſt ulyk⸗ 
kelige, og geraadet i et aldrig før kjendt Slaverie. 
Taarer ſtyrtede ud af hendes Dine. Hun horte Mag⸗ 
dalene komme, klede fig af og Tægge fig. Det var 
over Midnat, Lyſets brændte mat, og endnu ſtedſe fad 
den ſorgende Pige, med Hovedet ſtottet paa Armen, 
og fane hen for fig. Da troede hun at høre en ſagte 
Banken. Hun forſkrakkedes. Den ſildige Tid, Een⸗ 
ſomheden, hendes oprorte Stemning gjorde denne 
hemmelighedsfulde Banken frygtelig. Hun lyttede ceng⸗ 
ſtelig efter, og hørte den endnu tydeligere. Længe 
kunde hun ikke ſkjelne, hvorfra Bankningen kom. En⸗ 
delig ſyntes hun, den kom fra et Kledeſkab. Hun 
havde fattet ſig, en glad Ahnelſe gav hende Mod til at 
reiſe ſig. Ikke uden Frygt aabnede hun Skabet. Men 
der var intet at ſee; hun ſtjod Klederne tilſide, da 
horte hun det igjen banke meget tydeligt paa den ba⸗ 
geſte Væg. Hun fattede Mod og ſpurgte hvidſkende: 
„Hvem er der?“ — „Det er mig, den Kone, ſom 
hjalp Eder da J var afmeegtig.“ — Glad ſpurgte Clara: 
„Kan De komme herind? — „Betragt kun,“ ſva⸗ 
rede Konen, „den venſtre Side paa Skabet. Du maa 
ſtaae op paa en Stoel. Hoit oppe foroven. vil Du 
finde en Fjeder, tryk den indad, faa aabner en Dor fig, 
ſom er ſkjult bag ved Skabet. “ — Clara ſkyndte fig 
med at gjøre Alt hvad Konen raadte hende. Doren 
ſprang op og Konen traadte ind. Endſkjendt Clara 
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var meget glad over Konens Nærværelfe, fÉjælvede 
hun dog, da hun traadte ind. „Vi mage vare ſtille, 
hvidſkede hun, fuld af Angſt, „den Kone, ſom bevog⸗ 
ter alle mine Skridt, ſover tæt ved denne Væg, og 
kan hvert Dieblik vaagne og komme herind. J er 
bleven længe borte.“ — „Har jeg ikke, ſvarede Kos 
nen, „hver Aften feet til Eders Vindue; men ſtedſe 
var Eders Lys ſlukket førend de Andres; forſt dennes 
gang fane jeg det brænde til langt ud paa Natten.“ 
— „Vi mage deſtoveerre ſtrax igjen adſkilles, / ſpa⸗ 
rede Clara; „ak hvor gjerne talde jeg ikke med Eder, 
venlige, gode, troe Kone, men det er for farligt.“ 
Hun ſneg ſig ſagte hen til det Sted, hvor hun havde 
ſkjult Brevet bag Tapetet. „See her er et Brev til 
min Oukel i Kjøbenhavn, det betroer jeg Eder. Er 3 
der en Poſtſtation i Nærheden?” Kunde den unge Herre 


ikke beſorge Brevet?) — „Hvem mener Du?“ ſpurgte 


Konen; „ak Thorſtein, han er borte.“ — „Borte , 
raabte Clara, og kunde neppe dæmpe, ſin Stemme. 


Ja, han er reiſt til Bergen, / vedbler Konen, y men 


frygt ikke, kjcre Barn, min Mand vil ſelv bringe 
Brevet til Quindherred, han vil aflevere det, og Du 
ffaf fage Svar derpaa. — „Ak, kjcere Kone! fagde 
Clara, „J maa gang," jeg. ffjælver af Angeſt.“ Og 
neppe havde hun udtalt, før Konen igjen ſmuttede 
ned ad den hemmelige Trappe. 

Da Skabsdoren Blev lukket i, ſkeete det med 
nogen Stei, og Magdalene raabte: „Hvad er det e“ 
Hurtig ilede Clara til Bordet, ſtottede ſom forhen 


De fire Rordmend. 321 


Hovedet paa Armen, og ſad der ſtille, med bankende 
Hjerte. Magdalene traadte ind. „Jeg horte en Stoi, , 
ſagde hun, „ſom om Noget faldt om.“ — „Jeg ſtodte 
til Skammelen,, ſparede Clara. — „Hvorfor ſidder 
J endnu her faa ſilde paa Natten ?“ vedblev Konen. 
— „Jeg er faa urolig,, ſvarede Clara, „men jeg vil 
forſoge om jeg kan ſove, forlad mig blot.“ — Mag⸗ 
dalene gik brummende bort, og Clara ſogte forgjæves 
at ſove. Aftenſamtalen, den opvakte Stemning, Glæs 
den og Angſten ved den korte hemmelige Samtale 
med Konen, fatte hende i en urolig Spænding, men 
fremfor Alt følte hun ſig inderlig kranket og ydmyget 
ved den uverdige Stilling imod en ringe Qvinde, 
ſom hun ved Liſt og Uſandhed forte bag Lyſet. Der⸗ 
næft tenkte hun paa Brevets Skjeebne, paa Mulig⸗ 
hed om Redning af denne Stilling, og midt under de 
mange qvælende Foreſtillinger fremtrengte fig den 
unge Mands Billede, „Og han er nu ogſaa borte, 
ſagde hun med et dybt Suk, ligeſom om hun følte fig 
dobbelt forladt ved en Ynglings Fraværelfe,. ſom hun, 
uden Haab nogenſinde mere at gjenſee, kun havde feet 
et Dieblik. Forſt henimod Morgenen faldt hun i en 
urolig Slummer. Sengen ſtod nær ved Skabet, hun 
rykkede den endnu nærmere, og forglemte aldrig at 
aabne Skabsderen. Atter hengik nogle Dage i ſorge⸗ 
lig Eenſomhed; med urolig Længfel ſaae Clara efter 
de flyvende Skyer, og det ſyntes hende nødvendigt, 
at der nu maatte: ſtee noget Uſcdvanligt, for at redde 
hende ud af en Stilling, ſom ſtedſe blev hende pijn⸗ 
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ligere. Van der Nael var fuldkommen tang, en Sams 
tale, ſom den ſidſte, fandt flet ikke mere Sted, men 
han fane ofte paa fin Niece, ſom om han vilde gjen⸗ 
nemſkue hendes Inderſte, lidet beroliget, naar hun 
ſogte at undgaae hans Blik, i det hun moiſommelig 
bekjcempede en indvortes Angeſt. Endelig kom Advo⸗ 
katen igjen fra Bergen; van der Nael lukkede ſig inde 
med ham, og var meget fortrædelig ved Bordet, „Vi 
ville ſnart forlade dette usle Land,“ ſagde han, „J 
kan gjøre Eder færdig til Afreiſen. Ei, De ſynes jo 
at blive forſkrœkket, dyrebareſte Niece ? / vedblev han, 
da han bemeerkede det Indtryk, ſom denne Efterret⸗ 
ning gjorde paa Clara, og ſom hun ikke formaaede 


at ſkinle. „Hvorved er dettte ſorgelige Land blevet 


Dem faa kjert?“ Han ſaae paa hende med gjennem; 
borende Blikke. — „Og De undrer Dem, min Herre,“ 
ſvarede Clara, ſom nu fuldkommen - havde fattet fig, 
„over min Forſkrakkelſe? Maa ikke enhver Forandring 
i min Stilling forſkrœekke mig? Hører jeg til de Lyl⸗ 
kelige, ſom med Glæde kunne ile til et fjernt Fedre⸗ 
land ? Har jeg et Hjem, hvor leengſelsfulde Forældre 
vente mig?“ Taarerne ſtyrtede fra hendes Dine, men 
hun afterrede dem hurtigt. At denne Mand havde 


ſat hende i en Stilling, ſom tvang hende til Forſtil⸗ 


lelſe, oprorte, forbittrede hende, og i det hun følte 
ſig ſelv ydmyget, forekom han hende dobbelt forhadt. 
Hun reiſte fig, traadte med en Stolthed, ſom ellers 
var hende fremmed, ligeoverfor ham, og ſagde: „Kan, 


ja ter De forelægge mig flige Sporgsmaal?“ Der» 
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paa gik hun ſtiltiende bort. Van der Nael ſaae for⸗ 
undret efter. hende. „Vi mage bort, raabte han, 
„i Overmorgen, i Morgen.“ — „Ja, naar der kun 
ſtrar var et Skib. Ingen kan længes mere efter Af 
reiſen end jeg,“ ſagde den mere ſindige Magdalene. — 
„Det er et fatalt, et afſkyeligt, et fordømt Land,, 
raabte den Geiſtlige hoiſt utaalmodig, og med en Hef⸗ 
tighed, ſom Magdalene neppe tilforn havde opdaget 
hos ham. „Vi mage hurtig erkyndige os, om der in⸗ 
tet Skib ligger færdig. Hvor det gaaer hen, til 
Hamborg, eller til en hollandſk eller franfk Havn, er 
ligegyldigt. Hvem veed, hvad der endnu kan ſkee i 
nogle faa. Dage. - ; 

' Clara var i den hoieſte Uroe. „Du vil nu blive 
nodt til at forlade Norge, unden Svar eller Hielp fra 
Din Onkel,“ raabte hun. Dagen hengik med troſtes⸗ 
løfe Betragtninger, og hun tilbragte den ſtorſte Deel 
af Natten uden Sovn. Da hørte hun tydelig en Ban⸗ 
ken. Hun ſprang op med Glæde, liftede fig til Ska⸗ 
bet og hvidſkede: „Er det Eder?“ — „Ja, ja, ſva-⸗ 
rede den bekjendte Stemme, „luk ſtrax op!“ Clara 
flædte fig hurtigt pan og aabnede Doren. „Kom herud, 
ſagde Konen, „Vi ville tale paa Trappen, at vi ikke 
ſkulle blive horte. Eders Onkel er her.“ — „Her?“ 
raabte den forundrede Clara, og fÉjælvede af Glæde. 
— „Han er forſt igaar Aftes reiſt op ad denne Fjord. 
J Quindherred er Skytsſted ), der har han beſtilt 


) En Station for Baade. 
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en ſtor Baad, for at kunne roe dybere ind i Har⸗ 
dangerfjorden til Aga, en Gaard i Sosfjord. Det 
er lykkedes min Mand efter mange Overtalelſer, at 
erholde Skytsbogen, hvori han har ſkreven ſit Navn. 
Kjender Du hans Haandſkrift? — „Ja viſt kjender 
jeg den,, ſvarede Clara, greb hurtig Bogen, ilede til 
bage til Stuen, og tog Lys og Fyrtoi med ſig. Paa 
Trappen tændte Konen Lyſet, og Clara kunde nu 
overbeviſe ſig om, at det virkelig var hendes Onkels 
Haandſkrift. Lige indtil nu havde denne uventede Efter⸗ 
retning neeſten virket bedøvende paa Pigen, og da Ko⸗ 
nen ſogte at gjøre det begribeligt for hende, at hun 
nu ſtrax maatte flygte, fane hun forſt ſtivt paa hende 
og ryſtede paa Hovedet. Konen blev ved at overtale 
hende, men Clara ſegnede ned paa Trappen. „Barn l. 
raabte Konen utaalmodig, „nu da Gud fan uventet 
ſender Dig Hjelp, er det ikke Tid at falde i Afmagt.“ 
— Clara ſvarede ikke, og ſnart fane Konen, at 
hun foldede Hænderne, og bad en ſtille Bon. Faa 
Dieblikke efter reiſte hun fig trøftet op, med en rolig 
Beſtemthed, ſom fatte Konen i Forundring. Kan jeg, 
om ogſaa min Vogterſke ſkulde vaagne, faa hurtigt 
komme ned af denne Trappe, at jeg er under Dine 
Landsmeends Beſkyttelſe, førend man finder mig?» 
ſpurgte Clara. — „Ja viſt,, føarede Konen. — „Og 
ville de vove at forſvare mig imod min Slegtning? vil 
J imod hans Villie fore mig til min Onkel? — „Ih ja 
viſt, „ ſvarede hun. — „Godt, fan folg 11 „ men vær 
ſtille, fag intet Ord. , g 
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Begge gik nu ſagte tilbage ti Ituen. Clara liſtede 
ſig hen til Doren, ſom forte til Magdalenes Sovekam⸗ 
mer, og ſkjod Slaaen ſagte for. Derpaa ſogte hun, med 
en Beſindighed, hvorved hun fuldkommen beherſkede 
fig, Koſtbarheder, Klæder, Linned og Reiſekapper 
ſammen. Hun forglemte intet, ſom kunde være nodven⸗ 
digt til Reiſen og en lengere Bortfjernelſe, og rakte den 
omhyggelig indſvobte Pakke til Konen. Endogſaa en 
Guitar blev ikke forglemt. Hun havde aabnet Skufferne 
ſagte, men da Konen atter vilde flyde dem ind, forhin⸗ 
drede hun det, ligeledes da hun vilde lukke den hemme⸗ 
lige Dor. „Vi ville lade Alt ſtaae aabent,, hvidſtede 
Clara, „den Tillukken opvakker Stoi, og jeg onſker, 
at de ſkal erfare, paa hvad Maade det er lykkedes mig, 
at finde Beſkyttelſe i dette Land, og ad hvilken Vei jeg 
er flygtet./ 

De gik, uden at blive forſtyrrede, ned ad 
Trappen, ſom forte til en Stue, hvor en hemmelig 
Dor, indrettet paa ſamme Maade ſom den ovenpaa, ſtod 
aaben; Stuen forte ud til Haven. De ſnege fig gjen⸗ 
nem Haven, Konen aabnede ogſaa her en Dor og en 
gammel kolosſalſk Bonde med et graat Skjeg ſtod for 
dem. „Maren,“ ſagde han, „ſom jeg ſeer, er Alt 
gaaet godt; Endelig feer jeg Dig, Pige! Ja ſandelig, 
Du er ſtjon!, ſagde han, i det han rakte hende Haan⸗ 

den, og betragtede hende med Fornsielſe. „Jeg har 

hort meget tale om Dig, og beklagede ret, at jeg ikke var 

tilſtede, da Du blev bragt afmegtig ind i mit Huus, 

men min Kone har ſiden den Tid. næften ikke talt om 
(42) 
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Andet — og ved Gud, hun har Ret.“ Med megen 
Venlighed, men ogſaa med ængftelig Uro befvarede 
Clara Hilſenen. — „Kan Du ride?“ ſpurgte Bonden. 
— „Jeg har endnu aldrig ſiddet paa nogen Heſt,“ 
ſvarede Clara, „men jeg er ikke bange.“ — „Du be⸗ 
hover heller ikke at frygte,» ſvarede Bonden, „vore 
Heſte ere taalmodige og troe ligeſom vi. Hold nu 
kun Temmen ganſke los, Heſten vil nok folge i Trav 
med vore.“ Hun blev loftet op i Dameſadelen, og 
man reed langſomt videre. J Begyndelſen var Clara 
vel noget ængftelig, men ſnart følte hun fig fuld⸗ 
kommen ſikker, og ridende, mellem Bonden og hans 
Kone, begyndte hun at erkyndige ſig om den Vei, de 
havde at tilbagelægge. > 
b „Vi ride til Quindherred,, ſagde Bonden, „der 
ved Skytsſtedet ligger en Baad beredt, til at bringe 
os nogle Mile nordlig, til Jondal. J Jondal beſtige 
vi atter Heſtene, for at ride tvers igjennem Lan⸗ 
det til Aga, hvor Du finder Din Onkel.“ — „Hal⸗ 
vor!, raabte Konen, „hvor jeg glæder mig til det 
Dieblik, naar hun treffer fin Sleegtning. Det vil 
blive en Jubel!“ De rede i Aftenſkumringen, ſom 
fod dem ſtjelne alle Gjenſtande omkring dem, forbi 
flere Bondergaarde. Alt var roligt, og Clara havde 
efterhaanden fattet fig efter den ængftelige Speending; 
hun var rolig, ja muntert ſtemt. „Hvor meget har 
jeg ikke Eder, J kjcre, troe Menneſker, at takke for, 
ſagde hun, „jeg er frelſt ud af et ſorgeligt Fangen⸗ 
ſkab, jeg aander atter glad og frit i en flor, herlig 


* 
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Egn, blandt troe, forſtandige Menneſker, ſom mene 
det godt med mig, og hvis Troe jeg deler; J folge 
mig til min dyrebare Morbroder, hvis Ankomſt her, 
ſom i dette Oieblik var mig fan aldeles uventet, ſkicn⸗ 
ker mig den eneſte Hjelp, ſom jeg kunde vente i denne 
Verden, og der viſt ogſaa vil gjøre Alt for mine 
ſtakkels ulykkelige Foreldre. , Halvor vendte fig til 
den fEjønne Pige, med et ubeſkriveligt kjcrligt, faders 
ligt Blik. „Ja, vi takke Gud, fordi han har for— 
undt os, at redde Dig af faa ſtor Nod, kjcere Barn; 
han vil ogſaa fremdeles tage Dig ei fin Beſkyttelſe — 
ſikkerlig han vil det,, ſagde han, og Konen græd. 
Forſt nu fane Clara ſig frit omkring. Hvor ſtor 
og herlig forekom ikke Naturen hende. Tilhoire hævede 
fig i Nattens Daæmring de høie, dunkle Klippeveegge, 
bedekkede med Træer med nøgne Toppe, og i de dybe 
Klofter fremragede glindſende Sneemasſer; til venſtre 
væltede Hardangerfjorden fine Belger; klippefulde Her 
og vilde Bjerge ſaaes hünſides Fjorden utydeligt og mat i 
det vide Fierne; Agere, Frugthaver, adſpredte Boliger 
omgave de Reiſende, og da Morgenroden frembrod klar 
og ſtyfri, lage Kirken i Quindherred for dem, og de 
rede til Skytsſtedet ved Strandbredden. Da de nær 
mede fig dette, fif de Die paa en Mand, ſom i en lille 
Baad roede hen imod Huſet; han var den forſte ſom 
modte dem. Da de nu holdt ſtille for Huſet, hvor 
endnu Alle ſov, lagde Manden Baader an ved Strand- 
bredden, og Halvor kjendte ham nu. „At ogſaa 
den lumpne Karl ſkulde mode os!“ ſagde Halvor, 
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„han vil forraade os. Det er en liſtig Karl, ſom 
har drevet vidt om i Verden, og nu lever af Smug⸗ 
handel. Han har længe været i hollandſt Tjeneſte, 
og har her gjort Bekjendtſkab med Din Släeegtnings 
Tiener og ſikkert ogſaa med Herren. Dog vi frygte 
ikke, om ogſaa hans Herre finder os; her i dette Land 
ſkal intet forhindre os i, at bringe Dig til Aga, til 
Din Morbroder.“ — „Jeg veed det nok, / ſparede Clara, 
nog frygter nu ikke for van der Nael ſelv. Men des⸗ 
nagtet var det mig ubehageligt, om jeg ſkulde bruge 
fremmede Folk til Hjelp imod ham. Hvor ganfke ans 
derledes, naar min neermeſte Sleegtning, ſom har 
ſtorre Ret end han, til at tage mig i fir Beſkyt⸗ 
telſe, ſtillede fig imod ham! Kunde vi ikke benytte 
dette Menneſke, ja ſelv hans Slethed ?“ — Halvor 
betcenkte ſig: „Velan, “ foarede han, naar Du har 
Mod, kjcere Barn! Hvad jeg foreſkriver Dig, er ikke 
farligt, men befværligt, og vil neeſten forekomme Dig 
for driſtigt, da Du ikke er vant til Bjerge.“ — Jeg 
forlader mig ganſke paa Eder, og ethvert Middel, ſom 
J vover at vælge, griber jeg uden Betenkning,“ ſpa⸗ 
rede Clara. — „Nu vel,“ blev Halvor ved, „ſaa 
maa Du fra Jordal reiſe tvers over Snemarken.“ 
— Clara forſtrœkkedes. „Ere der ikke farlige Klof⸗ 
ter, dybe Rifter, bedoekkede med Snee, hvori vi 
uden at ſkjelne dem, kunde nedftyrte 2% ſpurgte hun be⸗ 
kymret. „Jeg har leeſt, at der paa hoie Jisbjerge ab 
tid gives ſaadanne, ſom blive farlige, ſelv for den meeſt 
Erfarne. / — „Hos os ikke, ſvarede Halvor,” Sneen 
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ligger faſt og troe paa de dygtige Bjerge. Vi ville 
leie Karle, ſom fkulle bære Dig; vi ville indhylle Dig 
i Pelsveerk, for at beſkytte Dig mod Kulden, og Du 
vil føge Din Onkel ad en Vei, ſom Din Forfolger 
ikke kan gjtte.“ — „Du kan uden Betænkning vove 
det, jeg er allerede eengang kommen ad denne Vei, og 
naar Veiret er godt, finder man det endogſaa herligt 
deroppe, fagde Konen. — „Jeg følger Eder,“ ſparede 
Clara. — Halvor gik hen til Karlen; han betroede ham 


Alt, kun ikke at Onkelen var i Aga. „Seer Du, 


Erik, nu bruge vi Din Hjelp, thi Du er en brav 
Karl. Vel er der ikke mange Penge at fortjene ders 
ved, thi Pigen har ikke meget, men derefter ſporger 
Du ikke. Sekt Dig paa min Heſt og rid hurtig til 
Ennas. Lad en Baad bringe Dig til Jondal, Du 
vil komme der tidligere end vi, beſtil faa Heſte til 
Aga, hører Du?“ — „Det ſtal jeg gjøre,» ſvarede 
Erik, modtog en lille Pengeſum, og reed bort. „Han 
vilde dog have kjendt Dig,“ ſagde Halvor, da han 
kom tilbage og forte Clara ind i Huſet, „han vilde 
i ethvert Tilfælde være redet til Roſendal, nu kan 
han gjerne gjore det. Men har jeg holdt ham for 


ſlettere end han virkelig er, nu deſto bedre. “ Verten 


var imidlertid vaagnet, og kom nu ud; han var un⸗ 
derrettet om Alt; nu fortalte Halvor ham, hvorledes de 
havde truffet og benyttet den ſorte Erik. „For alle Ting 
lad ikke den fremmede Herre faae at vide, at Oberſten 
er her. Sorte Erik veed det dog ikke?“ — „Neppe, 
ſvarede Voerten, „thi han er forſt nylig kommen fra 


— 
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Bommelsen; Oberſten derimod ſeilede imellem Storsen 
og Tysnæs ind i Fjorden. Jovrigt kan Du forlade Dig. 
paa mig. Ingen ægte Nordmand vil forraade den 
ſmukke Pige.“ Baaden lage færdig) Værten og Vært; 
inden lykonſkede Clara, og ledſagede hende til Baaden, 
Karle og Piger ſtode cerbodigt i nogen Fraſtand, og 
beundrede Pigens Skjonhed. Det var ſilde paa Afte⸗ 
nen, da de ankom til Jondal. Hvad .de havde ventet, 
ſkeete. Sorte Erik havde ikke ladet fi ſig ſee. Ogſaa her 
betroede de fig uden Omſteendigheder til en Bonde, ſom 
beſorgede Skytſen. Han forbauſedes ligeſom alle An⸗ 
dre der, forſtegang fane Pigen, men han lovede al mu⸗ 
lig Hjelp. „Du fortjener Guds Velſignelſe,“ ſagde 
han, „kjcere Halvor, fordi Du har reddet den herlige 
Pige, og Du er et lykkeligt Menneſke, at Du torde viſe 
hende faa ſtor en Tjeneſte. For mig og mine Folk ins 
deſtager jeg.“ Vel teenkte Halvor førft pan, ſtrar at 
bringe Clara videre; men uvant til ſaa megen An⸗ 
ſtreengelſe, var hun fuldkommen udmattet; det var hoiſt 
rimeligt, at hun, uden at hvile, ikke kunde udholde et 
fan befværligt Ridt tvers over Halvoen, og det blev 
derfor ved den førfte Plan, ſom, ſtjondt den ſyntes 
driſtigere, dog - var forbunden. med mindre Anſtrengelſe 
for hende. En Læneftoel blev bunden imellem to ſterke 
Stenger, og ſaaledes indrettet til en Bæreftoel; fire 
ftærfe Karle bleve leiede, for afvexlende at bære hende 
over de høje Bjerge og over Sneemarken. Efterat de 
havde nydt et tarveligt Maaltid og juſt vilde begive fig 
til Ro, traadte en Karl hurtig ind og meldte, at en 


* 
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Baad med en fornem Mand i, nærmede ſig. Man 


havde paalagt ham, at give noie Agt paa hvem der 
kom. Clara ſtjclvede. „Frygt ikke, ſagde Halvor, 
„vi mage alle tre holde os ſkjulte., — „Jil med Pi⸗ 
gen til min Naboe Thrane,“ ſagde Værten; „jeg vil 
ledſage Eder; han boer. paa den Vei „ ad hvilken J i 
Morgen maae reiſe, der ere J ſikkre. Herren ſkal 
jeg nok vide at holde faſt pag.“ De gik. 


Bjergverksarbeideren i Cornwall. 
Efter Carne.) 
SS 


En Fremmed, der for forſte Gang fane de lange og 
trættende Uderkener, ſom findes i mange, ja man kan 
ſige de fleſte Dele af Cornwall, kunde indbilde ſig at 
han vandrede over de ſorgelige Landſtrekninger i Hialt⸗ 
land eller i Patagonien, iſtedetfor i en af de, i For⸗ 
hold til ſin Storrelſe meeſt produktive Provindſer i 
England. Mangen en Fremmed, der fra ſit frem⸗ 
mede og heelt ſorſtjellige Hjem er kommen i Land i å 
Falmouth, og har gjennemreiſt Halvøen fra Veſt til 
Oſt, har vel feet fig forbauſet omkring, og meent, at de 
Fortællinger, han har hort om den berømte Ses Frugt⸗ 


barhed og Skjonhed, lignede Eventyrene om de vel⸗ 


) Fra: „Tales of the West. By the Author of: Lettres 
from the East, 2 Vols, London 1828.“ 
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ſignede Lande i Tuſind og Een Nat. Saadanne Tan⸗ 
ker kunne vel bemægtige ſig Sindet, iſerdeleshed naar 
man reiſer over de Sandſletter, ſom omgive Grevfka⸗ 
bets gamle Hovedſtad — en Stroekning, ſom Svart⸗ 
alfer og Dværge kunde udkaare fig til deres Yndlings⸗ 
bolig; en mork, ſorgelig Udorken af femten til atten 
Miles Længde, uden at nogen Hoi eller Bakke opliver 
deus haabloſe Fladhed, — uden en Hytte, hvis bol⸗ 
gende Rog kunde viſe, at der er levende Menneſter, 
eller en Plet, der kunde vidne om Kultur, ſelv af den 
rageſte Art. Ihvor hurtigt Poſtkarethens Hjul, der 
ſtynde ſig hen til behageligere Scener, nu rulle over 
den, faa rulle de dog altfor langſomt, ſaaledes har 
idetmindſte Enhver, ihvor hurtigt han end. har kunnet 
kjore over denne Sandork, følt i det ſidſte halve Aar 
hundrede. E 
Folket er imidlertid bedre end Landet; thi Bjerg⸗ 

voerksarbeiderne, der udgjore en betydelig Deel af Be 

boerne, ere en ſnild, druelig og klogtig Menneſke⸗ i 
klasſe, der, naar Armod og Nod gieeſte dem, bære 

deres Skjcebne med ſtoiſk Kraft og Taalmod, ſkjondt 
man ikke kan anvende ſamme Bemerkning, naar Lykke 
og Velſtand indfinde ſig: — og deres Beſkjeeftigelſe 
udfætter dem paa en færegen Maade for begge disſe 
Perligheder. J Almindelighed modtage de ikke nogen 
regelmoesſig Daglon i de Miner, hvori de arbeide, men 
foretrekke, at deres Vinding for en ſtor Deel ſkal beroe 
paa deres egen Klogt og Lykkens Biſtand. Deres 
Toenkemaade medfører al den Tillokkelſe og' Spending, 
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ſom følger med en Spekulation, der ofte kan være 
færdeles heldig, og ligeſaa ofte ledſaget af uſikkre Til⸗ 
bagefald, ja indtil den yderſte Trang og en lang og 
nedſlagende frugtesles Forventnings Qvaler. 

De forſkjellige og vidt udſtrakte Kobberveerker 
bortforpagtes, hvis man kan betjene fig af dette Ud⸗ 
tryk, for regelmesſige Tidsrum, ved Licitation til de 
Bedſtbydende, det vil ſige dem, der ville bearbeide dem 
for den laveſte Betaling pr. Faon. Den gamle, den 
nye og den lovende Grund, med ſine forſtjellige Leier 
og fit forſtjellige Haab, og ſom ligger i en ſtorre eller 
mindre Dybde, udſtykkes i forſtjellige Parter, og beſeettes 
ſaaledes af et viſt Antal Mænd, der modtage en vis 
Andeel af de Opdagelſers Udbytte, ſom de enten ſelv 
gjore, eller videre forfolge. Disſe ere undertiden og 
ikke ſſeldent af faa ſtor Veerdie, at Rigdom ſtrommer 
ind over disſe Menneſker, ſom om de grove paa Bun⸗ 
den af Minerne i Potoſi eller Peru: fra den ſterſte 
Armod vinde de inden faa Maaneder en forholdsviis 
glimrende Rigdom, medens andre arbeide fort, Dag 
ud og Dag ind, og ſtedſe vedblive at nere et levende 
Haab, ſom ofte er det eneſte de eie, men fys lu, 
ligviis aldrig forlader dem. 

Ved Foden af en Hoi, ſom med en lang Sa 
ning gaaer ned til en Kloft, hvorigjennem der lober en 
Strom, hvis rode og urene Farve hidrører fra det 
Metal, ſom har blandet ſig med den, levede i en 
usſel Hytte tvende Brødre, ved Navn Gilbert, der er⸗ 
tærede. fig ved daglig at arbejde i en nærliggende - 

a 3 (43) 
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Grube. Afvexlende hver Dag og hver Nat havde de 
flere Mile at gage til deres Arbeidsplads, og de gik 
Veien tilbage lige troelig, hvad enten Daggry eller Af— 
tendemring bod dem at ende deres. forte, men ftrænge 
Arbeide. Ihvor fattigt de un levede og ernærede fig, 
faa nedſtammede de fra en gammel Familie, der idet— 
mindſte kunde roſe ſig af, at have i flere Generationer 
eiet et godt og gammeldags Huus, ſom lage ved den 
ſamme Strom, der lob tat forbi de tvende unge 
Mænds Hytte, og ikke langt fra denne. De havde 
unydt en finere Opdragelſe; endnu for faa Aar ſiden 
"havde de boet i hiint Huus, og feet fig fsoiede i et— 
hvert Onſke, ſom Orkesloshed og Overflod kunde frems 
kalde. Faderen levede imidlertid alt for raſt og flot 
for fine Indkomſter; han var en lidonſkabelig Rave⸗ 
jæger, og Hunde og Heſte, og de hyppige, rigelige 
Gjeeſtebude, han gav, tilligemed den ubegrendſede Fri⸗ 
hed, hvormed Vinen flød ved hans Bord, vare Dele 
af de Udgifter, ſom gradviis fortærede hans gøde Eien— 
dom. Den ſterre Deel af Godſet var pantſat, og da 
han døde blev Bygningen ſelv ſolgt, for at bidrage 
til Betalingen af hans Gjeld, og de to Sonner maatte 
ſaagodtſom venneleſe friſte deres Lykke i Verden. 
Man kunde vel ſige venneloſe, thi af de Mange, der 
havde gjeſtet deres Faders Bord, var der ikke Een, 
der viſte nogen Velvillie eller ſand Deeltagelſe for 
deres Stilling, og de ſaage, at de enten maatte for⸗ 
tjene deres Brød i deres Anſigts Sved, eller hungre. 
De neermede fig nu deres Manddomsalder, og Beſty⸗ 
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reren af den ſtore Kobbergrube pan en fjerntliggende 
Bakke, til hvem de henvendte fig i en ydmyg Tone om 
Arbeide, ſage tvivlende paa deres glatte Anſigter og 
Hænder, der vare aldeles uvante til ftrængt Arbeide. 
De aflagde deres ſmukke Klæder.og deres Hatte med den 
brede Guldgalon, ſom Landjunkerne i hiin Tid bare, og 
iførte fig ſimple og grove Klæder, Der blev ſtrax an⸗ 
viiſt dem Arbeide, og med et deeltagende Henſyn til 
deres Stjæbne gav man dem ſamme Lon ſom de mere 
arbeidsfere Folk, og det varede heller ikke længe inden 
Brødrene, fEjøndt med Moie, lerte at fortjene den. 
De maatte k de fer af Dognets fire og tyve Timer 
nedſtige i en Dybde af nogle hundrede Favne; forſt 
med et ſvimmelt Hoved, et ffjælvende Hjerte, klyn⸗ 
gende ſig med den ene Haand til den ved de lodrette 
Sider, af Schachten befeeſtede Stiger, og bærende et 
tændt Lys med den anden. De udholdt den iiskolde 
og evige Tange og Fugtighed faa dybt under Jordens 
Overflade, ſpang den tunge Piføre og Skuffe, uop⸗ 
horlig i en ofte tung og qvelende Luft, hvor nogle faa 
Lys ſparſomt oplivede det underjordiſke Gravmerke. 

» Det hændte fig, at Lykken efter faa Aars Forløb, 
ſtadigt begyndte at tilfmile de to Brødre; de vare 
trufne paa et heldigt Leie, og havde, ved at bearbejde 
det, opdaget en lille, men gehaltfuld Kobberaare; Den 
varede i flere Maaneder, og deres Gevinſt blev bety⸗ 
delig. Naar Betalingsdagen hver Maaned kom, vare 
de Summer, de modtoge, ſaaanſeelige, at de vilde 
have udbredt Glæde over ethvert Anſigt: og de havde 
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fan bittert følt den haarde Omſiftelſe af deres Stil— 
ling fra Overflod til Fattigdom, at de nu bleve bes 
ruſede af Glæde, Denne indſtremmende Velſtand frem— 
bragte imidlertid ingen anden Forandring i deres Le— 
vemaade, end at deres Bord blev bedre beſat, og at 
nu og da en Gjeſt fif Sæde ved det; den venneloſe 
Tilſtand, hvori de vare blevne ſatte, havde indgydt 
dem den ſtorſte Hengivenhed for hinanden; de arbeidede 
ſammen, og toge altid den ſamme Plet til Arbeidet; 
de holdt kun lidet Samqvem med deres Kammerater, 
og havde aldrig været en Dag adſtilte ſiden de havde 
betraadt deres nærværende Bolig, De havde befluttet 
aldrig at gifte fig, ihvor huldt Fortuna end maatte 
tilfmile dem, men dette Løfte blev gjort i Modgangs 
Dage. Kort efter at Lykken ſaaledes havde gjæftet 
dem, indtraf der en Begivenhed, ſom ganſke forftyrs 
rede deres Livsplaner, og vifte; hvor tæt Sorgen ofte 
følger i Glædens Fodſpor. 

En Nat vare Bredrene travlt ſysſelſatte med 
deres Arbeide paa Bunden af Gruben, hvor det Ter⸗ 
rain, de havde taget, lage i en Dybde af over hun 
drede Favne, De talde med megen: Munterhed om 
deres Udſigter, og at de, hvis deres nærværende Held 
ſkulde vare et Aar endnu, haabede at verre iſtand til 
igjen at tilkjobe fig den gamle Familiebolig, i dens 
nærværende forfaldne Tilſtand, og igien opflaae deres 
Bopæl der. N 

Den ældre Broder var nødt til at ſtige op af 
Gruben, for at ſporge en af Tilſynsmendene til 
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Raads angaaende et nyt Phænomen i Ertſets Leie, 
og ſagde, at han ſtrax ſkulde komme ned igjen. Med 
fit lille Lys ſteg han hurtigt op af Stigerne, en fars 
lig Gang for en Fremmed, ſaameget mere ſom Tri— 
nene undertiden ere raadne og ſkrobelige. Han havde 
rogtet fit Wrinde, og var allerede et Stykke nede af 
Stigen igjen, da en Deel af Jorden, ſom det undertiden 
hænder paa Kanten af Schachten, løsnede ſig, en 
ſtor Steen faldt ned, og ſlog den ulykkelige Bjerg⸗ 
mand ned af Stigen. Han ſtyrtede oieblikkelig ned 
paa Bunden af Gruben. Den anden, der hørte Lars" 
men og Faldet; af en tung Subſtants, lob hen til 
Stedet, og fang ved fit matblinkende Lys fin Broders 
lemleeſtede Skikkelſe og Anſigtstrek. Han var knuſt 
ved Faldet, og den yngre Gilbert opfyldte, knelende 
ved hans Side, Rummet med fit Skrig, ſom ingen 
hørte, thi de havde været ganſke alene og i en aflig⸗ 
gende Deel af Gruben. Han følte ſig forſt tilſkyndet 
at ſtige op, og forſoge paa at flæbe Liget med fig; - 
men da han ſnart faae, at al Biſtand vilde være - 
frugteslos, løftede han det iveiret, bar det hen til 
den Plet, han nylig havde forladt, og ſatte ſig der 
ved Siden af det. Den Affjælede var hans eneſte 
Ven og Frende; hans eneſte Stalbroder i Livets Nod 
og Lykke; de havde deelt Foragt og Ligegyldighed — 
de havde deelt Sorg og Haab med hinanden; og han 
udftødte ſin Broders Navn med vild og ſmertefuld 
Roſt, og kunde ikke bortvende ſit Blik fra hans lem⸗ 
leeſtede Skikkelſe og livlosſe Trek. Der var noget 
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frygteligt og rædfomt i den Taushed, ſom herſkede 
omkring ham, og i de Ekkoer fra de hvælvede Huler 
og dybe Gange, ſom bragte hans Broders Navn til— 
bage til hans Dre, De Lys, ſom endnu brændte der 
(hang Broders var ſlukket ved Faldet) gjorde Stedets 
fugtige Vægge og Luft dunkelt ſynlige. Med fit Fe 
deſteds Overtroe ſatte han et Lys ved Ligets Hoved 
og et andet ved dets Fødder, og denne Belysning 
giorde Scenen endnu mere radſelfuld. Gilbert ſad 
noget afſides, neeſten indhyllet i Merke, og ſtirrede 
ufravendt hen paa den Skikkelſe, hvorpaa det matte 
Lysſkin faldt. Uagtet al fin broderlige Smhed folte 
han i enhver Nerve det Frygtelige i at betragte Virk⸗ 
ningen af en pludſelig og voldſom Dod: den Dødes 
Anſigtstrek vare ſkrœkkelig vanzirede, Munden ſtod 
vidt aaben, Kroppen var ſammenknuget, faa at Hos 
vedet neſten var flaget ind i Bryſtet, og Blodet pip⸗ 
pede langſomt frem af enhver Pore, et ſkrakkeligere 
Syn, end om Livets Strom havde udgydt fig hurtigt 
og med voldoom Magt. Frygtens folde Sved per— 
lede paa den Overlevendes Pande, og lob i ſtore 
Draaber ned ad hans Anſigt; han holdt Haanden 
for Dinene, men Lyſet trængte ind igjennem denne 
Skjcerm, og i dette Lys ſtod hans Broders Liig faa 
tydeligt for hans opvakte Phantaſie, at Virkeligheden 
ikke kunde have gjort Synet tydeligere. Han reiſte 
fig og gik længer tilbage i de merke Udhulinger, de 
havde gjort i Schckchten; men det var ham umuligt 
i et fan indffrænfet Rum at afholde ſine Dine fra 
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nu og da at glide hen til den ſkrekkelige Gjenſtand, 
og naar Luftſtrommen bragte Lysflammen til at vifte 
frem og tilbage, forekom det ham forunderligen ſom 
om hans Broder vinkede ad ham, og ſom om hans 
Hoved løftede fig iveiret fra Bryſtet, hvorpaa Faldet 
havde nedbsiet det, og det dodblege og vanzirede An— 
ſigt vendte fig imod ham. Derpaa nærmede han fig 
igjen med vild Fortvivlelſe, og fandt at Dodens 
Sovn hvilede tungt over det ulykkelige Offer. 
Timerne henrandt ſorgeligen indtil Morgenen kom; 
og hver Time ſyntes forlænget til en uudholdelig Evig⸗ 
hed. Ved hans Fødder lage de Dynger af det rige 
forte Erts, ſom de med forenede Hænder nylig jublende 
havde losbrudt: han betragtede dem med Ligegyldig⸗ 
hed — thi Verden forekom ham under hans Sorg 
ſom en Orken. Endelig kom den Tid, da tvende am 
dre Bjergveerksarbeidere, ved Enden af de beſtemte 
fer Timer, ſtege ned for at afloſe deres Formænd, 
og udfriede Gilbert fra hans ſkrakkelige Stilling. 
Disſe bare Liget op til Dagens Lys. Den unge Mand 
gik til fit fjerne Hjem, med ganſke andre Folelſer end 
dem, hvormed, han forlod det den foregagende Aften. 
En eenſom og forladt Tilſtand er altid haard at bære, 
og endnu haardere naar den kommer aldeles uventet 
og uden mindſte Varſel. 5 
Gilbert fulgte ſin Broders jordiſke Levninger til 
den fjerne Kirkegaard; han blev jordet ved Siden af 
Faderen, men i en langt mere uanſeelig Grav; de 
Efterlevende havde, maaſkee af Stolthed, givet Faderen 
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et ſmukt Grapſted, men den ſtakkels Bjergmand ſlum— 
rede i Dunkelhed, begrædt af det ringe, men af ops 
rigtige Folelſer rorte Sorgefolge. 

Fra dette Dieblik af begyndte Gilberts Bolig at 
blive ham modbydelig; han fjæmpede for. at opret 
holde fit Mod, og arbeidede med: ftarre Iver end no⸗ 
genſinde tilforn; men intet forſkaffede ham nu den 
Nydelſe ſom forhen, og han ſagde, at hans Folelſe, 
da han fra ſin Faders Dor maatte træde ud i en 
fold og venneles Verden, havde været mindre bitter 
end den nu var. Han ſatte ſig ned til det een⸗ 
ſomme Maaltid, ſom han havde tillavet, og fandt at 
hans Appetit forlod ham, naar hans Die hvilede pad 
den tomme Stoel ligeoverfor, hvor hans Kammerat 
altid havde ſiddet; og iſcer vidſte han naar Sondagen 
kom, ikke hvad han ſtulde gjøre for at dræbe Tiden, 
J de Timer da de vare uden Beffjæftigelfe (og disse 
vare mange), havde de ofte laſt ſammen i Bibelen, 
og han tog den nu i Haanden, for der at ſoge Troſt; 
men hans Tanker fvævede, ubevidſt hen paa. andre 
Gjenſtande; og han fad undertiden hele Timer i den 
lille Vindueskrog, med den aabne Bog i Haanden, 
medens. hans Blik dvælede paa Strommen og den 
forfaldne Bolig ved dens Bred, og eet Drommebillede 
efter det andet gjennemkrydſede hans Tanker. j 

Han var nodt til at fortfætte ſit Arbeide paa 
den ſamme Plet; den var altfor indbringende til at 
opgives for en anden, og dens Udbytte vedblev at være 
meget anſeeligt; men det var ogſaa nødvendigt at det 
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maatte være ſaaledes, for at holde ham ſkadeslos for 
de vel tildeels indbildte Plager og Forſtyrrelſer, ſom 
forfulgte ham. 

Bjergverksarbeiderne have deres fulde Andeel af 
deres Fedrelands Overtroe, og høre ofte med Skraek 
en Larm, ſom af andre Bjergmend, der arbeide dybt 
under Jorden, og ikke ere langt fra dem. Skubkar⸗ 
rens Rullen, Lyden af Pikexerne, og Faldet af Jord 
og Stene, høres tydelig igjennem Natten — uden⸗ 
tvivl ofte kun Ekko af deres eget Arbeide; men under⸗ 
tiden vedvarer denne Lyd efterat Arbeidet er ophørt, 
og nu og da ſynes Stemmer at blande fig dermed, 
Gilbert troede, at han iſcerdeleshed var udſat for disſe 
Hjemſogelſer; han havde en inſtinktmæsſig Skrak for 
det Sted hvor Ulykken var hendet, og naar han bes 
fandt ſig alene der, var det forgjæves at han anftrængte. 
fig med en fortvivlet Kraft, for ved Arbeidet at ads 
ſprede ſine Tanker. En anden Perſon ſyntes at ar⸗ 
beide ganſke tæt ved ham: han holdt fin loftede Bre 
tilbage og lyttede — den Andens Hug faldt tydeligt, 
og det rige Erts fulgte med en lydelig Rullen; han 
ſtandſede den belcsſede Karre, men den ubekjendte 
Arbeiders vedblev at rulle, og kom nærmere og ner⸗ 
mere, og han horte et langt, føagt Skrig, ſom gjen⸗ 
nemisnede enhver af den Eenſommes Nerver, thi det 
ſyntes at ligne hans Broders Roſt. Alle disſe To⸗ 
ner ophorte pludſelig; og den Larm, hans eget Arbeide 
fremkaldte, var den eneſte han horte; indtil de efter 

en fort Mellemtid igjen begyndte at lade fig høre, 
(44); 
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undertiden nærmere og undertiden fjernere, til en vis 
Afſtand, og haus Kammeraters Nedſtigelſe i Gruben 
befriede ham endelig fra dette uſynlige Selſkab. 

Tiden gjorde ham efterhaanden mere fortrolig 
med disſe Ting; og de overnaturlige Toner bleve mins 
dre martrende for ham, ſkjondt de aldrig ganſte for» 
ſvandt. — — 

Hvad enten det er virkelig Hendelſe, eller en Virk⸗ 
ning af Menneſkenes egen nedſlagende Indbildning 
om en forudbeſtemt Stjæbne, faa er det viſt, at der 
i det talrige Samfund af Menneſker, ſom i Bjerg⸗ 
voerkerne drive ſamme Sysſel, findes mange Indivi⸗ 
der, der, ſkjondt de ere ligeſaa klogtige og utrættelige 
i deres Anſtreengelſer, ſom deres Naboer, ſynes at 
være fordømte til at leve under en ulykkelig Stjernes 


Indflydelſe. Lad dem tage den meeſt lovende Deel af 


Schachten, hvorfor Andre have gjort det hoieſte Bud, 
de opdage intet; i det hoieſte finde de en lille Erts— 
aare, der netop er tilſtrœkkelig til at holde deres Lyſt 
vedlige, og ſtuffe deres  Beftræbelfer med et tomt 
Haab. De ere ulykkelige Veſener, til hvilke det ei 
er godt at flutte fig; thi vel kan det hænde at Van⸗ 
det ſtyrter ind i deres Schacht, og i et Lieblik ode⸗ 
lceegger mange Maaneders Arbeide; de kunne træffe en 
tilſyneladende uhyre riig og ſkjon Ertsaare, der, naar 
den blot varede nogle Uger, vilde lade Rigdom ſtromme 
i deres Hænder; men den indſkroenker fig til Dage 
eller Timer, og de ſee den, med en bitter Folelſe, at 
ende, liig en Oaſe i Orken, medens den ſamme ſorge⸗ 


I É * 
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lige, nøgne og utaknemmelige Stroekning aabner fig 
bag ved dem. De opgive med Afſtye at arbeide længer 
paa dette Sted — Andre komme til famme-Plet, og 
grave ſnart ind i en riigholdig Aare. Disſe ere ſikkerlig 
fodte under en lykkelig Stjerne; de kunne tage hvad 
Sted de ville, det bliver aldrig nøgent eller frugtesloſt; 
ſelve deres Nærværelfe ſynes at være Borgen for, at 
noget Godt vil komme for Lyſet. n 

Gilbert blev almindelig betragtet ſom en af disſe 
lykkelige Skabninger; og han begyndte virkelig at 
anſee fig felv derfor, og at troe, at den ulykkelige 
Sfjæbne, der faalænge havde forfulgt ham, endelig 
vilde forlade ham, og forfvinde for beſtandig. Han 
fœſtede nu et Tyende, og den lille Hauge ved Siden 
af hans Bopæl. blev holdt net, og beſat med udvalgte 
Kjokkenurter og endogſaa Blomſter. Hans Klædedragt 
undergik en mærfelig Forandring; hans Sondagskjole 
var af det fineſte Stof, og om det kom heraf eller ei, 
nokſagt hans hele ÜUdſeende var langt bedre end til⸗ 
forn, og hans Væfen røbede en Mand, der begyndte 
at komme i Skuddet i Verden, og ogſaa følte at han 
var paa Veie dertil. : 

Endelig indtraf den ſidſte ſtore Begivenhed i Bjerg? 
mandens Liv, en Begivenhed, hvis Komme han længe 
taalmodigt, men leengſelsfuldt havde feet imode: — 
han tilkjobte ſig igjen ſin Families gamle Bolig. Vel 
var hans Livs Blomſter forbi, da han blev ſat iſtand 
dertil, og fra ſin Ungdom og Manddom var han be⸗ 
gyndt at træde over i ſine Dages Aftendcemring. Han 
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havde udſat det nævnte Skridt indtil hans Riigdom 
var bleven befcrſtet, og vedvarede faa uophorligt ſom 
en Aprilregn paa hans Fodeſted; og nu forlod han den 
ſimple Bopæl, hvor han hidtil havde levet, og ilede 
hen, for, med de gladeſte Følelfer han maaſtee no— 
genfinde. havde erfaret, at tage fin kjobte Eiendom i 
Beſiddelſe. 

Er der Noget i Verden ſaa behageligt ſom atter 
at opløfte ſit Hoved i det forladte Fedrenehuus? at 
flade under det Tag og ved den Arne, hvorfra vi ere 
blevne, forjagede ſom Fredloſe, og at kunne ſige: „Jeg 
er Herre over dette Sted, jeg kan bygge og plante 
her, og ingen Fremmed ſkal her opflaae fin Bolig 24 
Saaledes tenkte den nerverende Eier, i det han ſaae 
fig omkring med et tilfreds Hjerte og et gladeſtraa⸗ 
lende Blik. i 

Det var ikke den mindſt behagelige Omſtendig⸗ 
hed for Gilberts Folelſer, at Alle, nu da han eiede 
fit Fedrenehjem, kaldte ham Squire: han ſmiilte over 
fin egen Svaghed: men der var for hans Øre noget 
uimodſtagelig melodiſk i denne Lyd; der lage Noget 
deri, ſom var gaaet i Arv fra hans Fædre; det havde 
ogſaa tonet for deres Hren; den var liig Ordet „Laird / 
for en Hoileenders og „Jarl“ for en Nordmands Øre: 
Da han paa ny. fane et vakkert Antal af Gjeſter i 
den gamle Spifeſal, blandt hvilke hans Roſt fandt 
beredvillig Opmeerkſomhed, havde han undertiden. fin 
Glede af at fortælle fit henrundne Livs Gjenvordig⸗ 

heder og Omſkiftelſer; hvor ſtrangt han havde ärbei— 
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det, og hvor haabloſe hans Udſigter havde været, og 
naar han da fortalte ſin ulykkelige Broders Dod, var 
bans Hjerte dybt ryſtet ved Erindringen, og Taarer 
perlede i hans Dine. Den forſte Sabbathsmorgen ef⸗ 
terat han havde feſtet Boe i fit nye Huus, gik han 
ad den ſamme ſmukke Kirkeſtie, de tilforn havde be⸗ 
traadt ſammen; han traadte ind i Kirken, hvor en 
af de bedſte Stole ventede ham, og fane op til det lille 
Gallerie, hvor det ſyngende Chor ſtod, blandt hvil⸗ 
ket han tilforn fan glad havde blandet ſig. Præften 
var endnu den ſamme, der ofte havde ſkjenket dem 
Troſt, men han var nu en alderſtegen Olding, og 
hans Hoved var hvidt ſom Snee. Gilbert folte ſig 
dybt bevæget; og da Menigheden adffiltes , gif han 
hen til fin Broders ydmyge Grav, ſad fænge og ſorg⸗ 
modigt paa den, og folte hvor klar og ſkyfri hans 
Livs Aften vilde være, hvør reen hans Glæde, hvis 


, hang fjærlige og eneſte Stalbroder i Nodens Tid ö 


endun havde levet, for at dele den med ham, for at 
driknie med ham af ſamme Beger, og ſidde hædret 
ved hans Side i deres Foedrenehuus. ' 


! Jæger- Eventyr”). | 


Natten faldt paa. Aftenens Taager, der opſtege 
fra Jorden, begyndte at tabe deres tynde hvide Kredſe 


2) Fra: »The Keepsake,” for 188. 
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i Skovens dybe Skygger. Adſkilt fra ſine Kamme⸗ 
rater, ſogte Kochenſtein med ſpeidende Blik at opdage, 
i hvilken Retning hans Vei laae; men der var intet 
Spor ſynligt, ſom kunde tjene ham til Veiviſer til haus 
Hjem. Han fatte Sægerhornet for fine Læber og udſtodte 
nogle lydelige og længe holdte Toner. Et fjernt Ekko bes 
ſvarede dem klagende. Han lyttede, om han ei ſkulde 
høre noget andet Svar, men forgjves. Raadvild 
kaſtede han Tommen over Manken paa ſin Heſt, over⸗ 
ladende til dennes Klogſkab at hjelpe dens Herre ud 
af hans Forlegenhed, ſom den havde gjort oftere til 
forn. Dyret ſyntes at forftane og ſkatte den Tillid, 
han ſatte til det. Det ſpidſede Oren, udſtodte en vild 
Vrinſken, vendte fig bort fra den Retning, Rytteren 
hidtil havde fulgt, og tog en ny Vei i et raſt Trav. 

For en Stund lovede dette et gunſtigt Udfaldz 
den ſnevre Huulvei, ned ad hvilken Gangeren ilede, 
mellem Rakker af kjcempemeesſige Leerketreeer og ſam⸗ 
menſlyngede Ege, ſyntes kjendeligen at ville fore til 
en mere udſtrakt Aabning. Men da han havde naaet 
Enden, ſtandſede Heſten pludſelig. Den ſvage Dem⸗ 
ring, ſom endnu var tilbage, ſatte Baronen iſtand 
til at bemerke den uveibare Omgivelſe af tet plan⸗ 
fede Træer, der ſluttede fig om det lille naturlige 
Amphitheater, hvortil de vare komne. 

„Det bliver alt værre og verre, udbrød den 
ſtuffede Rytter, i det han kaſtede et troſtesloſt Blik 
iniod Himlen. Der var ikke en eneſte Stjerne at ſee, 


FR 
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hvis Skin kunde formindſke det dybe Morke, ſom 
omhyllede Skoven. 

Kjed af at blive paa een Plet, reed han rundt 
omkring paa den indſluttede Grønning, hvor han paa 
en faa ubehagelig Maade befandt fig. Han gjentog 
fit Ridt, i det han ſpeidende ſage om til enhver Side, 
omendſkjondt det nu neſten var altfor mørkt til at 
han endog blot kunde ſkjelne de vældige Stammer, 
under hvis Grene han reed. 

Endelig ſtandſede han pludſelig: „Er det et Lys?“ 
ſagde han for ſig ſelv: „ſom glimter hiſt henne? — 
nei, nu er det borte! Det kommer igjen! Kunde jeg 
blot nage det!“ Lyſet vedblev at være ſynligt paa 
ſamme Sted. Han var raadvild, om han ſkulde for— 
blive hvor han var, med dette vinkende Lysblink foran 


fig, og den ſandſynlige Udſigt at tilbringe hele Nat 


ten i Skoven, eller om han ſkulde forlade fin Heſt, 
og ſoge at trænge imellem Træerne hen til det Sted, 
hvorfra Skinnet kom. 

Ingen af Delene var ganſte efter hans Tolk. 
J det forſte Tilfælde maatte han udholde den kolde 
Luft og den fugtige Taage indtil Dagningen; i det 
andet udſatte han ſig for at miſte ſin Hingſt, hvis 


han ikke maatte være iſtand til at finde tilbage igjen 


til ſamme Sted. Übeſtemthed var imidlertid ikke hans 
Feil; og efterat have betenkt fig et Minut, ſprang 


han af Heſten, bandt den til et Træ, og begyndte 


at bane fig Vei igjennem Skoven, i den Retning hvor 


han fane Lyſet. De Vanſkeligheder, han herved mødte) 
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vare ikke faa. Han var af en temmelig fvær Legems byg; 
ning, og fandt ſaaledes ofte Uleilighed ved at komme 
igjennem der, hvor en mager Perſon kunde have pasſe⸗ 
ret uantaſtet. Torne og Grene fattedes ikke, og den 
ſumpede Jordbund fuldendte de Moiſommeligheder, han 
maatte udſtaae. Han maatte arbeide fig frem, ved forſt 
at losrive det ene Been og dernæft det andet af Buſkene 
og Moſegrunden, medens Gjenſtanden for hans Beſtra⸗ 
belſer ſyntes at forblive ligeſaa fjern ſom tilforn. Men 
han var ikke den Mand, der let lod fig bringe fra ſit For⸗ 
ſeœet; han arbeidede fig frem af al Magt. Hans Hen⸗ 
der vare qvæftede af de Grene, han havde afbrudt, 
naar de ſtandſede hans Vei; og Sveddraaberne paa hans 
Pande blandede ſig med den kolde og tunge Nattedug, 
ſom faldt rundt omkring ham. Endelig bragte en for⸗ 
tvivlet Anſtrengelſe, ſom neeſten var ledſaget med Ta⸗ 
bet af hans Stovler, ham ud af det Morads, han 
havde gjennemvadet. Han ſtampede og ryſtede fine Fods 
der, da han var kommen paa før Grund, smed den Til 
fredshed, en ſaadan Befrielſe indgyder. Men hvor til⸗ 
tog hans Glæde, da han bemeerkede, at det Lys, ſom 
han faa meiſommelig havde ſogt, nu ikke var i over 
50 Alens Fraſtand. Faa Dieblikke bragte ham til 
Doren af en lav Bolig med et langt fremragende Tag. 
Saavidt han kunde ſkjelne, var det en meget gammel 
Bygning, Portalen var af Steen, og af ſamme Ma⸗ 
terial beſtode Vinduesſprosſerne, ſom vare temmelig 
heit fra Jorden, og gjennem hvis Ruder det Lis 
kom, han havde. feet. 
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Vor Jæger tøvede ikke længe med at banke paa 
Doren, forſt ganſke ſagte, men da Ingen lagde Merke 
hertil, bankede han ſterkere og ſterkere, indtil han 
endelig dundrede paa af alle Kræfter. Alt var frug⸗ 
tesloſt. Han pauſerede et Dieblik, for at lytte, men 
ikke en Lyd mødte hans Øre. 

„Ved alle Helgene!“ udbrød han; „det er for⸗ 
underligt; Huſet maa være beboet, hvorfra fulde 
ellers Lyſet komme? Og om de end derinde havde 
ſovet fom Syvfovere, maa min Banken have væffet 
dem. Lad os forſoge det paa en anden Maade — 
det lyſtige Horn maa vælfe dem, hvis ellers Noget 
kan oplive deres dorſke Natur.“ Han greb ſit Horn 
og blæfte en Reveille. Tonerne vilde til en anden Tid 
have klinget opmuntrende og lyſtigt; men for den 
morke, tauſe Midnatsſtund egnede de ſig ikke. En Ug⸗ 
les Skrig vilde have harmoneret bedre med Omgi⸗ 
velſerne. 

„Nu komme de!“ ſagde han. „Priſet være alle 
Helgene!“ Men ved denne, ſom ved mange andre Lei— 
ligheder, fik de gode Helgene ſtorre Tak end dem til⸗ 
kom. En gammel Ravn, fom blev opſtrakket ved 
Baronens Horn, flog med Vingerne i, Flugten, og 
ſtuffede hans Oren. Den var uſynlig i det omhyl⸗ 
lende Morke; men dens hæfe Skrig opfyldte Luften 
i det den floi. 

Opbragt over denne lange Venten, udſtedte Ba⸗ 
ronen en formelig Krigserklering. Med fan hoi en 
Roſt, ſom det var ham muligt, forlangte han at ind⸗ 

(45) W 
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lades, og truede med i modſat Fald at fprænge Do⸗ 
ren. En lydelig Latter, ſom af et Doſin Svirebro⸗ 
dre, var det umiddelbare Svar. Et Stykke af en 
ung Træftamme lage ved Siden af ham. Han greb 
det, og ſlog det med al ſin Magt imod Doren; men 
ffjiøndt ſelve Bygningen ryſtede derved, gav den ſterke 
Port ikke efter. Førend han kunde gjentage Angre— 
bet, hilſte en hæs Roſt hans Dren. „Hold op med 
den Stei, og gaae!“ lød den, „eller jeg hidſer Hun— 
den paa Dig.“ ; 

„Jeg knokker Hundens Hals, og gjør dens hunde 
Herre et Hoved kortere, hvis Du ikke lukker op paa 
VBieblikket. Er det en Maade at behandle en forvil-⸗ 
det Vandringsmand i Mulm og Nat? Luk o, f ger 
jeg, og det paa Sieblikket! / 

Det ſyntes at Beboeren var i Begreb 1755 at 
iverkſætte fin Trudſel; thi en Ulvehunds dybe Hylen 
var det eneſte Spar paa Baronens Opfordring. | 

Han trak fin Hirfdjfænger, og ſtillede fig tæt op 
til Doren. Han ventede en Stund, men Alt var 
tauſt. Nu tog han atter Tilflugt til ſin Muurbrakk⸗ 
ker. Doren ſtod tappert imod; men det var sienſyn⸗ 
ligt, at den ikke længe kunde modſtaae en ſaadan Bø 
leiring. Endelig lod den Roſt, ſom han for havde 
fornummet, fig igjen høre. „Kom da ind, hvis Du 
vil. Daare! Du nedkalder ſelv Din Skjcebne over Dit 
Hoved. Skaaderne bleve trukne fra. „Loft Dorklin⸗ 
ken. Baronen uleiligede fig ikke med at underſoge Be⸗ 
tydningen af de varſelfulde Ord, men adlød den givne 
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Anviisning, og traadte ind. Han fandt fig i et rum⸗ 
meligt Verelſe, ſom ſyntes at optage hele Bygningens 
Rum. Han ſaae fig om efter de Fjender, han ventede 
at mede, og foer forbauſet tilbage. 

Den eneſte Beboer af dette Veerelſe var en Dame, 
hvis Kloededragts Rigdom og Elegance vilde have til 
draget fig Beundring, hvis ikke hendes Perſons Elſk⸗ 
værdighed havde bemegtiget fig denne Folelſe. Hen⸗ 
des hvide Klædebon ſluttede fig om de meeſt fuldendte 
Former, og var befæftet om hendes Liv med et bril— 
lant Speende af en færegen Skikkelſe, foreſtillende 
en Hjort. Et lignende Smykke ſammenholdt hendes 
lange Lokker, hvis kulſorte Glands endnu forhøjede 
den hoie Pandes Hvidhed, de beſkyggede. Hendes An⸗ 
ſigt var blegt, og hendes Træt melankolſke, men over⸗ 
ordentlig fine og fÉjønne, Hun reiſte ſig, da Baro⸗ 
nen traadte ind, fra det floielsklodte Leie, hvorpaa 
hun ſad, og betegnede ham med et hefligt Smiil at 
tage Plads paa et Gæde ligeoverfor hende. Et, de 
ket Bord flod ved dets Side, beſat med Forfriſkninger. 
Han forklarede Aarſagen til ſit Komme, og undſkyldte 
paa det indſtendigſte den uhoflige Maade, hvorpaa han 
havde forlangt Indladelſe. ; 

„Du er velfommen,… fagdeDamen, i det hun atter 

pegede paa det tomme Sede. 

Intet kunde være mindre uſedvanligt end disſe tre 
Ord; men Lyden af hendes Stemme gjennembavede 

Tilhoreren vibrerende indtil hans Sjels Inderſte. Hun 
indtog atter ſin Plads, og han ſatte ſig paa det anviſte 


. 
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Sted. Han ſaae fig omkring, og fandt fig til fin For⸗ 
bauſelſe overbeviiſt om at de vare alene. Hvorfra kom 
da den Roſt, der havde tiltalt ham, og den ſtoiende 
Latter, ſom forſte Gang mødte hans Dre? Han følte 
ſig overtydet om, at der under ſamme Tag ikke kunde 
være noget andet Bærelfe, der kunde rumme et ſaadant 
Antal af Menneſker. Ikke heller hørte eller fane han 
den Hund hvis vilde Hylen havde ſkrœkket ham. 

Baronen var imidlertid altfor meget Sæger til at 
lade enten Overraſkelſe eller Beundring afholde fig fra 
"at gjøre Fyldeſt ved det fortræffelige Maaltid, der ſtod 
deekket for ham, og hvortil hans Værtinde indbød ham, 
i det hun dog vægrede fig for at gjøre ham Selſkab ders 
ved. Han ſpiſte og drak derfor efter Hjertens Lyſt, og 
udſatte fine Betragtninger, med Undtagelſe af en bes 
kymret Tanke om fin Hingſtes Skjeebne. „Arme Dyr,” 
tenkte han, „Du vil komme til at lide fordi jeg har 
det ſaa godt; en varm Stald vilde vere Dig tienli⸗ 
gere end de Midnatsdunſter, ſom gjennemryſte Dig.“ 
Og Baronen fane med inderlig Velbehag paa den 
luende Arne, hvis rode Glimt neeſten fordunklede det 
blidere Lysſkin fra den pragtfulde Lampe ſom hang 
under Loftet. 

Da hans Appetit begyndte at blive ſtilet, vaktes 
hans Nysgjerrighed paauy. Et Par Gange, da han 
fane iveiret, mødte han et Blik af fin Vertindes funk⸗ 
lende ſorte Dine. De vare ſtjonne, men uden at vide 
hvorfor, ſkrækkedes han ved at ſee dem; thi de havde 
ikke den tankefulde Blidhed, der var udbredt over hen⸗ 
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des Anſigtstrek. Han fyldte fit Beger, og tomte det, 
med de hofligſte Udtryk, paa ſin Vertindes Sundhed. 
Hun boiede takkende ſit Hoved, og holdt hen for ham 
et lidet, rigt indlagt Guldboeger. Han fyldte det; 
hun gjengjeldte hans Skaal, fatte Bægeret igjen fra 
fig, og reiſte fig fra fit Sæde, „Dette Verelſe,“ ſagde 
han, „maa være Dit Natteherberg. Farvel!“ 

Han vilde tale. Hun afbrød. ham. „Jeg veed 
hvad Du vilde ſige — ja, Du ſkal igjen fane mig 
at ſee. Tag denne Blomſt!“ ſagde hun, i det hun 
brød en Roſe fra en Krands, ſom flyngede fig om 
hendes Haar i fuld Blomſter, ſkjondt September alle 
rede var begyndt, og Haugernes og Engenes Blomſter 
allerede forlængft vare visnede. „Paa den Dag denne 
Roſe visner, ſeer Du mig igjen.“ Derpaa aabnede 
hun en lille Dør i Tapetet, og lukkede den efter. fig. 

Baronen følte ingen Tilbsielighed til at ſove; 
han gik frem og tilbage i Verelſet og overtenkte 
denne Aftens Heendelſer. Nattens Taushed beghunſti⸗ 
gede denne hans Sysſel; det bløde Tæppe, ſom be⸗ 
dekkede Gulvet, hindrede ham endogſaa fra at here 
fine egne Fodtrin. Træt af fine frugtesloſe Grublerier : 
begyndte han at føge Adſpredelſe i ſin Eenſomhed, ved 
noiere end tilforn at betragte det ſmukke, men antikke 
Boehave i Verelſet, da hans Opmeerkſomhed pludſelig 
vaktes ved Tonerne af en Harpe. Kun nogle faa 
Takter vare ſpillede, da Muſiken blep ledſaget af. en 
Stemme, den blodeſte han nogenſinde hapde hert. 
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Sangens Ord hapde et alt for paafaldende Henſyn 
paa ham ſelv til at undgaage hans Øren: 
Vee Den, hvis Fod med driſtigt Fjed 
Forſtyrrer brat min Eenſomhed! 
Vee den, hvis Haand. foruden SÉræÉ 
Min Dor tor aabne, djerv og fræk! 
Vee Den, ſom modigt trader ind, 
Og ſeer ſig i mit Blik ei blind! 
J Skoven knuſes ſkal hans Mod, 
Lyngblomſten drikke ſkal hans Blod. 
Sangen og Muſikken ophørte paa eengang, og lode 
Baronen ene tilbage, nedtrykket af en uvant Raiddſel. 
Da han vaagnede var Ilden paa Arneſtedet gaaet ud, 
. og Morgenen, ſom afkaſtede fit graae Taageſlor, bes 
gyndte at ſende ſine livlige Straaler igjennem de 
ſnevre Vinduer. Han bemærkede, at den Dor, igjen⸗ 
nem hvilken hans Vertinde var forſvunden, ſtod paa 
Klem; han vovede at fee igjennem Sprakkken, og bes 
meerkede kun et lidet Kabinet, ſom var aldeles tomt, 
Nu aabnede han Indgangsdoren, og fandt fin Heſt, 
ſom han havde bundet i Skoven, færdig til at føre 
ham derfra, og kjendelig i den bedſte Forfatning. — 
„Qvinde eller Fee;“ raabte han; „herfor ſkylder jeg 
hende min varmeſte Takſigelſe — og nu, min raſke 
Ganger, viis nu Din gamle Fyrighed.“ Han føang 
ſig paa Heſten, ſtyrede den ad en Vei, ſom ſyntes at 
"føre ham i den Retning, han onſkede, og uden Hjelp 
af Pidſk eller Spore var han inden en Time paa 
Kochenſtein. f 
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Det forſte, han foretog fig, var at fætte Roſen 
i Vand i en Blomſtervaſe. Dag for Dag ſaae han 
til den og fandt den uvisnet og i ſin fulde Kraft. 

Da tre Maaneder vare forløbne, uden at nogen 
Forandring var ſynlig paa Blomſtens Skjonhed, bes» 
gyndte han mindre at føle de Erindringer, ſom vare 
forbundne med den, og betragtede den med Ligegyldig⸗ 
hed. Han viſte den endog til Beboerne af ſit Slot, 
og blandt andre til ſin eneſte Datter, hvis Moders 
Død havde gjort ham til Enkemand. Frederikke gik 
i fit ſyvende Aar, og ſkulde om faa Dage fylde dette. 
Da hun indftændig bad ham om Blomſten, lovede 
hendes Fader, at hun ſkulde fane den paa fin Fod⸗ 


ſelsdag. Barnet var ude af fig ſelv af Glæde over 


en Gave, ſom man tillagde ſaamegen Vigtighed; thi 
den evigblomſtrende Roſe blev omtalt i det hele Slot, 
og enhver menneſkelig Skabning i det, med Undtagelſe 
af dets Herre, fremførte mange Gisninger om Blom⸗ 
ſten, ſom alle vare meget ſindrige og alle meget uri⸗ 
melige. Men da Morgenen til Datterens Fodſelsdag 
kom, var Roſen visnet. Skjondt en Mand af Mod 
og paa 32 Aar, ſkiftede Baronen Farve, da han fane 
den visnede Blomſt. 

Uden at tale et Ord, lød han ſin Hingſt ſadle, 
fatte fig paa den og gallopperede afſted. Han havde 
redet nogle Mile, da han foran fig fif Die paa en 
Hjort, den ſkjonneſte han nogenſinde havde ſeet. Den 


ſtreed ſtolt frem paa den frosne Jord, og loſtede ſine 
Takker høit iveiret, ſom om den foragtede alle Jordens 
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lavere Skabninger. Da Baronen nermede fig, tog 
den Flugten. J reen Aands-Adſpredelſe og i hün 
Pædfel for fine egne Tanker, ſom friſter et Menneſke 
til at gjore Alt for at undvige ſig ſelv, ſatte han 
efter den, ſkjondt han ikke var ledſaget af en eneſte 
Hund. Over Grønning og Kratſkov, over Bakke og 
Slette jagede han den ſtolte Hjort. Endelig ſagtnede 
den fir Hurtighed, da den neermede ſig Randen af 
en lille klar Søe, i hvis Midte et Vandſpring kaſtede 
fine ſkjonne Chryſtalſtraaler iveiret. Hjorten ſtandſede, 
vendte fig og fane pan fin Forfolger. Han fatte 
Sporen i fin Gangers bavende Side, og greb fin 
Hirſchfeenger. Et Dieblik bragte ham paa Siden af 
Hiüorten; i det neſte havde et Stik af dens grenede 
Takker ſtrakt ham til Jorden. : 
Hingſten galloperede bort. Forgjæves føgte Ko⸗ 
chenſtein at undgage den overhængende Skjebne, og 
med Fortvivlelſens hele Styrke greb han om Hjortens 
venſtre Horn, da den bøiede fig ned mod fit udſtrakte 
Offer. Kampen varede kun et Sieblik, og en Green 
gf det andet Horn gjennemborede Baronens Side. 
Aldrig ſaaſnart var dette feet, førend det Raſerie, ſom 
havde bemeſtret ſig Hjorten, aldeles ſyntes at have 
lagt ſig. Den gjorde ikke Mine til at ville træde den 
forſparsloſe Mand under Fødder, eller at gjentage An⸗ 
grebet. Efterat den i nogle Sieblikke havde betragtet 
fit: ært, vendte den fig bort, ſtyrtede fig ud i Bandet 
gog tabtes af Sigte i den overvældende Strom. Svag 
og udmattet, thi Blodet ſtremmede ud af hans Side, 
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reiſte Baronen fig halvt iveiret, for at fee efter Hjorten, 
Noget i dens Blik vakte hos ham Ideeforbindelſer, 
ſom forte hans Sjæl tilbage til den Begivenhed, han 
havde oplevet for faa Maaneder ſiden. 

Medens han betragtede Vandſpringet, deelte dets 
Vandſtraaler ſig, ſank derpaa, og ophorte at ſpille. 
Det var ham ſom om han fane en Figur fremtræde 
i Stedet, og at fvæve hen over Vandfladen. Den 
kom ham neermere. En Dame ſtod ved hans Side. 
Hun var iført et hvidt Klædebon, og om. hendes. Hos 
ved flyngede fig en Krands af visnede Blomſter. Paa 
hendes venſtre Tinding frempiblede Blodet af et friſk 
Saar. Baronen gjos ved Synet af hende, men endnu 
mere ved hendes Røft, thi han kjendte altfor godt den 
bløde Tone, hvori hun fang folgende Linier: 

„Her, troe mit Løfte, Du mig feer, 

Endnu en Gang, og aldrig meer. 

Brat visnet er, med Roſen rod, 

Din friſte Lebes Ungdomsglod. 

Fræft Du til Feens Londom kom — 

O mørke Skjabne! haarde Dom! 

Nu er i Skoven knuſt Dit Mod, 

Lyngblomſten drikker ſvart Dit Blod.“ 
De ſidſte Toner blandede ſig med Vandſpringets plad⸗ 
ſten, der igien ſprudlede, i det Sangerſken ſank tilbage 
i dets Faun. Hendes ſidſte Ord naaede Baronens 
Dre. Men han horte ikke Vandets Pladſken; thi da 
Sangen forſtummede, var han ikke mere. 


. 
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En ſand Begivenhed. 
Fortalt af Mrs. O pie.) 


T —— 
1 * 


Alt ſom vi rykke længere frem paa Livets Bane kunne 
vi ikke afholde os fra at bemerke, hvor. levende vore 
tidligſte Erindringer vende tilbage i vor Sjal, og 
denne Bevidſthed er ledſaget af en ſmertelig Glæde, 
naar vi ere berøvede dem, der ſtage i den nøiefte og 
ommeſte Forbindelſe med hine Erindringer, fordi de 
bringe den elſkede Døde for Sjælens Blik, og bort⸗ 
trylle den nærværende Tids Eenſomhed ved Viſioner 
af den henrundne Tid. Til disſe lader jeg mig 
ofte henrive, og i en af dem blev nylig en Reiſe til 
H. tilbagekaldt i min Erindring. Jeg var dengang 
endnu et Barn, og min kjerlige Fader tillod mig at 
folge med ham. I det vi kjorte igjennem en nærligs 
gende Landsbye, henvendte han min Opmeerkſomhed 
paa en beſynderlig Forhoining af kegleformig Skik— 
kelſe, ſom reiſte ſig paa Spidſen af Kirketaarnet. Han 
forklarede mig derpaa Grunden til dette merkelige og 
i lang Fraſtand kjendelige Syn, og fortalte mig et 
Sagn, ſom ſtager i Forbindelſe dermed; hvilket jeg 
nu med mine egne Ord vil giengive mine Leeſere. 
Man antager i Almindelighed, at en ſtor Sorg 
gjør Hjertet fan 'egenfjærligen henrevet af fine egne 


*) Fra: „The Amulet,“ for 1828. 
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Lidelſer, at det. bliver folesloſt for Andres; men den 
Pige, ſom er Heltinden i folgende lille Fortælling, 
har viiſt fig ſom en hæderlig Undtagelfe for denne 
almindelige Regel. 

Jeg veed intet om hendes Herkomſt og hvor hun 
ſtrev fig fra; jeg har end ikke hort hendes Navn; men 
jeg vil kalde hende Bertha. Det hedder, at hun boede 
i en Landsbye i Norfolk, og var forlovet med en Søes 
mand paa et Handelsſkib, med hvem hun havde det 
Haab at blive forenet, naar han ved gientagne Reiſer 
havde vundet ſaameget, at han torde vove paa at 
ſcette Boe. ) 

Imidlertid er der al Grund til at troe, at Bertha 
heller ikke lagde Hænderne i Skjodet, men ogſaa an⸗ 
ſtreugte alle fine Kræfter. for at fremſkynde deres For⸗ 
ening, og endelig troede hendes Elſker (hvem jeg vil 
kalde William), at der ikke længer var nogen Grund 
for ham at vedblive fit moiſommelige Soemandsliv; 
men at han, naar han havde tilendebragt een Reiſe 
endnu, vilde være iſtand til at ægte den Pige, han 
havde valgt ſig, og overtage en eller anden, med 
mindre Fare forbunden Beſkjeftigelſe i fin Fodebye. 


Saaledes blev Sorgen over deres Skilsmisſe den EN 


næfte Gang, han tog Afffed fra Bertha, formildet ved 
Williams Erklœring, at denne Reiſe vilde blive den 
ſidſte, og at han ved ſin Tilbagekomſt ventede at finde 
alt rede til deres Forening. Dette var et glædeligt 
Haab, og Bertha ilede med fra fin. Side at fremme 
Alt til dets Opfyldelſe. 
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Paa den Tid, da Bertha troede William paa 
Hjemreiſen, vare hendes Naboer hende behjelpelige med 
at tælle de Dage, ſom ſandſynligviis vilde gaae hen 
inden Skibet kunde ankomme; men naar hun ikke var 
tilſtede, pleiede nogle af de mere Erfarne blandt hendes, 
Venner at yttre det Haab, ſom var en Folge af 
Frygt, at William maatte komme ſaa betimelig til⸗ 
bage, at han kunde undgaae visſe Vinde, ſom gjorde 
Seiladſen der paa Kyſten færdeles farlig. Ogſaa 
Bertha nærede udentvivl fin Frygt ſaavelſom fit Haab; 
men der er en Art af Frygt,” ſom Kjærligheds Læbe 
ei vover at yttre, og ſaaledes var hendes. Hun fryg⸗ 
tede for at høre: fine Syørgsmaale om hiin farlige 
Seilads beſvarede med: „Ja, vi vide vel, at Farten 
er vanſkelig med den eller den Bind, og var ligeſaa 
bange for, at en eller anden velvillig, men ubetenkſom 
Ven ſtulde raade hende, at „ſtole pan Forſynet, / hvor⸗ 
ved Farens Virkelighed i hendes Sjæl vandt en langt 
kraftigere Stadfaſtelſe. Dette Raad vilde ogſaa for 
hende have været ufornodent; thi hun hapde ſikkert 
altid ſat fin Lild til ham, der alene er iſtand til at 
frelſe, og hun vidſte, at den ſamme almægtige Arm 
endnu bar hendes Elſker over det troelsſe Dyb, ſom 
bidtil havde bevaret ham i Nodens Stund. ' 

Tiden gif imidlertid hen; den lille Hauge uden⸗ 
for det Huus, ſom Bertha havde leiet, var belagt med 
fri Sand og beplantet med Blomſter; Gardinerne 
laae færdige til at hænges op; Kjokkenhylderne glim⸗ 
rede af poleret Tin⸗ og Kobbertsi; det ſneehvide DRE " 
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ketoi lage i den nylig kjobte Kommode; og de nette 
Brudekleder vare ſyede og færdige. Man tenke fig 
nu Berthas ſkjcelvende Glæde, da hendes deeltagende 
Naboer en Morgen tidlig ſtyrtede ind i hendes Hytte 
med det Gledesbudſkab, at man havde fect Wil⸗ 
liams Skib noerme fig den farlige Pasſage med en 
gunſtig Vind, og at der ikke var nogen Tvivl om at 
han jo vilde komme ſikkert derover medens det endnu 
var Dagslys! Hvor ſodt er det ikke at være Over⸗ 
bringeren af et godt Budſkab; men det er endnu ſo⸗ 
dere at vide, at man har Venner, der finde deres 
Glæde i at bringe os det! 8 
Berthas Glede var imidlertid endnu blandet med 
OEngſtelſe, og” hun" tilbragte ſandſynligviis den hele. 
Dag i afvexlende Urolighed og Bon. Henad Natten 
til reiſte Vinden fig og blæfte fra et Hjørne, der 
var ugunſtig for Skibets Sikkerhed, og den vedblev 
at blæfe fra ſamme Kant, da Nat og Morke havde 
indhyllet Alt rundt omkring. Merket ſyntes i dette 
Dieblik ogſaa at tilhylle Berthas lyſe Haab; thi hun 
vidſte, at der ikke var noget Fyr eller Landmarke til 
at advare Skibet om dets Fare og underrette Styr⸗ 
manden om, hvilken Kyſt de nærmede fig, og hvilken 
Fare de maatte ſoge at undgage; og hoiſt ſandſynligt 
vandrede den næften fortvivlede Pige, med fine bekym⸗ 
rede Venner, den hele lange Nat raſtles omkring paa. 
den neermeſte Strandbred. ; 
Med Daggry kom den frygteligſte Stadfeeſtelſe 
” af deres Frygt! Der var intet Spor tilbage af Wil⸗ 
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liams Skib! undtagen Toppen af Maſten, ſom viſte 
hvor det var ſjunket under Bolgerne, og at de Hjer⸗ 
ter, ſom om Morgenen havde banket af det ommeſte 
Haab og den gladeſte Forventning, nu lage ſtille og 
Folde i Dybets vældige Skjod. Hvor forandret var 
nu Scenen i Berthas Hytte fra hvad den var den 
forrige Morgen! 

Vel var ikke den ſorgelige Bolig forladt, thi 
deeltagende Naboer beſogte den ſom tilforn; men 
ſkjendt vi gjerne modtage Manges Deeltagelſe i Gla⸗ 
dens Stund, kunne ikkun Faa være velkomne i Sor⸗ 
gens. Berthas Sorg var, omendſtjondt rolig, fryg⸗ 
telig og dyb; og hverken hendes nærmefte Slegtninger 
eller hendes kjcreſte Veninde kunde yde hende anden 
Hjelp, end at fierne fra hendes Syn det nye Huus⸗ 
geraad, ſom havde været forberedet til de lykkelige Tis 
mer, ſom det nu aldrig ſkulde falde i hendes Lod at nyde. 
Endelig ſyntes Bertha, der altid havde, viift fig 
rolig og hengiven, endogſaa noget opromt, men hun 
forblev bleg ſom i hine forſte Dieblikke, undtagen 
naar en feberagtig Glod nu og da forhoiede hendes É 
Dines Glands; hun ſpandt kjendelig mere og mere 
hen, og. hendes ſtakkede Aandedret lod hendes ømme 
Venner ahne, at hun gik en hurtig Opløsning imode. 
Man ſogte oieblikkelig en Læges Hjelp. Hendes egen 
Overbeviisning, at hendes Endeligt var nær, ſtadfe⸗ 
ſtedes efter hendes eget Forlangende. se 

Det er ſorgeligt at ſee en Ulykkelig glæde fig 
ved den Bevidſthed at Dodens Stund nærmer fig 
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med filtre Skridt, fordi den beviſer de foregagende 
Lidelſers Dybde og Bitterhed; men da er Synet og⸗ 
faa troſtende og belærende. Det er troſtende, fordi 
det beviſer, at den Doende ſoger fin eneſte Biſtand 
i den Hjelp, ſom aldrig udebliver; og den er belæs 
rende, fordi den opfordrer Tilſkuerne til at vinde den 
Troe, at de ogſaa kunne leve og dee ſom Chriſtne. 
Men det var ikke alene det Onſte at doe og ſoge Til— 
flugt i Frelſerens Arme, eller den ſode Forventning, 
i en anden Verden at blive forenet med ham, hun 
"Der havde tabt , der var Grunden til Berthas tilta⸗ 
gende Munterhed, da hendes Oplosningstime nærmede 
fig. Nei. Hendes edle Hjerte glædede fig ved en 
Plan, ſom hun havde fattet, og ſom, hvis den blev 
ivœerkſat, vilde være Kilden. til Velſignelſe for endnn 
ufødte Slægter. Hun vidſte af Vidnesbyrd, ſom hun 
ei kunde drage i Tvivl, at hendes Elſker og hans 
Skib, efter al menneſkelig Sandſynlighed, ikke vilde 
være blevne Havets Bytte, hvis et Landmerke havde 
været reiſt paa Strandbredden. 
: „Der ſkal,“ fagde Bertha, „herefter være et Lands 
- mærke paa denne Kyſt; ved mig ſtal det blive reiſt. 
Her ſkal i det mindſte ingen om og trofaſt Pige mere 
klage over fit knuſte Haab, og vanſmegte og lide ſom 
jeg. Hun ſendte ſtrax Bud til Sognets Preeſt, gjorde 
fit Teſtamente, og lod deri indføre folgende Clauſul: 
„Det er mit Onſte, at jeg maa blive begravet paa 
Spidſen af Kirketaarnet i C., og at min Grav maa 
blive gjort meget hoi og kjendelig, fam at den til alle 


J 
364 Den ſidſte Reiſe. 


Tider man afgive et Landmoerke for Skibe ſom nærme 
ſig den farlige Kyſt, hvor han jeg elſkede tilſatte Livet. 
Jeg holder mig overbeviiſt om, at hans Skib vilde 
være undgaget Faren, hvis der havde været et Lands 
mærke pan Kirketaarnet, og jeg fæfter min hele Lid 
til, at man, i Overeensſtemmelſe med denne min 
Villie, altid vil vedligeholde min Grav, fan at ingen 
Piges Hjerte i Fremtiden paa denne Kyſt ſkal lide 
Dødens Oval ſom mit; til hvilken Henſigt. jeg over⸗ 
) Drager en liden Deel af min Eiendom i Curatorers 
Hænder, for dermed at beſtride Omkoſtningerne ved 
min Gravs Vedligeholdelſe til det nævnte Biemed.“ 
Forinden ſin Dod havde den velgjerende, lidende 
Pige den Glæde at modtage den Forſikring, at 
hendes Onſke vilde blive opfyldt. Hendes ſidſte 
Dieblikke bleve derfor opklarede af den Overbeviis⸗ 
ning, at hun efter ſin Dod vilde ſkjcenke Andre 
Troſt; og at hendes Grav vilde blive et Middel til 
at frelſe Flere af hendes Medſkabninger fra Skibbrud, 
Kummer og Fortvivlelſe. Denne hendes faſte Troe 
bedrog hende ei heller. — Hiin kegleformig opreiſte 
Grav giver Kirken i C. et ſaa paafaldende Udſeende 
fra Ssen af, ſelv i en temmelig Fraſtand, at man, 
naar man eengang har lagt Merke til den, ikke kan 
forglemme den — ſelv om man er uvidende om det 
Seagn, der ſtaaer i Forbindelſe dermed — og naar 
Styrmanden fager den i Sigte, veed han, at han 
. nærmer fig en farlig. Kyſt, og fager: Forholdsregler 
for at ſikkre Skibet. Men naar Seiladſen pag denne. 
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Kyſt end ikke længer er fan farlig ſom den var da 
Heltinden i denne lille Hiſtorie blev begravet, og Kir⸗ 
ketaarnet ikke længer afgiver et nødvendigt Landmerke, 
vil hendes Grav dog altid bevare Erindringen om 
den Pige, hvis virkſomme Velgjerenhed hævede fig 
over Sorgens og Sygdommens Egenkjerlighed, og 
fatte hende iſtand til, felv paa ſit Dodsleie, at tænke 
og handle til Gavn og Velſignelſe for Efterſlegten. 


Bisſekræmmeren. 


En itlandſk Fortælling; 
af Forfatterinden til »The Diary of an Ennuyée“).“ 


— 


„Det ſmerter mig,“ ſagde en berømt Digter engang 
til mig, „det ſmerter og det ydmyger mig, naar jeg 
betænfer, hvor meget vor moralſke Natur beroer paa 
Omſtcndigheder. Vore bedſte Evner vilde forblive 
ufjendte, endog for os ſelv, hvis ikke udvortes Panz 
virkning vakte dem, liig Puppen, ſom ligger i Dods⸗ 
ſovn indtil den voekkes til Liv af den hurtigt igjen 
forſvindende Soelſtraale. 15 i 2 

Dette er i Almindelighed ſandt. Hvor mange 
vandre ad Hverdagslivets banede Veie, ſom, uden 
Romanſkriverens Pen, aldrig vilde bevæges til Graad 
eller Forundringz og ſom aldrig vilde kjende Liden⸗ 


) Fra: »The Bijou; or Annual of Literature. and ike . 
Arts.“ London 1828. (47) . 
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ſkaberne, hvis de ikke fane dem fremſtillede i et eller 
andet Sorgeſpil, eller Theaterſtykke? Ikke fordi de jo 
ere iſtand til nogen hoi Beſlutning og Kraftyttring, 
men fordi de ædlere Evner aldrig ere blevne vakte 
af bydende Omſteendigheder; thi ſaalcenge Tilparel— 
feng Hjul rulle jevnt afſted, vil Sjælen vedblive at 
ſlumre i fin Vogn ſom en doven Reiſende. Hvis ei 
den franſke Revolution havde været, hvor mange Hun— 
dreder — Tuſinder — hvis Mod, Kraft og ſtand⸗ 
haftige Hengivenhed have forherliget deres Navn, vilde 
da ikke have hendoſet et frivolt, unyttigt eller laſtefuldt 
Liv i Paris's Salonner! Vi have hort, at. Døden i 
dens meeſt oprorende Skikkelſer er bleven trodſet af 
fpæde Qvinder, der vilde have ſkreget ved Synet af 
det ubetydeligſte Kryb eller Inſect; og feet Mænd 
med Munterhed arbeide ved et Haandveerk for deres 
Brod, der havde borfødflet de bedſte Aar af deres. 
Liv ved deres Maitresſers Toiletter. Vi vide ikke hvortil 
vi ere iſtand, for Provelſens Stund kommer; — for den 
maaſkee kommer i er Skikkelſe, der bringer den ſtarke | 
Mand til at forſage, og forvandler den blide Qvinde 

til en Heltinde. 

Udvortes Omſteendigheders Magt til pludſelig at 
vokke ſlumrende Evner — den overordentlige Indfly⸗ 
delſe, ſom den blotte Selvopholdelſesdrift kan udove 
over Sjælen, og den Triumph, Aanden ſaaledes vins 
der over phyſiſk Svaghed, vifte fig aldrig i et mere 
merkveerdigt Exempel end ved Bis ſekram meren 
Hallorans Hiſtorie. 
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De ſande Omſteendigheder ved denne beſynderlige 
Begivenhed, der væfentlig afvige fra den udſmykkede 
og upaalidelige Beretning, ſom for nogle Aar ſiden 
var at læfe i de offentlige Blade, kom til min Kund—⸗ 


ſkab paa folgende ſimple Maade, Min Couſin George 


C', en irlandſk Advokat af nogen Anſeelſe, tiltraadte 
nylig fine Familiegodſer ved en Neerbeſlaegtets Dod; 
og han ſage fig. aldrig ſaaſnart i en nafhengig Stil— 
ling, før han forlod: Skranken, hvor han, efter: tyve 
Aars haarde Kamp, netop begyndte at fpille en Rolle, 
og begav fig paa en Reiſe til Italien og Grekkenland, 
for at forglemme Rettens Fordreielſer, Sagforeres 
Skamſkjcenden af Navn og Rygte, og Clienternes 
Utaalmodighed. Han overlod i mine Heender en Masſe 
af Papirer, for efter Godtbefindende at brænde dem 
eller ei, og i Sandhed afgav hans Pults Indhold 
ingen flet Oplysning om Eierens Characteer og Færd. 
Her fandt jeg Uddrag af Sager, og bagpaa disſe 
Afſkrifter af Vers, Landſkabs-Skizzer og talrige Carri⸗ 
caturer af Dommere, Eedſvorne, Vidner og hans 
Brødre ved Skranken — et Bundt gamle Door 
menter, og Begyndelſen til to Tragoedier, i Forening 
med en lang Lifte paa Lord N —'s bedſte Indfald 
for at anbringes efter bedſte Leilighed. Blandt disſe 
heterogene og forvirrede Artikler lage der en Sam— 
ling af Papirſtrimler, der omhyggeligt vare ſammen⸗ 
haftede, og ſom indeholdt Notater til en vis Retsſag, 
den førfte han havde fort ſom offentlig Actor. Den 
dybe Interesſe, hvormed jeg gjennemlæfte disſe Docu⸗ 
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menter, fremkaldte hos mig den Plan, at ſamle det 
Hele i en ſammenheengende Form, og her overgiver 
jeg det til Leeren. 

J den ſydlige Deel af Grevſkabet Kilkenny levede 
en fattig Bonde ved Navn Michael, eller, ſoym han 
til daglig Brug kaldtes Mickle Reilly. Han var Jord⸗ 
bruger, og havde fæftet en Hytte og en lille Kartof 
felmark; og ſtsttende fit Haab paa disſe Beſiddelſer, 
en ſterk Legemsbygning, ſom ikke var bange for Stra⸗ 
bads, og et livligt Temperament, friede Reilly til 
Cathleen Bray, en ung Pige i ſamme Sogn, og de 
giftede fig ſammen. Reilly var en dygtig Karl, ars 
beidſom og flittig; Cathleen den bedſte Spinderſte i 
Greyſkabet, og havde beſtandig Afſcetning for fit Ars 
beide i Kilkenny: de fattedes intet, og i det forſte Aar 
gik det ſom Cathleen ſagde: „Der var ikke to lykke⸗ 
ligere Sjæle til paa Guds velſignede Jord, thi Mick 
var den bedſte Dreng af Verden, og havde ikke en Feil, 
der var værd at tale om — uden at han nu og da 
tog ſig en Taar over Torſten; og hvorfor kunde han 
ikke gjerne det?“ Men desveere var ſtakkels Reillys 
Lyſt til den fjære Taars Begyndelſen til deres Ulyk⸗ 
ker. J en ond Time gik han til Markedet i Kilkenny, 
for at fælge et Douſin Nøgler Garn af fin Kones 

Spind, og et fedt Sviin, hvilke Artikler ſkulde betale 
et halvt Mars Afgift, og forøge deres ſmaae Beqvem⸗ 
meligheder. Her traf han paa. en lyſtig Kaumerat, 
der tog ham ind i en Skjenkeſtue, og bevoertede ham 
med adſkillige Glas Whiskey, og medens han var i 
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Selſkab med ham, blev hans Lomme plukket for alle 
de Penge han nylig havde faaet, og mere til; Fort 
at ſige for Alt hvad han eiede i Verden, J bette 
ulykkelige Dieblik, da han var raſende over fit Tab, 
og ophidſet af Drik, faldt han i Kleerne paa en 
Hververſergeant. Den brogede og lyſtigt vaiende Kos 
karde paa Krigsmandens Chacot, ſtinnede liig en 
Regnbue af Forjettelſe og Haab for Mickle Reillys 
drukne Blik, og førend det gryede ad Dag var han 
hvervet til et Regiment, der lage under Indſkibning, 
og ſtrax ſkulde afgage til Cork. 

Ude af fig ſelv over den Fordervelſe, han havde 
bragt over ſig og ſin Kone chvem han elſkede tu⸗ 
finde Gange hoiere end fig ſelv) ſendte ſtakkels Reilly 
en Ven for at underrette Cathleen om ſin Ulykke, og 
at forſikkre hende om, at der paa en beſtemt Dag, 
en Uge efter, ſkulde ligge et Brey til hende paa Poſt⸗ 
huſet i Kilkenny; ſamme Ven havde i Commisſion at 
overlevere hende hans Solvuhr og en Guinee af hans 
Haandpenge. Stakkels Cathleen vendte ſig med Ræds 
ſel fra Guldet, der havde været Priſen for hendes 
Mands Blod, og lovede høit og dyrt, at Intet paa 
Jorden (fulde bevæge hende til at røre- det. Hun var 
ikke ſteerk i at beregne Tid og Fraſtand, og var derfor 
temmelig forundret over at det kunde vare ſaa længe > 
inden der kom Brev. Paa den beſtemte Dag var 
hun altfor utaalmodig til at oppebie Poſtbudet, men 
begav ſi g ſelv til Kilkenny, en Vandring af ti en⸗ 
gelſke Mile; men hun huſkede forſt da hun havde faget 
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det i Hoende, at hun ikke kunde laeſe: hun maatte 
derfor ſkynde ſig tilbage, for at raadfore fig med fin 
Veninde Nancy, Skolemeſterens Datter og den lævs 
deſte Dame i Byen. Reillys Brev blev dechiffreret, 
ſtjondt dette ſelv koſtede den lærde Nancy noget. Hos 
vedbrud, og man fandt at det indeholdt megen Kum- 
mer, megen Anger og endnu mere Kjærlighed; han 
forſikkrede hende, at han var langt bedre faren end 
han havde ventet eller fortjente; fortalte, at Regimen— 
tets Indſkibning var bleven udſat i 3 Uger; og bad 
hende, hvis hun kunde tilgive ham, da ufortovet at 
folge ham til Cork, pan det at de kunne adſkilles i 
Kjærlighed og Velvillie; ſkee da hvad der vilde, han 
vilde opføre fig ſom en Mand og doe ſom en Mand; 
hvilket han forſikkrede at han ikke var iſtand til, uden 
endnu engang at have omfavnet hende. 

Cathleen lyttede, med foldede Hænder og tilbage— 
holdt Aandedrag, til ſin Mands Brev; men da hun 
af Naturen var rolig, yttrede hun intet andet Tegn 
paa Bevegelſe end ved et Par ſtore Taarer, ſom 

langſomt trillede ned ad hendes Kinder. „Om jeg 
vil fee ham igjen 2% udbrød hun; „Stakkels Fyr! min 
arme Dreng! Jeg vidſte nok at det i Hjertet gjorde 
ham ondt for mig! og hvem veed, kjcere Nancy, maa⸗ 
ſkee de vil lade mig folge med ham til de fremmede Landes 
O, de kunne ſikkert ikke være faa haardhjertede, paa 
den Maade at ſkille Mand og Kone fra hinanden!“ 
ECfter en hurtig Raadforſel med fine Naboer, der 
ſympathiſerede med hende, ſom den Fattige ene kan det 
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med den Fattige, blev et Brev ſat i Pennen af Nancy, 
og afſendt med Poſtbudet fra Kilkenny ſamme Aften, 
for at underrette hendes Mand om, at hun agtede at 
begive fig til Cork den næfte velſignede Morgen, ſom 
var om Tirsdagen, og da Fraſtanden var omtrent 
48 engelſke Mile, gjorde. hun Regning paa at naae 
Staden Onsdag Eftermiddag; thi da hun var gaaet 
til Kilkenny og tilbage (omtrent 20 Mile) paa een 
og ſamme Dag, uden at hun følte ſig ſynderlig trat, 
faa meente Cathleen, at der ikke kunde være nogen 
Tvivl om, at hun jo kunde gage til Cork i mindre 
end to Dage, I denne overilede Beregning blev hun 
imidlertid viiſt tilrette af fine mere erfarne Naboer, 
og beſtemte efter deres Raad Torsdag, ſom den Dag, 
paa hvilken hendes Mand, om Gud A kunde 
vente hende. 

Cathleen tilbragte Reſten af Dagen med Forbe⸗ 
redelſer til ſin Reiſe: hun bragte Alt i Orden i ſin 
Hytte, og bandt nogle faa Kledningsſtykker, ſom til⸗— 
horte hende og chendes Mand, ſammen i en Byldt. å 
Uhret og Guineen fvøbte hun ſammen, og puttede ind. 
i Spidſen af en gammel Skoe, ſom hun lagde i Byld⸗ 
ten, og den næfte Morgen, da Spurvene begyndte at 
qviddre, ſtod hun op, laaſede Doren til ſin Hytte, 
ſtjulte Nøglen omhyggelig under Straataget, og til 
traadte ſin Reiſe med et let, forventningsfuldt Hjerte. 

Det er veerdt at bemerke, at denne ſtakkels Kone, 

der blev Faldet til at ſpille Heltinden i en faa foruun⸗ 
derlig Tragoedie og under ſaa frygtelige Omſteendig⸗ 
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heder, ikke havde det mindſte Heltemæsfige i fit Ud⸗ 
vortes; Intet, font i mindſte Maade røbede Nerve⸗ 
kraft eller Aandsſtyrke. Cathleen var 23 Aar gam⸗ 
mel, lav af Vært, og ſnarere ſpeedlemmet end robuſt; 
"Hunt havde intet uſcdvanligt i fit Udſeende; hendes 
Dine vare blide ſom en Dues; og hendes Anſigt bar, 
om end ükke Prog af Dumhed, faa dog Simpelhe⸗ 
dens og Godmodighedens ÜUdtryk. 

Det var Sommer, omtrent ved Enden af Juni. 
Dagene vare lange, Veiret ſmukt, og en mild Regn⸗ 
giorde Reiſen let og behagelig. Cathleen ſkreed raſt 
frem imod Cork, og havde om Aftenen, uagtet de bes 
hørige Hvilepauſer, noeſten tilbagelagt 21 engelſke Mile, 
Hun ſogte Natteherberg i en lille Kroe ved Lande» 
veien, og begav fig den næfte Dag igjen paa fin Vans 
dring, men følte fig ſnart ſtiv af de tvende foregaa⸗ 
ende Dages Marſch. Solen brændte ſterkere, Veien 
ſtovede; og hun kunde med al fin Anſteengelſe ikke 
vinde længere end til Kathary, 8 Mile fra Cork. 
Ulykkeligviis for den ſtakkels Cathleen, blev den naſte 
Dag endnu hedere og mere udmattende end den for⸗ 
rige. Korsveien førte over et vildt Landſkab, der bes 
ſtod af lave Sumpe og nogne Bakker. Omtrent ved 
Middagstid dreiede hun af fra Veien ved en Beek, 
der var omgivet af nogle faa Træer, ſatte ſig ned 
i Skyggen, badede fine opſvulmede Fødder i Vandet, 
og, overvældet af Hede, Udmattelſe og en overordent⸗ 
lig Træthed; lagde hun fin lille Byldt ſom Pude un⸗ 
der fit Hoved, og ſank i en dyb Søvn. 7 
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Da hun vaagnede bemeerkede hun med Sorg, at 
Solen var nær ved at gage ned, og i det hun fane fig 
omkring, vorede hendes Skræk ved den Opdagelſe at hen⸗ 
des Byldt var forſpunden. Hendes forſte Tanke var, at 
„ de gode Folk / (d. v. ſ. Nisſerne) havde været der og ſtjaa⸗ 
let den; men ved videre Underſogelſe ſage hun tydeligt 
brede Fodtrin i det bløde Græs, og var nu overbeviiſt om 
at Tyveriet ikke var begaget af Underjordiſke. Hun be⸗ 
breidede ſig bittert ſin Uagtſomhed, og begav ſig igjen 
paa Veien; og da hun endnun ſtedſe haabede at nage 
Cork ſamme Nat, ftræbte hun fremad. med voxende 
Meie og Anſpendelſe, indtil hendes Mod ſank, da Mor⸗ 
Tet faldt paa, og hun følte fig aldeles udmattet, ude 
af Stand til at gage for Smerte, og hungrig, da 
hun ſiden Morgenen ikke havde nydt det mindſte an— 
det end en kold Kartoffel og en Slurk Kjernemelk. 
Hun ſage fig om, i det Haab at opdage en Bolig, 
men der var ingen anden at ſee end et høit Slot paa 
en fjern Bakke, ſom opleftede fine. ſtolte Taarne over 
den Træplantage ſom omgav det, ſtinnende ſpagt i Mor⸗ 
ket, og ikke kunde friſte den ee Vandrer til der 
at ſoge Tilflugt og Hvile. J fin Fortvivlelſe ſatte 
hun ſig ned paa en lille Bk: ved Veien, og grad, i 
det hun tenkte paa fir Mand, 

Flere Ridende kom forbi, og en Vogn med fire 
Heſte og Lakeier; men ingen lagde videre Merrke til 
hende end ved et Blik i Forbifarende, 9g medens de 
fortſatte deres Vei, ligeſom Preeſten og Leviten i Parab⸗ 


len, fod den ſtakkels Cathleen fit: Hoved fortvivlende 


(48) : 
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ſynke ned paa Bryſtet. En Afmagt og Dodsſtivhed 
ſyntes, ſom en mørt Sky, at lifte fig over hendes 
Sandſer, da den hurtigt neermende Lyd af Fodtrin 
vakte hendes Opmerkſomhed, og i det hun vendte fig, 
fade hun ved fin Side en Mand, hvis Figur, ihvor 
beſynderlig den end var, hun ſtrax gjenkjendte: det 
var Bisſekroemmeren Halloran. ) 

Halloran havde i fulde 30 Aar væres sendt i 
alle Kjøbftæder og Landsbyer imellem Waterford og 
Kerry. Han var meget gammel, og vidſte ikke ſelv 
fin Alder; han erindrede kun at han var en lang ops 
loben Dreng, da han ſtod ved et af Fodregimenterne, 
og var med i den amerikanſke Krig i 1778. Hans 
Dragt var beſynderlig; den beſtod i en ulden Hue, 
under hvilken der vifte fig nogle, faa grage Haar; 
over denne bar han en gammel opkrampet Soldater» 
hat, ſmykket med nogle Levninger af Guldgaloner; 
en grov Overkjole, med Wrmerne hængende bagpaa, 
var heftet ſammen ved Halſen, og tjente til at be⸗ 
flytte hans Kramlager, ſom han havde paa Ryggen; og É 
han bar altid en tyk Egeſtok i Haanden. Hans Uds 
ſeende vifte intet af Alderdoms Skrobelighed; ſkjendt 
hans Kinder vare rynkede og grove af Veirligets Paa⸗ 
virkning, vare de endnu rodmosſede; hans Gang var 
endnu faſt; hans Dine endnu livlige; hans muntre 
Sind gjorde ham til en velkommen Gjeſt i enhver 
Hytte, og hans lyſtige Indfald bleve, ſkjondt de ikke 
lignede Mylord Norburys, gjentagne og horte med 
Bifald over det hele Land. Halloran befandt ſig paa 
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Tilbageveien fra Kilkenny-Marked, hvor hans Hans 
dels-Spekulationer kjendeligen havde været heldige,— 
da hans Varelager var betydelig formindſket i Stor⸗ 
relſe. Skjondt han ikke ſyntes at erindre Cathleen, 
tiltalde han hende paa Irlandſk, og ſpurgte hende, 
hvad hun gjorde her? Hun fortalte ham med faa 
Ord ſin elendige Tilſtand. 

„Or Bør mig, min Sandten, meget ondt for 
Jer, ſtakkels Kone,“ ſvarede han, medlidende; „og 
hvad har J nu i Sinde at gjsres/ 

„Og hvad kan jeg vel gjore? , ſvarede Cathleen, 
utroſtelig; „og hvorledes ſkal jeg finde Færgeftedet ved 
Ahnamoe, og komme over til Cork, naar jeg ikke en⸗ 
gang veed hvor jeg er i dette velſignede Sieblik.“ 

„For Pokker, ſaa langt vinder J heller ikke i Nat, 
ſagde Bisſekremmeren, i det han ryſtede paa Hovedet. 

„Saa vil jeg lægge mig her og doe,“ ſagde Cath⸗ 
leen, i det hun paa ny braſt i Graad. 

„Doe! Hvad tenker J paa?/ raabte han, i det 
han traadte nærmere; „det er til mig, Peter Hallo⸗ 


ran, J taler; og er jeg den Mand, der vilde lade 


et Fruentimmer paa denne Tid af Natten ligge ved 
Landeveien, og ovenikjobet En, der har et bekjendt An⸗ 
ſigt, ſkjondt jeg, paa min Sjæl, ikke er iſtand til at 
erindre Eders Navn. Men hvad gjør ogſaa det til 
Sagen 2 

„Ih nu, jeg er Katty Reilly, fra Caſtle Conn., 

„Katty Reilly, er det Eder? Tael nu ikke mere 
om at doe; friſk op med Eder, og ſee, en Miils Vei 
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endun, fan ere vi jo hos Biddy Hogans? Der [ane 
i det mindſte Stedet, hvis ikke baade Huus og Mens 
neſker ere fleine bort med Vildgjeesſene; og der ville 
vi gage ind og fane en Bid Aftensmad, en Snaps, 
og en blod Seng, om Gud vil. Naa, ſtot Eder 
nu paa min Arm, den er ſterk nok endnu.“ 

Med disſe Ord hjalp den gamle Mand, med et 
halvt bondeagtigt, halvt ſoldatermeesſigt. Gallanterie, 
hende at komme paa Benene; og i det han under⸗ 
ſtettede hende med den ene Arm, ſvang han med den 
anden Stokken over fir Hoved, og de travede nu afs 
ſted ſammen, i det han af alle Kræfter gap fig til 
at ſynge „Cruiskeen lawn“ (en lyſtig Folkeſang) for / 
ſom han ſagde, „at fætte lidt Liv i hende.“ 

Efter omtrent en halv Times Vandring, kom de 
til tvende Korsveie, der overſkare Hovedlandeveien; 
Bisſekremmeren dreiede om ad den ene af disſe, og 
inden faa Minutter fane de et eenſomt Huus, der 


lagen i en lille Afſtand fra Veien. Over Doren ſtod 


en lang Stang ud fra Muren med et Bundt Straa 


pad Enden, ſom tilkjendegav at der i Huſet var Be- 


værtning chvad enten den nu var god eller ſlet) at 


finde for Menneſker og Beeſter. Det var nu neſten 


blevet ganſke morkt, og Bisſekreemmeren gik hen til 
Deren, og leftede Klinken, ſom han ventede at kunne 
aabne; men den var gjort faſt indenfra: han gav fig 
nu til at banke og falde, men der kom intet Spar. 
Bygningen, ſom var langt ſtorre end en almindelig Hytte, 
Havde engang været en Fabrik, og ſiden en Forpag⸗ 
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tergaard. Den ene Ende af den var forladt og næs 
ſten i Ruiner; den anden bar Tegn paa at have 
været i det mindſte for nylig beboet. Men der gjen⸗ 
lød et faa huult Ekko gjennem Bygningen ved hver 
Banken, at det ſyntes ſom om hele Stedet nu var ode. 

Cathleen begyndte at blive forſtrekket, og korſede 
fig, i det hun raabte: „Gud ſtaae os bi!“ Men Bis⸗ 
ſekreemmeren, der ſyntes vel bekjendt med Udenveer⸗ 
kerne, forte hende omkring til Bagſiden af Huſet, hvor 


der ſtod nogle forfaldne Udbygninger, og var en an⸗ 


den lavere Indgang. Her løftede han fin tykke Stof, 
og lod falde et mægtigt Slag pan Døren, ſaa at den 
knagede derved; og en hæs Røft indenfra ſpurgte hvem 
der var? Efter et tilfredsſtillende Svar; aabnedes 
Doren langſomt og forſigtigt, og en rynket, halv ud⸗ 
hungret og halv nogen Kjerling lod fig ſee, med en 
Toeerllepraas, ſom hun ſeyggede med Haanden. Hal— 
loran, der var af et hidſigt Temperament, begyndte 
vredt: „Naa, i Satans og alle hans Engles Navn, 
hvorfor lukker J ikke op? Men han ſtandſede plud⸗ 
ſelig, ſom om han blev greben af Overraſkelſe ved 
Synet af den elendige Skabning foran fig. 

Det er Biddy Hogan ſelv, feer jeg! raabte han, i 
det han ſnappede hende Lyſet af Haanden, og lyſte hende 
i Anſigtet. Et Blik ſyntes nok og mere end nokz thi 
han flyede hende det hurtigt tilbage, og fulgte Cath⸗ 
[cen ind i Kjokkenet, i det den gamle Kone gik i for⸗ 
veien. Der ſatte han hende paa en gammel Skammel, 
ſom var det ALS Sæde, der tilbød fig. , Da 5 
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leen var kommen ſaameget til ſig ſelv, at hun kunde 
fee ſig om, kunde hun ikke afholde fig fra nogen 
Frygt ved at finde ſig paa et ſaa merkt og frygteligt 
Sted. Det havde engang været et ſtort hvælvet Kjek— 
ken: ved den ene Ende var en ſtor bred Kamin, ſom 
man endnu ſeer dem i nogle gamle Huſe paa Landet. 
Sparveerket var ſort af Rog eller Raadenhed; Murene 
havde” været panelede med Egetræ, men den ſterſte 
Deel af Panelet var afrevet til Brændfel. Et Bord 
med tre Been, en ſtor Treſtoel, en Bænk ved Kar 
minen, der var bepakket med Torv, og den Skam⸗ 
mel, hvorpaa Cathleen ſad, udgjorde det eneſte Bo⸗ 
have. Alt røbede den yderſte Elendighed, Smuds og 
Hunger — det afſkyeligſte Ode man kunde tenke fig. 

„Og hvad har J at give os, Biddy ?, var Bis⸗ 
ſekremmerens forſte Sporgsmaal, da den gamle Kone 

ſatte Lyſet. 
„idt nok, mener jeg.“ 

„Lidt! Det vil vel ſige: flet Intet.“ 

„Nei, jeg har i Huſet ikke faa meget ſom en Myg 
vilde æde i denne velſignede Aften, og Ingen har 
jeg at kunne ſende til Belgowna., 

„Nu, bryd Eder ikke videre om den Sag, faa 
maa man hielpe ſig ſelv,“ ſagde Halloran, idet han 

greb en lille Poſe under ſin Overkjole, og fremtog et 
Kjodbeen, et Stykke Fleſt, en Skive Brod og nogle 
kolde Kartofler. Den gamle Kone, der blev oplivet ved 
Synet af et fan rigeligt Maaltid, begyndte at blæfe 
op i de halvflufte Gloder paa Skorſtenen, lagde nogle 
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Kartofler over dem for at varmes, og ſyslede med at 
giore nogle Tilberedelſer til fine Gjcſters Bevertning. 
Imidlertid fatte den gamle Bisſekræemmer, der fra Tid 
til anden kaſtede et bekymret Blik pan Cathleen „og 
nu og da gav hende et opmuntrende Ord, ſig ned paa 
den lave Stoel, og ſtettede fin Arm paa Kncerne. 

„Tiderne have ikke forandret ſig til Bedſte for 
Eder, Biddy Hogan,“ ſagde han endelig, efter en 
lang Taushed. 

„Det kan J ſige med Sandhed,” ſvarede hun, 
med et dybt Suk. „Vi have kun havt ſlet Lykke med 
os i Verden.“ 

„Og hvor er Manden i Huſet? Og Drengen, 
Barny ? 

„Hvor de er? Ja hvor. fulde de vel være? 
Maaſkee de ere gagede ned til Ahnamoe. “ 

„Men hvad er der da blevet af Barny? Dren— 
gen var en dygtig Arbeider, og en god Son, men As 
ogſaa en ellevild Krabat. Jeg huffer. af jeg har lært 
ham Exerſitſen med den ſamme velſignede Stok jeg har. 
her i Haanden; og faa længe ſom Barny Hogan kunde 
giore et Spadekaſt paa Mylords Jord, troede jeg, 
at hans Fader og Moder aldrig vilde have ſavnet 
Koſt og Drikke i al den Tid der var Liv i ham. “, 

Da den gamle Kone horte ſin Son nævne, fade 
hun et Dieblik i Veiret, men lod Hovedet ſtrax igjen 
ſynke. „Barny arbeider ikke længer for Mylord, 
ſagde hun. 

„Og for hvem da?, 
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Den gamle Kone ſyntes uvillig til at ſvare — 
hun beteenkte fig. 

„Saa J har ikke hort hvorledes han kom i Uenig— 
hed med Mylord; og hvorledes — jeg veed ikke ſelv 
ret hvordan det gik — men Barny har altid havt 
en Smule vildt Blod i fig; og ſiden den Dag gaaer 
han paa gale Veie, og den Gamle lader ſig reent 
ſtyre af ham; den Ene er merk og vild at ſee paa 
— og den Anden forknyt; og det ev et. bittert Liv 
jeg maa fore imellem de To!“ 

Medens den gamle Kone fremſtammede disſe af— 
brudte Klager, fatte hun Fodevarene paa Bordet; og 
Cathleen, der var endnu mere mat af Hunger end 
Træthed, blev forſt af den godmodige Bisſekreœmmer for⸗ 
hjulpen til det bedſte der var; men netop ſom hun vilde 
til at ſmage paa Maden, der ſtod for hende, faldt 
hendes Dine paa den gamle Kone, der ſaae hen paa 
den Bid hun havde i Haanden med et ſaa misunde⸗ 
ligt og hungrigt Blik, at hun, i et pludſeligt Anfald 
af Velvillie og Medlidenhed, oieblikkelig rakte hende 
den. Konen foer tilbage, traf fin udſtrakte Haand 
til fig, og ſtirrede vildt pan hende. 

„Hvad gaaer der af Eder?“ ſagde Cathleen, i 
det hun forundret faae paa hende; og derpaa ſagde 
for fig ſelv: „Sulten gjør hende forvirret i Hovedet, 
ſtakkels Sjæl! — Tag det — tag det, Moder!“ ved⸗ 
blev hun heit; „ſpiis, gode Moder; der er fuldt op 
af Guds Velſignelſe til os Alle!“ og, hun paanedte 
hende det med fin naturlige Godmodighed. 
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Den gamle Kone greb det med Begjerlighed. 
„Gud lønne Jer!“ ſagde hun, i det hun krampag⸗ 
tigt greb Cathleens Haand, og derpaa trak ſig tilbage 
i en Krog, hvor hun fortærede Føden neeſten med en 
Ulvs Graadighed. . 

Medens de ſpiſte kom de to Hoganer, Fader og 
Son, ind. De havde været ude at fætte Snarer for 
Kaniner og Vildt paa de nærliggende Bakker; og bleve 
begge kjendelig forundrede og utilfredfe over at finde 
Gjeſter i Huſet, hvilket, ſiden Barny Hogan var fal— 
den i Unaade hos Mylord, blev aldeles ſkyet af Folk 
i Omegnen. Den gamle Mand bud Bisſekrmmeren 
et fortredeligt Godaften. Sonnen mumlede en Eed 
mellem Tænderne, og gik hen og fatte fig i Kamin— 
krogen, hvor han vendte Ryggen til de Andre, og 
gav fig ifcerd med at klove et Stykke Brænde. Fa⸗ 
deren var en mager, krum Perſon, „tor og huuløiet 
og grim; og han var enten døv, eller lod ſom om 
han var det. Sonnen var en lav underſeetſig Karl 
med et ſoelbrendt Anſigt og Trek, der vel ikke af 
Naturen vare ſtygge, men ſom bleve afſtkyelige ved et 
Udtryk af lurende Vildhed, der paa en fraſtedende 
Maade var blandet med et Slags dum Skeelen, ſom 
bar Præget af daglig Beruſelſe. 

Halloran ſtirrede en Stund paa dem med ſynlig 
Forbauſelſe og Uvillie, men Medynk og Bekymring 
over en ſaa beklagelig Forvandling, formildede den 
gamle Mands Harme; og da Maden var bleven fors 
tæret, tog han en Tinflaffe med Whiffey ud af Sides 
lommen, og bad den gamle Kone koge noget Vand, 
„ſaa heedt at det peeb derved,“ paa det at han kunde 
lave „en Bolle ſtiv Punſch — ſaa ſtor at den kunde 
fane en Kat til at ſnakke.“ Han tilbød. at dele 
den med fine Værter, ſom ikke vægrede ſig for at 
drikke; og Kanden gik om til Alle, undtagen Cathleen, 
der, feberfyg af Vandringen, og desuden utilboielig 
til at. nyde ſterke Drikke, ikke vilde ſmage Punſchen. 

5 (49) i 
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Den gamle Bisſekrœmmer, der, ved dette Beviis paa 
godt Kammeratſkab, blev forſonet med ſine gamle 
Bekjendtere, begyndte at blive lyſtig ved Virkningen 
af fir Whiſkey⸗Punſch: han broutede af fin nylige 

Lykke pan Markedet, vifte med Triumph fin. næften 

tomme Krambod, tog de eneſte to Tørklæder, han havde 

tilbage, og kaſtede det ene til Cathleen, og det andet 

til den gamle Kjerling i Huſet; ſlog derneeſt paa fin 

Lomme, hvori man hørte en Mængde Smaapenge 

ringle, og ſvoer paa, at han vilde hjelpe Cathleen til 

en god Frokoſt næfte Morgen; hvorhos han kaſtede en 
Shilling paa Bordet, og bad at den gamle Kone: vilde 

ſkaffe „Havremeelsgrod til et Douſin,“ og have den 

parat ved forſte Daggry. . Dun 

Cathleen horte dette Brouterie med nogen Frygt; 

det kom hende for ſom om hun opdagede visſe mig 

tenkelige Diekaſt imellem Fader og Son, og hun bes 

gyndte at fole en ubeſkrivelig Redſel for deres Sel—⸗ 
ſkab. Hun reiſte fig fra Bordet, og bad Bisſekrem— 

meren godmodigt, men indſteendigt at gage til Hvile, 
da de vilde ſtage faa' tidligt op og fortſcette Reiſen 
næfte Morgen; og i det hun ſkjulte fin. Frygt under 
en paatagen Mathed og Sovnighed, bad hun, at blive 
anviiſt fit Leie, Den gamle Kone tændte en Løgte, 
og forte hende op ad nogle ſkrobelige Trapper paa et 
Slags Loft, hvor hun viſte hende to Senge, ſom ſtode 

tæt ved Siden af hinanden, og af hvilke den ene, 

ſom hun ſagde, var for Bisſekremmeren, og den an⸗ 

den for hende. Nu havde Cathleen veret foͤdt og op⸗ 

draget i en irlandſt Hytte, hvor Beboerne ſedvanlig 

leire fig paa en meget tvanglos Maade; og vore Lo 

ſere ville ſaaledes ikke undre ſig over dette Arrange— 

ment. Cathleen ſpurgte imidlertid, om der ikke kunde 

opſtilles et Skjcerm mellem Sengene. Den gamle Hex 

beſvarede forſt dette Spørgsmaal med den affſkyeligſte 

Froekhed; men da Cathleen vedblev fin Paaſtand, bleve 

Sengene flyttede fra hinanden; og efter lang Sogen 
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blev et Stykke gammelt Paneellærred flæbt ud af no⸗ 
get Skramlerie, og hængt op ved Tverbjelkerne, fags 
ledes at det dannede et Gardin eller Skillerum over 
Halvdelen af Loftet. Efterat denne Indretning var 
ſteet, og den gamle Kjerling havde onſket hende „en 
ſod og fund Søvn og lykkelige Dromme,, fatte hun 
Løgten paa Gulvet, thi der var hverken Stoel eller 
Bord, og overlod fin Gjæft til Hvilen. 
Cathleen loeſte fin Aftenben, afkledte fig kun 
halvt, loftede det ſlidte Sengetæppe i Veiret, og lagde 
ſig paa Sengen. Et Qvarteerstid efter kom Bisſe⸗ 
kreemmeren ſtavrende ind paa Loftet, og i det han 
gik forbi Foden af hendes Seng, onſtede han et: Gud 
ſigne hendes Søvn! med "dæmpet Roſt. Derpaa ka⸗ 
ſtede han fig paa ſin Seng, og inden faa Minutter 
laae den gamle Mand, ſom hun efter hans haarde 
og eensformige Aandedrag fluttede, i en dyb. Sovn. 
Alt var nu ſtille i Huſet, men Cathleen kunde 
ikke ſove. Hun lage i Feberhede, og uden Hvile; 
hendes Lemmer ſmertede, det bankede og brendte t 
hendes Hoved, en ubeſkrivelig Frygt bemægtigede fig 
hendes: Phantaſie; og maar" hun beftræbte fig for at 
komme til at ſove, fvævede de to Mænds Anſigter, 
hun havde feet nedenunder, med ſtirrende Blik for 
hendes Dine. Hun blev overfaldet af en qvælende 
Hebe og en brændende Torſt, formodentlig ſom en 
Folge af det uſcdvanligt tillukkede Rum. Denne mars 
tvende Folelſe voxede indtil felve Murene og Lofts— 
bjelkerne ſyntes at nærme fig og ſlutte fig tæt om— 
kring hende. Ude af Stand til længere at udholde 
denne utaalelige Folelſe, var hun juſt i Begreb med 
at ville reiſe fig og aabne Doren eller Vinduet, da 
hun hørte hvidſkende Stemmer. Hun lage ſtille og 
lyttede. Klinken loftedes forſigtig — Doren aabne⸗ 
des, og de to Hoganner traadte ind; de traadte ſaa 
ſagte, at hun ikke kunde høre et Fodtrin, ſkjondt hun 
fane dem bevæge fig foran hende. De nærmede fig 
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Hallorans Seng, og Zieblikket efter horte hun et 
huult, tungt Slag, og dernæft en Stonnen — en 
frygtelig, redſelfuld Stønnen — ſom af en qvalt 
Kamp, en undertrykt Dodsmarter, ſom overbeviſte hende 
om, at de vare ifærd med at myrde den ulhykkelige 
Bis ſekroemmer. 

Cathleen lyttede, neeſten ſtivkold af Redſel, men 
hun faldt ikke i Afmagt; Raden, teenkte hun, maatte 
nu komme til hende, ſkjondt hun i ſamme Dieblik inſtinkt⸗ 
messſigt følte, at hendes eneſte Haab om Frelſe var 
at anſtille fig ſom om hun lage i en dyb Sovn. Ef⸗ 
terat have gjort af med den ulykkelige Bisſekremmer, 
nærmede Morderne fig hendes Seng, og lode Sfins 
net af deres Logte falde over hendes Anſigt; hun lage 
ganſke ſtille, og traf Veiret roligt og regelmegsſigt. 
De bragte Lyſet tæt hen for hendes Dienlaage, men 
de hverken blinkede eller rørte fig; — der kom nu en 
Pauſe, en frygtelig Pauſe, og derpaa en Hvidſken; 
— og nu troede Cathleen at kunne ſkjelne en tredie 
Stemme, der ligeſom ſyntes at kives med de Andre; 
men Alt i en fan dempet Tone, at hun, ſtjondt 
Stemmerne vare ganſke tet ved hende, ikke kunde høre 
et Ord af hvad der blev talt. Efter nogle Sieblikke, 
ſom forekom hende at være et Aarhundrede fuldt af 
Sjæleangft, fjernede de Elendige fig, og Cathleen var 
alene, og i Merke. Nu folte hun fig tilmode fon et 
Menneſte der ligger for Døden. Hjertet» — for at 
bruge hendes. egne udtryksfulde Ord — „Hjertet i 
mig ſmeltede ligeſom Vand, men jeg havde faſt be⸗ 
ſluttet ikke at blive afmegtig, og jeg blev det ikke. 
Jeg vidſte, at jeg maatte beholde min Samling, hvis 
jeg vilde frelſe mit Liv, og jeg beholdt den.“ 

Nu og da forekom det hende, ſom om hun horte 
den myrdede Mand bevæge ſig, og krybe omkring i 
fin Seng, og denne redſelfulde Indbildning var nære. 
ved at gjøre hende afſindig af Skrak: men hun gav 
fig til at lytte med ſpendt Opmerkſomhed, og bver— 
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tydede fin Fornuft om, at Alt var ſtille — at Alt 
var forbi. ' 

Nu henvendte hun fine Tanker paa Muligheden 
til at undflye. Forſt frembød Vinduet fig for hendes 
Blik; det ſvage Maaneſkin arbeidede fig juſt igjennem 
dets ſkidne og med Spindelveev overtrukne Ruder; 
det var meget lille, og Cathleen overveiede at det, 
foruden Vanſkeligheden og maaſkee Umuligheden af at 
komme derigjennem, maatte være temmelig høit fra 
Jorden; ligeſom hun heller ikke vidſte, pad hvilken Side 
af Huſet det lage, eller hvad Retning hun ſkulde tage, 
om hun ogſaa naaede Jorden; og fremfor Alt indſage 
hun, at den ringeſte Larm maatte drage hendes oie— 
blikkelige Dod efter fig. Hun beſluttede derfor at for⸗ 
blive rolig. 

Det var den ftørfte Lykke, at Cathleen fattede 
denne Beſlutning; thi uden ringeſte foregagende Lyd 
aabnedes atter Doren, og i den ſvage Belysning, 
hvortil hendes Dine nu vare vante, ſage hun den 


gamle Kones Hoved vræffe fig fremad i en lyttende” 


Stilling; faa Minutter efter lukkedes Døren, og der 
paafulgte nu en Hvidſken udenfor. Hun kunde ikke 
ſtjelne et Ord, indtil Kjerlingens ſkarpere Roſt ſkar 
igjennem, ſkjͤndt med qvalt Heftighed, og hun horte: 
„Hvis J tager Livet af hende, Barny, faa ſkal en 
Moders Forbandelſe folge Dig! Der er allerede ſkeet 
nok.) — „Saa hun ſtal leve, for at fane os Alle 
hoengte,“ ſagde den fÉjændige Son. — „For det ſtulde 
ſtee, vilde jeg med mine egne Hænder. lade. denne 
Kniv gage over hendes Strube; og jeg ſkulde gjøre det 
gierne, langt hellere end at hun ſkulde forraade Dit 


Liv, Barny, min kjere Dreng: men frygt ikke, Krea⸗ 


turet ſover eller er allerede død af Frygt.“ — Son⸗ 
nen ſagde un Noget, ſom Cathleen ikke kunde høre; 
den gamle Kone fvarede:- „Tys! jeg ſiger Dig, nei, 
— nei! det Skib ligger alt i Bugten ved Cork, ſom 
ſkal føre hende over det ſalte Hav langt fra os; og 


' 
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have vi ikke Alt hvad hun eier i Verden? og meer 
endnu, tog hun ikke Maden fra ſin egen Mund for 
at putte den i min?“ — Sonnen talde igjen ufor⸗ 
ſtaaeligt; og derpaa ophørte Stemmerne, og Cathleen 
var atter overladt til fig. ſelv, i Uvished om fin Skjcebne. 
Kort efter aabnedes Doren, og Fader og Son 
traadte ind, og bortſlœbte den ulykkelige Bisſekroem⸗ 
mers Liig. De ſyntes at forſtaae den Kunſt at træde 
paa Gulvet uden Larm, thi ſkjendt Cathleen fane dem 
bevæge fig, kunde hun ikke høre Lyden af et Fodtrin. 
Den gamle Kone ſtod imidlertid ved hendes Seng, og 
lod nu og da det fulde Lysſkin falde over hendes Bine; 
men da hun endnu ſtedſe forblev rolig, og lod ſom 
om hun lage i en dyb Søvn, lode de hende ufor⸗ 
ſtyrret, og hun hverken horte eller fane mere til dem 
den Nat. 
Endelig endte den — denne lange, lange Red⸗ 
ſelsnat. Cathleen laae rolig, indtil hun troede, at 
det var langt nok op ad Morgenen. Nu ſtod hun 
op, og gik ned i Kjokkenet; den gamle Kone løftede 
en Potte af Ilden, og havde nær ladet den falde, 
da Cathleen pludſelig tiltalde hende, og med et for⸗ 
undret og bekymret Anſigt ſpurgte om ſin Ven, Bis⸗ 
ſekreemmeren, med Tilfoiende, at hun havde ſeet i hans 
Seng, da hun formodede at han endnu ſov, men til 
fin ſtore Forbauſelſe havde funden den tom. Den gamle 
Kone ſparede, at han ved det forſte Daggry havde 
begivet fig til Mallow, da han netop havde erindret 
fig, at hans Forretninger kaldte ham derhen førend 
han gik til Cork. Cathleen anſtillede ſig meget for⸗ 
undret og forvirret, og erindrede Konen om, at han 
havde lovet at betale. for hendes Frokoſt. ; 
2 „Ja det. gjorde han ſaameend,“ gav hun til Spar, 

„og han har ogſaa betalt; og har jeg ikke ſelv været 
nede i Balgowna, for at hente Melk og Havremeel 
inden Solen var over de tre Bjergſpidſer, og her har 
jeg det til Jer, min Snut.“ Med disſe Ord, fatte 


Bisſekremmeren. 387 


hun en Skaal Havremeelsgred og noget Melk for 
Cathleen, og fatte fig dernæft paa en Stoel ligeover⸗ 
for hende, i det hun holdt noie Die med hende. 

Stakkels Cathleen! hun havde kun liden Tilbsie— 
lighed til at ſpiſe, og var tilmode ſom om hver Bid 
ſkulde qvæle hende; desuagtet vedblev hun at tvinge + 
ſig til at ſpiſe Frokoſten, og tilſyneladende med den 
yderſte Rolighed og Appetit, lige indtil den ſidſte Bid, 
der var ſat for hende. Medens hun ſpiſte, ſpurgte 
hun om Manden og Sonnen, og den gamle Kone 
ſvarede, at de ved Daggry havde begivet fig ud for 
at 8 Terv i en Moſe, omtrent fem engelſke Mile 
derfra. 

Da Cathleen var færdig med ſin Frokoſt, takkede 
hun den Gamle mange Gange for hendes gode Beværts 
ning, og ſpurgte derpaa om den neermeſte Vei til 
Cork. Madam Hogan underrettede hende om, at 
hun havde omtrent ſyv engelſke Mile dertil, og ſkjondt 
den fædvanlige Vei var Hovedlandeveien, ſom de havde 
forladt den foregagende Aften, var der en langt kor⸗ 
tere Vei over nogle Marker, ſom hun betegnede hende. 
Cathleen lyttede opmeerkſomt til hendes Anviisning, 
ſagde derpaa Farvel, med Yttringer af Taknemmelig— 
hed, og fortſatte fin frygtelige Reiſe. Den kjolige 
Morgenluft, Fuglenes lyſtige Sang, det friſke Dug— 
fald paa Greesſet — Intet vakte hendes. Opmeerkſom⸗ 
hed, eller tiltalde hendes Folelſe: Bevidſtheden om hen⸗ 
des Fare var eneherſkende, medens hendes Aands— 
evner alle vare vakte og rede til at mode den, thi 
en feberagtig og unaturlig Styrke ſyntes at oplive 
hendes Ledemode. Hun ſkreed raſk frem, i det hun 
hurtigt overlagde hos fig ſelv, om hun ogſaa ſkulde 
felge den Anviisning, den gamle Kone havde givet 
hende. Hovedlandeveien forekom hende den ſikkreſte; 
Th paa den anden Side indſage hun, at det ringeſte 
Tegn paa Mistillid maaſkee vilde drage hendes Dod 
efter fig; og, ſaaledes gjort modig ved den yderfte 
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Dodsfrygt, beſluttede hun at følge Gjenveien. Netop 
da hun havde fattet denne Beſlutning, naaede hun 
den Port, ſom man havde anviiſt hende at gaae 
igjennem; og uden mindſte tilſyneladende Beteenkning, 
gik hun igjennem den, og fortſatte fin eenſomme Vei 
over Markerne. Ofte kom det hende for ſom om hun 
horte Fodtrin haſtig følge efter hende, og hun nar⸗ 
mede fig aldrig en Hæffe, uden i den Forventning at 
Mordere vilde fare op bagved den; desuagtet dreiede 
hun ikke en eneſte Gang Hovedet, og hverken for⸗ 
dobblede eller ſagtnede fin Gang; 
„Lig En, der paa et eenſomt Sted 
Med Skrak og Angeſt iler; 


Thi ban Dodfjenden bag ſig veed; 
—Dodsfrygt paa Sjælen hviler.” 


Hun havde paa denne Maade tilbagelagt oms 


trent tre Fjerdingvei, og nærmede fig, en tyk og 


merk Underſkov, da hun ſage en gammel Kone i en 
rod Kappe ſiddende paa den anden Side af Stien. 
Synet af et menneſkeligt Væfen bragte hendes Hjerte 
til et Dieblik at banke ſterkere; men ved at komme 
nærmere, og da alle hendes Aandsevner vare ſtjer⸗ 
pede ved Bevidſtheden om Fare, bemerkede hun, at. 
det ikke var nogen gammel Kone, men den yngte 
Hogan, Hallorans Morder, der var ſaaledes formum⸗ 
met. Hans Anſigt var tildeels ſkjult af et blaat 
Lommeterklode, der var bundet om hans Hoved og 
under hans Hage; men hun kjendte ham paa hans 
Dines eiendommelige og afſkyelige Udtryk; desuagtet 
vedblev hun, med beundringsveerdig og næften utrolig 
Selvbeherſkelſe, at ſkride fremad, uden at yftre den 


ringeſte Skrek, eller Tegn paa Gjenkjendelſe; og i 


det hun gik hen til den foregivne gamle Kone, ſagde 
hun med klar Roſt: „Guds Velſignelſe med Eder paa 


denne ſmukke Morgen, gode Moder! En vakker Dag 


for Reiſende ſom hende og mig!“ . 


— — 


— . 


| 
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„En ſmuk Dag» ſparede han, hoſtende og mum⸗ 
lende med forſtilt Roſt, „men J feer, hum! J feer, 
Skat, at jeg har gaaet. denne Morgen fra Bugten 
ved Cork, og det er næften forbi med mine Kræfter; 
jeg har en fæl Kulde over mig, og en ſlem Hoſte, 
ſom J kan höre,“ og han hoſtede heftigt. Cathleen 
gjorde en Bevegelſe til at gage over Stien, men den 
formummede Kjeerrling udſtrakte en ſtor knokkelſteerk 
Narve efter hende og holdt hende faſt ved Kjolen. 
Endnu forſagede ikke Cathleens Mod. „Har J da 
intet, min lille Skat, at give en ſtakkels gammel⸗ 
Kone,“ ſagede Uhyret, i en gredevorn, ſnovlende Tone. 
„Jeg har flet intet i den hele vide Verden,“ ſagde Cath⸗ 
leen, i det hun rolig løsrev fig, men uden at gage 
fra hende. „Det er ikke lengere ſiden end igaar, at 


jeg blev frarøvet Alt hvad jeg havde, undtagen den 


Smule Klæder jeg har paa Kroppen, og hvis jeg ikke 
havde. truffet godgjorende Menneſker, vilde jeg nu 
være død af Hunger paa Landeveien.“ — „Ak! og er 
der da ikke et Sted heri Nærheden, hvor man vil give 
en ſtakkels gammel Kone, der er nærved at falde om 
af Mathed paa Veien, en Kartoffel og et Glas koldt 
Band?» — Cathleen pegede hen pax det Huns, hun 
nylig havde forladt, og anbefalede hende at gage der— 
hen. „Der boer gode erlige Folk, ſtjondt de ere fats 
tige nok, Gud hjelpe de Stakler,“ vedblev hun, „og 
jeg vil onſke hende, Moer, at hun ikke maa have værre 
Lykke end jeg, og at hun maa finde en god Ven, der 
vil ſkaffe hende et Aftensmaaltid og Frokoſt med; der 


er det! hun kan ſee den lette Rog ſtige i veiret ſom 


en Traad over Bakken, lige foran hende; og nu Gud 


være med hende! — Med disſe Ord vendte Cathleen 
fig, for at gage opad Stien, og ventede intet mindre 


end at hun igjen vilde blive faldt tilbage af en ſterk 

og morderiſk Haand; men hendes Fjende, der holdt 

fig tryg under fin Forkledning, og ingenlunde tviv. 
: (50) 


— 
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lede om, at hun ikke havde ringeſte Mistanke, (od 
hende uhindret fortſcette fin Vandring. N 
Efterat have tilbagelagt en halv Miils Vei 
endnu, befandt hun fig paa Toppen af en Bakke, 
hvorfra hun kunde fee Landeveien; hun fade nu en 
Meengde Menneſker til Heſt og til Fods med Karrer 
og Vogne, ſom alle droge ad een Retning; thi det 
var netop, hvad Cathleen ikke vidſte, den forſte Ses⸗ 
ſionsdag i Cork. J det hun ſtod og fade derpaa, 
onſkede hun fig Vinger ſom en Fugl, for i et Dies 
blik at kunne flyve over det Rum, ſom lage imellem 
hende og hiin Samling af Menneſker, ſom lovede 
hende Sikkerhed; thi ſkjondt hun tydeligt kunde fee 
Landeveien fra Bakken, adſkilte en Dal med Moſe⸗ 
grund ved dens Fod, og tvende vidtudſtrakte Mars 
ker hende derfra; men med ſamme nrokkede Mod, 
og i ſamme ſtadige Skridt, ſkreed hun fremad. Hun 
hapde nu naget Midten af den ſidſte Mark, og 
et nyt Haab begyndte at rore fig i hendes Hjerte, 
da pludſelig tvende Mænd fatte over Gjærdet ved 
den yderſte Ende af Marken, og nærmede fig hende. 
Den ene af disſe forekom hende ved det forſte Dies 
kaſt at ligne hendes Mand; men at det var hendes 
Mand ſelv: den Tanke faldt hende aldrig ind. Hen⸗ 
des Indbildningskraft var opfyldt af den eneherſkende 
Tanke om Fare og Dod af Morderhaand, hun tviv⸗ 
lede ikke om at det jo var de to Hoganner i en ny 
Forkloedning og hun anbefalede fig taus Gud i Vold, 
og fatte Mod i fig for at møde denne ſidſte Prøve 
paa hendes Styrke, i den Overbeviisning, at den, 
ihvordan den end vilde ende, maͤatte være den 
ſidſte. J ſamme Sieblik løftede den ene af Mern⸗ 
dene fir Arm iveiret, gav. fig til af lobe, og raabte 
hendes Navn med en Roſt — en kjer og velbekjendt 


Reſt, ſom ikke kunde bedrage hende: — det var 


hendes Mand! 
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Den arme Kone, der hidtil havde bevaret ſit Mod 
og fin Selvbeherſtelſe, ſtod ſom om hun var naglet 
faſt til Pletten, ſvag, uden Bevegelſe, og giſpede 
efter Aandedrœttet. En fold Sveed brød frem fra alle 
hendes Porer; det ſuſede for hendes Dren, hendes 
Hjerte bankede ſom om det vilde ſprenge hendes Barm. 
J det hun forſogte at raabe og løfte Haanden iveiret 
ſom et Tegn paa Gjenkjendelſe, døde. Lyden rallende 
i hendes Strube; hendes Arm ſank magteslos ned ved 
hendes Side; og da hendes Mand kom hen imod 
hende, og hun gjorde fin ſidſte Anſpendelſe for at 
ſpringe ham imode, ſank hun ned for hans Fødder i 
heftige Krampetrakninger. ; 

Reilly, der var yderſt ryſtet over hvad han an⸗ 
fane for en Folge af pludſelig Overraſkelſe, kneelede 
ned ved hende og gneed hendes Tindinger; hans Kam⸗ 
merat lob hen til en nærliggende Kilde for at hente 
Vand, hvormed de overflodigen beſprengte hende. Da 
hun imidlertid kom til ſig ſelv igjen, ſyntes hendes 
Forſtand at have forladt hende for ſtedſe; og hun ud⸗ 
ſtodte fan vilde Skrig og Udraab, og talde faa uſam⸗ 
menhengende, at Mændene bleve yderſt forſkrœkkede, 
og den ſtakkels Reilly felv blev neſten ligeſaa fore 
ſtyrret ſom hans Kone. Efterat de forgjæves havde 
føgt at berolige hende og bringe hende til fig ſelv, 
bare de hende endelig med Magt ned til Kroen i 
Balgowna, en Landsby omtrent en Miilsvei derfra, 
hvor hun i flere Timer forblev i et Delirium „ hvori 
et nyt Anfald afløfte det andet i korte Mellemrum. 

Henimod Aften gjenvandt hun efterhaanden ſin 
Fatning, og var iſtand til at give nogen Oplysning 
om den forgangne Nats rœedſelfulde Tildragelſer. Det 


beeendte fig tilfældigvis, at en riig Adelsmand fra 
Nabolauget, der tillige var Bvrighedsperſon, ſilde om 


Aftenen reed fra Sesſionen i Cork, og ſtandſede ved 
Kroen for at lade ſine Heſte bede. Da han horte at 
noget uſoedvanligt og frygteligt havde tildraget ſig, 


7 
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fteeg han af, og eraminerede Konen felv, i et Par 
Perſoners Dverværelfe, Hendes Fortælling forekom 
ham ſaa forunderlig og vild, ved Maaden, hvorpaa 
hun fortalte den, og hendes Beretning om ſit eget 
Mod og fine Lidelſer faa overordentlig utrolig, at han 
førft var tilbøielig til anſee det Hele for en Fabel, 
og troe, at den ſtakkels Kone enten var en Bedragerfke 
eller en Afſindig. Han fandt imidlertid ei ganſke at 
burde forkaſte hendes Vidnesbyrd, men ſendte gieblik⸗ 
kelig Indberetning om Mordet til Cork. Conſtabler 
med en Arreſtbefaling bleve ſamme Nat ſendte til Ho⸗ 
gannernes Huus, ſom de fandt tomt, da Beboerne 
allerede havde taget Flugten; men efter en lang Efter⸗ 
ſogning blev den ulykkelige Hallorans Liig, og en 
Deel af hans Eiendele, fundne ſtjulte mellem Stenene 
af nogle gamle Skorſtene i Ruinerne; og dette Be⸗ 
viis paa Forbrydelſen var afgjorende. Hele Omeg⸗ 
nen var gieblikkelig i Bevegelſe; Politiet anſtillede, i 
Forening med alle Bønderne i Naboelauget, den 
ivrigſte Efterſogning om Morderne, og inden Klokken 
tolv den neeſte Nat, vare de tre Hoganner, Fader, 
Moder og Son grebne i forſkjellige Smuthuller, og 
bragte i ſikker Forvaring. Imidlertid var der opta⸗ 
get Synsforretning over Liget, og Kjendelſen lod paa: 
„ forſcetligt Mord.“ ; 
Da Dommerne paa den Tid vare i Cork, blev 
Sagen ſtrax foretaget, og vakte ved dens overordent⸗ 
lige Omſteendigheder, den dybeſte og almindeligſte In⸗ 
teresſe. Blandt den ſtakkels Hallorans Eiendele, ſom 
fandtes i Huſet, var et Par Skoe og en Hue, hvilke 
Sager Cathleen vedkjendte ſig ſom ſin Eiendom, og 
Reillys Solvuhr blev fundet hos den yngre Hogan. 
Da han blev adſpurgt, hvorledes disſe Ting vare 
komne i hans Hænder, vægrede han fig for at ſpare. 
Men hans Moder ilede, ſom om hun derved kunde 
frelſe Sonnen, med at bekjende, at det var hende, 
der havde udplyndret Cathleen tidligere paa Dagen. 
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Hun var gaget ud pan Veien til Carrick for at betle, 
da hendes Mand og Son i to Dage havsde ladet 
hende favne al Underholdning; da hun fandt Cath⸗ 
leen ſovende, havde hun borttaget Byldten, i den 
Tanke, at der lage Fodemidler i den; og hun havde 
ikke gjenkjendt hende ſom den Perſon, hun havde be 
ſtjaalet, for hun tilbød hende en Deel af fin AF 
tensmad. 

Den Saarlege, der havde ſynet Hallorans Liig, 
afgav den Forklaring, at den gamle Mand førft var 
bleven bedøvet ved et ſterkt Slag paa Tindingen, og 
derpaa ſtranguleret. Andre Vidner afgave Oplysning 
om Ligets Opdagelſe, Hogannernes foregagende For⸗ 
hold, og Omſtendighederne ved deres Paagribelſez 
men Hovedvidnet var Cathleen. Hun optraadte, ſtt⸗ 
tende ſig paa ſin Mand; hendes Anſigt var liigblegt, 
og hendes Lemmer altfor fvage til at hun kunde hjelpe 
fig uden Støtte; desuagtet var hun fuldkommen fat⸗ 
tet, og aflagde ſit Vidnesbyrd med den for hendes 
Characteer eiendommelige Neiagtighed, Simpelhed og 
Beſkedenhed. Naar hun havde Leilighed til at hen— 
tyde paa hendes egne Folelſer, faa ſkeete dette med 
en faa naturlig og fra Hjertet ſtrommende Veltalen— 
hed, at hele Retten blev rørt; og da hun beſkrev ſit 
Mode ved Stien, herſkede der en almindelig Spen⸗ 
ding og en aandelos Forventning, ſom afloſtes af en 
lydelig Mumlen af Forbauſelſe og Beundring, der 
endog deeltes fra Dvrighedsperſonernes Bænk, Be 
viſet var klart og afgjorende; og Juryen afgik fin 
Kjendelſe: Skyldig — og feldte Dodsdommen. 

Da man, efter den ſedvanlige Form, ſpurgte de 
elendige Forbrydere om de havde mere at forebringe 
til deres Forſvar, ſvarede den gamle Hogan kun med 
et vanvittigt ſtirrende Blik, og taug — men den 
yngre Hogan ſvarede fortredeligt: „Intet;“ den 
gamle Kone ſtirrede vildt paa ſin Son, og forſogte 
at tale; hendes Leber bevægede fig, men uden at 


— 
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fremføre en Lyd — og hun faldt ned fra Skranken 
i heftige Krampetrakninger. 

J Dette Dieblik losrev Cathleen fig fra fin Mands 
Arme, kaſtede fig pan Knee, med foldede Hænder, i 
det Taarer ſtrommede ned over hendes Kinder, og bad 
om Maade for den gamle Kone. „Barmhjertighed 
Mylord!, raabte hun. „Mine Herrer, Eders Her— 
ligheder, hav Barmhjertighed med hende. Hun vifte 
Barmhjertighed mod mig! Hun gjorde alene hvad de 
bod hende. Byldten og Alt hvad der var i, giver jeg 
hende af mit ganſte Hjerte, fan er det ikke Roverie. 
Hungerens Tand er haard at taale; og hvis hun ikke 
havde taget den dengang, hvor vilde jeg da nu have 
været? Sikkert vilde de have draeebt mig for Uhrets 

Skyld, og jeg vilde i dette Dieblik have ligget ſom 
et Liig for Eders Herligheder. O Barmhjertighed! 
Barmbjertighed med hende! eller jeg vil aldrig ſove 
rolig paa denne Side Graven!» | 

Sfjøndt/Dommeren var meget rørt, fane han fig 
dog nodſaget til at lade hende med Magt føre ud af 
Retsſalen, og Retfoeerdigheden gik fin frygtelige Gang 
Dodsdommen faldt over alle Fangerne; men Konen 
blev benaadet, og ſiden transporteret. Inden 48 
Timers Forløb fandt de to Mænd deres Dod i Gab 
gen. De aflagde ingen offentlig Bekjendelſe af deres 
Brode, og gik deres Skjebne imede med trodſig Li⸗ 
gegyldighed. Den frygtelige Dodsſcene blev for et 
Dieblik afbrudt af en Begivenhed, ſom ſiden afgav 
rigt Stof til Forundring og Grublen blandt den 
overtroiſke Pobel. Det var vel bekjendt, at den yngre 
Hogan længe havde været anſat paa en Adelsmands 
Gods i Naboelauget; men da han havde været ind⸗ 
viklet i en ung Piges Forforelſe, under færdeleg af⸗ 
ſtyelige Omſtendigheder, hvorfor han, af Mangel paa 
Juridiſt Beviis, ikke kunde drages til Anſvar, blev han 
frikjendt; og da han fane fig en Gjenſtand for ab 
mindeljg Afſty, havde han ſiden liſtet fig omkring i 
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Landet og været i Ledtog med Tyve ved Indbrud, og 
andre lovloſe og foragtelige Menneſker. J det Die— 
blik Boddelen lagde ham Strikken om Halſen, ſkreeg 
en hes Roſt midt inde fra Spermen: „Barny Hos 
gan! huſker J Grace Power, og de ſidſte Ord hun 
ſagde til Jer? Der opſtod en almindelig Bevegelſe og 
Forvirring; Ingen kunde eller vilde ſige hvorfra Stem— 
men kom. Forbryderen ſages nu for forſte Gang at 
ſkifte Farve, han reiſte fig paa Tæerne, og ſtirrede 
vildt omkring blandt Mængden; men han ſagde ins 
tet; og faa Minutter efter var han ikke mere. 
Leſeren onſker ſikkert at vide hvad der er blevet 
af Cathleen, vor Heltinde, i dette Ords ſande Be— 
tydning. Hendes Hiſtorie, hendes Lidelſer, hendes 
overordentlige Sjeelsſtyrke og rene Simpelhed i Cha⸗ 
racteer, gjorde hende til en Gienſtand for almindelig 
Nysgjerrighed og Interesſe. Der blev aabnet en Sub⸗ 
ſcription for hende, ſom ſnart ſteeg til en anſeelig 
Sum; man var iſtand til at ſkaffe Reilly fin Affkeed 
fra Krigstjeneſten, og Cathleen, der, foruden hendes andre 
Fuldkommenheder, var overordentlig gudsfrygtig, efter 
ſin Troes og Feedrelands Skik, lod læfe aarlige Mesſer for 
den ſtakkels Bisſekremmers Sjæl, og forbandt fig til at 
gjøre en Pilgrimsvandring for at aflegge fin Takſigelſe, 
til St. Gobnates Brend. Hr. L., den Svrighedsperſon, 
der førft havde forhørt hende i den lille Kroe ved 
Balgowna, gav hende en riig Forcering; og maaſkee af 
Iver for at gjøre ſin forrige Tvivl om hendes Sand⸗ 
druhed god igjen, indbod han Reilly til, pan meget 
fordeelagtige Vilkaar, at boſcette fig paa hans Gods, 
hvor han fæftede en net Hytte og en vakker Kartof⸗ 
felmark. Her levede Reilly og hans Cathleen i ti 
Aar, med en tiltagende Familie, i Nydelſen af me⸗ 
gen fordringsfri Lykſalighed; og der leve de, ſaavidt 
jeg veed, endnu den Dag i Dag. ig 
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, — Hvor hurtigt flyver Vaverſpolen, ſom væver vore Ligklader. 
5 | Young. 
Snart Vaaren kommer med Blomſt og Fugl, 
Og kvidrer paa alle Grene, a 
Og Solen ſpinder med underfuldt Hjul i 
Paa Lilliens ſneehvide Tene; ? 
Snart ſuſende kommer i lange Drag 
Tilbage til vante Rede, 
" Tilbage til Bondens nsiſomme Tag, 
Storken fra Syden hiſtnede. 
Men — aldrig kommer min elſkede Ven 
Med Vaaren og Svalen og Storken igjen. 


Forgjæves jeg her ham ſoger meer, 
Ei kan jeg hannem oplede, 

Hans ærlige Øie ei meer jeg feer, 

Han findes ei longer hernede; 

Ei foler jeg mere hans varme Haand, 
Fortroligt ei med mig han taler, 

Og ikke meer for hans barnlige Aand 
Sig Livets Billeder maler. 

Nu — ſidder han ſtille i Dodens Huus, 
Og over ham reiſes en Bunke af Gruus. 


Snart boe vi alle i Dodens Huus, 
Den Fattige hos den Riger ; 
Der taales der hverfen Suus eller Duus, 4 
Der Ingen et Ord tor fige; ; 
Der baader Os lidet Sølv eller Guld, 
Den Ene er der ſom den Anden, 
Den Ene er der kun en Haandfuld Muld, 
Den Ene alt ſom den Anden. 
Dog — Eet ei forgager felv i Dødens Favn: 
Det ærlige Rygte, det elſkede Navn. - 
T. Algreen⸗Usſins. 
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